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ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ. 

Съ  тѣзіъ?  чтобы  по  олтечатаиіи  представлены 
были  въ  Цеисурный  Кошітепгъ  три  экземпляра. 
С.  Пеіпербургъ,  182З  года,  Декабря  19  дня» 


Цетторд   С.   Сеиковскій, 


Счастіе  подобно  какъ  прекрасный  цсѣтъ, 
Который  между  териіязіл  растешь: 
Если  станешь  срывать  его  п'соеппрожно , 
То  скоро  онымъ  уколоться  можно. 


ПРЕДУВѢДОМЛДНІЕ. 

г 

БЛАГОРАЗУМНЫЕ  ЧИТАТЕЛИ, 


лщ:безн;ые  сограждане* 

Будучи   я  увѣренъ,  что    напечатанная    въ  1779 
году,  вмѣстѣ   съ  ксшоріею   Французскаго  мошенни- 
ка Картуша,  сочииеиія  мотго  книжка;    обстоятель- 
ное  и  вѣрное  описаніе   жизни  славиаго   Россійскаго 
мошенника    Ваньки     Каина,    также  и  первое  изда* 
ніе  сей  повѣсти,    отъ  многихъ    Любителей  чтепія 
Книгъ  приняты   благосклонно;    чего  ради  въ  знакъ 
искренней  моей  за  сіе  благопріятіе  благодарности, 
прпиялъ  намѣреиіе  издать  иынѣ    гЛю  книжку      .лц- 
вертымъ  тиснехгіемъ,  съ  пріобщенісмъ  къЧшой  при* 
дичныхъ    гравированныхъ    кунштовъ    и    портрета  , 
увѣряя  притомъ,  что  я  труды    моего    пера  не  съ 
іпѣмъ    выпускаю   въ   публику,    чтобъ    чрезъ  то  за- 
служить себѣ  авторское  имя;    ибо  я  не  хочу  упо- 
добиться   безразсудному  Аѳииейскому    Еростратѵ, 
которой  для  того  только   сшегъ  сдави он  въ  чнсл-і 


семя  древнихъ  чудесъ  почшпающійся  Діаниыъ  храмъ 
(въ  самуро  ту  ночь,  какъ  родился  Алекеаидръ  Ве* 
дикій)у  чтобъ  тѣмъ  ■сдѣдзть  им  я  пи  своезгу  без- 
смертную  память  ;  но  мое  иамѣреще  единственно 
сосшонтъ  въ  томъ,  дабы  доказать  обществу  хотя 
звалѣйшую  какую  ни  есть  услугу,  и  не  препрово- 
дить бы  время  моей  жизни  въ  праздности,  псслѣ- 
дуя  въ  томъ  словамъ  одного  знашнагр  нашего.  Сти» 
аошворца,   который  говоршиъ; 

Бсзъ  пользы  вь  свѣггіѣ  кять, 
Напрасно  землю  лишь  шпить. 

По  какъ  въ  сей  кгшжкѣ  упоминаются  "многіе  ба- 
снословные язьіческіе  боги  и  богини,  о  которыхъ 
не  всякой  Читатель  имѣеіпъ  свѣдепіе;  то  и  раз- 
судплось  миѣ  въ  концѣ  сен  повѣсти  сообщить  о 
томъ  митологическое  извѣстіе.  Что  же  принадле- 
жит!» до  критики,  то  хотя  я  и  знаю,  что  иногда 
и  самые  искусные  Писатели  не  рѣдко  оной  под- 
вержены бываютъ,  а  мпѣ  уже,  какъ  чедовѣку  ни  че- 
му не  ученому,  избѣжать  отъ  того  очень  будешь 
трудно;*  и  потому  воображается  миѣ,  что  можетъ 
быть  ъгькоторые  скажутъ:  ,,пе  за  свое  Де  онъ 
принялся  ді,до."  Одиокожь  я  все  сіе  предаю  на 
разсуаіденіе    благоразумных*    Читателей,    потозіуі 


что  всякую  вещь ,  кто  какъ  понимаешь ,  тотъ 
такъ  объ  оной  и  заключепіе  дѣлаетъ;  а  вшогіе 
иногда  и  для  того  чужія  дѣла  критикуютъ,  чшо 
авторовы  мысли  шъ  непонятны.  Но  я  какъ  къ 
тШъ  такъ  и  къ  другимъ  пребуду  на  всегда,  съ 
должпѣйшпмъ,  да  и  ко  всякому  Читателю  съ  мо- 
нмъ  почтеиіемъ,  всепокорнѣйшимъ  слугою. 


Матвѣй  Камаровъ, 

Житель  города  Москвы, 


повесть 

О   ПРЙКЛЮЧЕН1Н 

АнглинскАго  Милорда 

ГЕОРГА 

и 

О  БРАНДЕНБУРГСКОЙ    МАРГРАФИНѢ 

ФРИДЕ"рИКТ>    ЛУЖШ 


Во  прошедшіл  вре.ііѳиа9  когда  еще  Кпро- 
пейспіе  народы  не  всѣ  приняла  Христи- 
анской закона ,  но  нЬкошорые  находи* 
лнсь  вЪ  баснословно ліЪ  язытесколіп  идоло* 
слуэісенгЛу  служилось  во  .Аигліа  со  од* 
пиліо  ШилордоліЪ  слЬ  дующее  с  г/ рапное 
приключен  г е : 

Среди  самаго  прекраснѣйшаго  дня  ъъ 
одинъ  часъ  гаемная  шуча  покрыла  чио- 
шое  небо;  облака  какъ  горы,  ходлгаъ  и 
волнуются,  подобно  черному  ічоріо;  огаъ 
жесшокаго    вѣтра;  громъ,    молиія,  градь? 


дождь  и  сильная  буря  соединясь  вмѣстѣ, 
въ  ужасъ  всѣхъ  живущихъ  на  земли  при* 
водили.  Всѣ  бѣгали,  искали  своего  спа- 
сенія;  старые  воздѣвали  руки  къ  небу, 
просили  боговъ  объ  оішгущеніи  грѣховъ ; 
младые  вопіюшъ  и  укрываются  подъ 
кровы;  жены  и  дѣвицы  съ плачемъ  и  во- 
племъ  входяшъ  въ  храмины  и  затво- 
ряются; земледѣльпьі  въ  поляхъ  не  обрѣ- 
вгали  своего  си  ас  ей щ. 

Младьхй'Акглинскш  Милорд ъ  Георгъ у 
будучи  въ  сіе  время  со  псовою  охотою 
на  полѣ,  принужденъ  былъ  ошъ  страш- 
ной сей  грозы  искать  своего  спасенія 
въ  лѣсу;  но  и  сей  былъ  ошъ  него  въ  от- 
даленности; однакожь,  увидѣвнш  онъ  въ 
стор.онѣ  одно  кедровое  дерево,  приска- 
кавъ  къ  оному,  остановился,  но  огпъ  до- 
ждя и  граду  и  отъ  сильныхъ  громов ъ  и 
отъ  жестокой  молніи  укрыться  подъ 
онымъ  не  можетъ;  становится  на  колѣ- 
ни,  простираешь  руки  свои  къ  небу,  про- 
сишь Юпитера  о  утоленіи  сего  гнѣва. 

Наконецъ  по  нѣсколькихъ  часахъ  ужа- 
сная сія  гроза  утихла;  а  день  сталъ 
уже  приближаться  къ  вечеру.  Милордъ 
сѣвши  на  лошадь  хотѣлъ  ѣхать  домой 9 
п  оборотясь    вь  одну    сторону,    увидѣль 
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недалеко  огаъ  гаого  дерева  лежащего  подъ 
кустомъ  зайца,  которой  пютчасъ  вско- 
ча  побѣжалъ  въ  поде;  бывшія  же  съ '  Ми- 
лордомъ  собаки  бросившись  за  нимъ, 
ілакъ  близко  къ  нему  прилѣзли,  что  изъ 
спины  шерсть  съ  кровью  вырывали,  а 
заецъ  оторопѣвъ  вертѣлся  между  собака- 
ми, и  Милорду  казалось,  что  они  вѣрно 
его  поймаіогаъ;  ко  заецъ  приб лижась  къ 
одному  острову,  вдругь  оиъ  сабакъ  уда- 
лился, за  которымъ  вь  елъдъ  Милордъ, 
какъ  горячей  охотникь,  хотя  и  скакалъ 
во  всю  пору,  однако  изь  глазъ  своихъ 
его  пошерялъ;  а  въѣхавши  въ  осшровъ 
увидѣлъ  своихъ  собакъ  всѣхъ  въ  крови, 
которыя  съ  превеликою  злобою  латотъ , 
рвутъ  траву,  и  дерутъ  .  землю,  оіпъ  че- 
го онъ  и  ошбитъ .  ихъ  "  не  можешь  ;  ко 
вдругъ  отдалясь.,  огаъ  того  мѣста,  опять 
поскакали,  бросаясь  .то  въ  ту  сторону 
то  въ  другую,  подобно  вдкъ  бѣшаныя,  а 
за  ними  умножался  кровавый  слѣдъ ., 
только  ошъ  чего  и  на  что  они  лаюгаъ  и 
за  чемъ  скачущъ,  ничего  примѣшишь  бы- 
ло не  можно. 3  ишакъ  изь  виду  глазъ  его 
ускакали. 

Милордъ,  по  обыкновенной  охошкичес- 
кой  спірасгаи,  скакавши  безъ  всякаго  раз- 
судка,     забылъ  ,  что    за  нимъ  ни.  одного 
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человѣка  не  было;  ибо  всѣ  охотники  вѳ 
время  грозы,  собирая  разсѣянныхъ  по  по- 
лю собакъ,  разъѣхались  по  разнымъ  мѣ- 
сгаамъ;  ипіакъ  онъ  ѣздя  по  острову,  ис- 
калъ  своихъ  собакъ  и.  д  од  аваль  охошни- 
камъ  въ  рогъ  голосъ,  но  тщетно  было 
его  сшараніе,  потому,  что  они,  искавъ 
не  малое  время  своего  господина,  подума- 
ли, что  онъ  отъ  бывшей  грозы  прежде 
мхъ  уѣхалъ:  чего  ради  и  они  всѣ  возвра- 
тились домой. 

Между,  тѣмъ  времекемъ  солнце  свѣго- 
лые  свои  лучи  уже  сокрывать  стало,  а 
Хірідтная  луна  начинала  показываться 
на  го  )изонтЬ{,  и  звѣзды  по  чистому  небу 
блескъ  свей  хазпускали.  Милордъ  хотя 
и  не  робѣешъ,  одкакожъ  заѣхавши  очень 
далеко  и  находясь  одинъ  въ  пусиюмъ  м.ѣ- 
сшѣ,  и  не  кашедъ  своихъ  собакъ,  не 
•зналъ  что  дѣлать;  но  накоксцъ  вздумалъ 
еще  ихъ  искать,  и  оіиъѣхазъ  немного, 
увидвлъ  одну  Английскую  свою  суку  мерт- 
вую;, обѣ  кередиія  у  ней  ноги  перелома- 
ны и  вокругъ  ее  множество  крови:  ду- 
малъ  онъ,  что  какъ  нибудь  она  убилась; 
погломъ  немного  подалѣе  наѣхалъ  полова- 
го  кобеля  попалаыъ  перерванного  ;  отъ 
сего  ирипіелъ  онъ  въ  сомиЬиіе,  потому, 
^шо  кромѣ  одного    зайца    никакого  звѣря 


іЗ 


и«  видадъ  5  а  сооаки  его  умерщвлены 
чуднымъ  образомъ;  отъвхавъ  несколько 
еще,  усмопгрѣлъ  любимую  свою  суку  безъ 
головы,  подбитую  гіодъ  корень  одного  де- 
рева, отъ  кошораго  и  прошел ъ  вь  лѣсъ 
не  малой  кровавой  слѣдъ.  Оліъ  Сего 
сшраниаго  ириключенія,  перестал!  'уже 
онь  какь  охошникъ  думать  и  печали  ліь- 
ся  о  потеряніи  своихь  собакъ,  но  при- 
нте дъ  въ  великой  страхь  не  могь  понять, 
ошь  чего  сіе  произходило3-  однакожъ,  ук- 
рішя  се*6я  разсудкомъ,  отважился  тѣмъ 
кровавымъ  слѣдомь  ѣхахігь  далѣе,  любо- 
пытствуя, ке  можешь  ли  еще  чег©  уви- 
дѣніь;  ибо  оной  слѣдъ,  за  нроизходящимъ 
ошь  мѣсяда  свътомъ  и  многой  крови,  по- 
терять было  не  можно.  М  такъ  по  сему 
слвду  нечувствительно  заѣхалъ  онъ  въ 
превеликой  густой  лѣсъ,  по  которому 
ѣздивши  почти  всю  ночь  не  зналъ  куды 
выѣхашь,  и  лошадь  свою  шакъ  ушомилъ, 
что  едва  она  могла  иіпгаи;  сіе  отняло  у 
него  послѣднюю  смѣлость  ;  тушь  началь 
онъ  приходить  въ  отчаяніе,  потому,  что 
завхалъ  въ  незнаемой  великой  и  почти 
непроходимой  лѣсъ,  въ  кшпоромъ  ошъ  лю- 
тости звѣрей  могь  быть  подверженъ  ве- 
ликой опасности,  а  ііъ  оборонѣ  своей  ни- 
чего при  себѣ  кромѣ  одного  охотничья ѵо 
ножа  не  имѣлъ,  и  за  утомленіемь  Лодіа- 
Члсть     I.  ѵ 
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ди  никакъ  далѣе  ѣхагпь  ему  было  не 
можно.  Въ  сихъ  печальныхъ  размышле- 
ніяхъ  до  тѣхъ  поръ  онъ  находился,  какъ 
уже  солнце  опяпть  стало  показываться  на 
горкзонтѣ,  и  небо  какъ  яхоншъ  голуба- 
го  цвѣіпа,  представлялось  глазамъ  его  , 
по  которому  текущія  тонкія  и  прозрач- 
ный облака  обѣщали  ясную  и  пріятную 
слѣдующаго  дня  погоду,  Чрезъ  сіе  осія- 
ніе  лѣсъ  въ  иереди  его  сталъ  казаться 
гораздо  рѣже,  сквозь  которой  видно  бьь- 
ло  чистое  мѣсто;  направя  онъ  туда 
свою  лошадь,  выѣхалъ  на  небольшой  съ 
рѣдкими  лавровыми  деревьями  лугъ,  на 
которомъ  произрастали  различные  пре^ 
краснѣйшіе  пвѣты,  отъ  которыхъ  произ- 
ходило  великое  благоуханіе  и  показывав 
ли  ^ріятнъйшій  видь,. 

Милордъ  о  семь  прекраеномъ  мѣсгаѣ 
думалъ  ,  что  оно  нарочно  уготовано 
богинею  Церерою,  ^Хя.  чисшѣйшей  бо- 
гини Діаны ,  когда  она  приходить  ут- 
ружденная съ  ловитвы  со  своими  Ним- 
фами, /і,ля.  сладкаго  покоя. 

Веселяся  онъ  симъ  прекраснымъ  мѣ- 
сгаомъ,  и  сшотря  на  растущую  на  томъ 
лугу  равную  и  густую  траву,  наслаж- 
дался благоуханіемъ,   произходящимъ  отъ 
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различныхъ  цвѣпювъ,  съ  великкмъ  удо- 
вольслтвіемь.  Но  какъ  онъ  всю  ночь  пре- 
проводилъ  безъ  сна,  а  обыкновенно  на 
утренней  зарѣ  лучшій  и  пріяіпной  бы- 
ваешь у  чёловѣка  сонь,  особливо  же  по 
претерпѣніи  великаго  безпокойства;  то 
еонь  его  такь  сталь  одолѣвать,  что 
едва  могъ  сидѣть  на  лошади;  чего  ради 
принужденъ  онъ  съ  лошади  слѣзть,  и 
привязавъ  ее  къ*одному  дереву,  самъ  легъ 
подъ  тѣнію  онаго  на  зеленой  и  густой 
травѣ  спать;  а  какъ  довольно  выспался, 
то  вставши  ходилъ  по  сему  прекрасному 
лугу;  рвалъ  цвѣты  и  іілель  изъ  нихъ 
вѣнокъ,  которой  хотѣлъ  ошвезть  въ  пре- 
зентъ  къ  своей  нрвѢспгб  за  превеликую 
диковинку;  ибо  онъ  думалъ,  что  въ  Лон- 
донь  и  въ  Королевск.омъ  саду  такихъ 
нвѣтовъ  не  было,  только  не  зналъ,  въ 
которую  сторону  ему  изъ  лѣсу  выѣхать, 
и  ^ля  того  принужденъ  былъ  взлѣсть  на 
одно  дерево,  ( нужда  всему  научить )  и 
смотря  съ  онаго  увидѣлъ  недалеко  отъ 
того  мѣсгаа  небольшую  рѣдкую  и  подчи- 
щенную рощу,  ошъ  которой  по  прешпек- 
тивой  дорогѣ,  усажденной  разными  де- 
ревьями, видвнъ  былъ  преогромной  камен- 
ной ,  удивительной  архитектуры  домъ. 
Увидѣвши  сіе  пришелъ  онъ  вь  удивленіе, 
разсуждая,    какому  бы    въ    такомъ     пус- 
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птомъ  мѣстѣ  быть  дому;  чего  ради  и 
лринялъ  намѣреніе  для  любопышсяіва  ту- 
да ѣхашь,  и  сѣвши  на  свою  лошадь,  прі- 
ѣхалъ  прямо  къ  воротамъ  того  дому,  у 
которыхъ  прикованы  были  на  желѣзныхъ 
нѣпяхъ  два  превеликіе  свирѣпые  льва? 
кои  напускали  преужасной  ревъ  и  бросали- 
е'я  одинъ  на  другова,  но  за  короіпкостію 
цѣпей  сразиться  между  собою  не  могли. 
Любопытство  Милордево  столь  было  ве- 
лико, что  онъ  ,  презирая  видимую  отъ 
сихъ  лютѣйшихъ  и  дышуіцихъ  злобою 
звѣрей  опасность ,  вознамѣрился  проска- 
кать на  дворъ;  ияіакъ  ударивши  свою 
лошадь  шпорами,  пустился  во  всю  пору, 
но  опіъ  лютости  сихъ  звѣрей  ускакать 
не  могъ;  ибо  какъ  скоро  противъ  ихъ 
поравнялся,  то  они.  во  мгновение  ока  ух- 
ватя  его  лошадь,  разтерзали;  а  онъ  сва- 
лясь съ  лошади,  шакъ  скоро  и  легко  на 
дворъ  откатился,  какъ  бы  сильнымъ  вѣ- 
тромъ  его  отъ  лютости  сихъ  звѣрей 
отбросило.  Тутъ  позналъ  онъ  безразсуд- 
ное  свое  отъ  любопытства  произходящее 
дёрзіювеиіе,  и  всшаЕНШ  съ  земли,  не 
зналъ  котсрымъ  богамъ  приносішіь  бла- 
годарность за  спасеніе  своей  жизни; 
но  прияюмъ  не  мало  удивлялся,  что  какъ 
на  двор  в,  такъ  и  въ  открыт  ыхъ  у  па- 
латъ   окнахъ,-  не  видно    было     ни  одного 
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человека;  чего  ради  пошелъ  онъ  прямо 
къ  палатамъ,  и  вошедъ  въ  сѣии,  бъ  ко- 
шорыхъ  полъ  устланъ  былъ  коврами, 
стѣны  обиты  розноцвѣтными  щітнъшщ 
обоями,  а  лѣсница  устлана  самымъ  луч- 
шимъ  алымъ  сукномъ,  по  которому  онъ 
ишти  не  осмѣлился,  а  пошелъ  въ  верьхъ 
по  сіпоронѣ  лѣсниды,  и  вошедъ  въ  пре- 
богатой  меблированной  различными  дра- 
гоценными уборами  залъ,  посреди  кото- 
раго  накрыпіъ  быль  на  осьмиатцать  при- 
боровъ  столъ:  а  въ  прочіе  покои  всѣ  две- 
ри были  отворены,  и  чрезъ  нѣсколько 
комнатъ  въ  одной  горніщѣ  стояла  бар- 
хатная малиновая  съ  золотымъ  голу- 
номъ  кравашь.  По  всѣмъ  имеющимся  въ 
томъ  домѣ  богатымъ  уборамъ  надобно 
было  думать,  что  сей  домъ  принадле- 
жалъ  какому  ни  есть  Королю,  или  зна- 
тному Принцу,  только  людей  ни  одного 
человѣка  не  было;  чего  ради  онъ  во  вну- 
тренне покои  итти  и  не  осмѣлился,  но 
вышедъ  опять  въ  сѣни  хотѣлъ  стать  и 
дожидаться,  не  можетъ  ли  кого  увидѣіпь 
и  обо  всемъ  осведомиться;  но  только  вы- 
шелъ  онъ  въ  сѣни  и  взглянулъ  къ  воро- 
шамъ,  то  увидѣлъ  подъѣзжающую  къ 
онымъ  одну  карету  цугомъ,  и  прикован- 
ные у  воротъ  злобные  львы  тотчасъ  по- 
шли въ  мѣста,  назначениыя  для  ихъ  пѳ- 
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кою.  Карета  въѣхавъ  на  дворъ  и  не  доѣз- 
жая  не  много  до  крыльца  остановилась  , 
изъ  которой  БЫіІгла  греизрядная  собою 
дама.  Милордъ  видя  сіе  разсудилъ  за 
лучшее  -  сойти  въ  нкзъ  и  се  всггрѣ- 
ігишь  ;  дама  увидівиіи  его  ,  локлсии- 
лась  ему  и  остановил асъ;  иошемъ  въѣ- 
хала  на  дворъ  другая-  карета  пребогато* 
убранная,  какъ  торами  на  лсшадяхъ, 
тшмъ  и  дивреею  ва  дакѣяхъ,  и  подъѣ- 
хавъ  къ  самому  крыльцу  остановилась  у 
и  вышла  изъ  нее  одна  же  дама  въ  бѣ- 
ломъ  платьѣг  такой  неописанной  красе- 
тъіу  что  Милордъ  отъ  робости  не  смѣлъ- 
на  нее  прилѣжко  емотрѣть,  и  стоялъ 
какъ  изумленной.  Дамасія,  взгляиувъ  на 
него  свирѣпымъ  видомъ,  и  не  сказавъ  ни 
елсва,  пошла  прямо  по  сукну  въ  верьхъ, 
иоіломъ  еш,е  пріѣхали  пять  каретъ  цу- 
гами, въ  каждой  сидѣло  по  три  дамы,,:  й 
подъѣхавъ  къ  крыльцу  и  выкіедъ  изъ  -ка- 
решъ,  -равнымъ  же  оброзомъ  поклянясь 
ему,  слѣ довали  за  первою:  а  последняя 
изъ  нихъ  сказала  ему,  чшібъ  изволилъ 
ишти  въ  покои  МарграФинины.  Милордъ 
не  -ѳітѵвіпеишуя  ничего,  но  поклонясь 
съ  учтиво&тію  и  сшрахомъ,  пошелъ  за 
ними. 

Въ  сіе  время   пришла  ему  ка  память 
невѣсша    его    Елизавета,    о   коіішрой  опъ 
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думалъ,  что  подобной  ей  въ  красотѣ  сы- 
скать не  можно,  но  изъ  сихъ  семнашца- 
ішт  дамъ4  самая  послѣдняя  ее  превосходи- 
ла; а  МарграФишс  почитали  уже  онъ  не 
ииако,  какъ  богинею  ,  а  не  человѣкомъ  : 
только  не  зналъ  кто  она  такова ,  и  въ 
какомъ  онъ  мѣстѣ  находится. 

Въ  такихъ  размышленіяхъ  воихелъ 
онъ  въ  преждевидѣнную  имъ  залу,  въ  ко- 
торой уже  находилось  человѣкъ  до  дват- 
цати  лакѣевъ  и  оФиціаншовъ,  въ  пребо- 
гато мъ  платьѣ,  изъ  которыхъ  одинъ  по- 
^оше/і,ъ  къ  нему  съ  учтивостіго  сказалъ, 
чтобъ  онъ  изволилъ  мшгаи  въ  аудіекцъ- 
камеру.  Милордъ  иослѣдуя  за  нимъ  во- 
итель въ  пребогатоубранную  горницу,  ко- 
торая обита  золотымъ  глазетомъ  съ 
вырѣзанными  изъ  парчей  разныхъ  цвѣ- 
товъ  пукетами  :  посреди  оной  стоялъ 
сдвланной  изъ  самаго  чкстаго  мрамора 
тронь,  надъ  которымъ  балдахинъ  изъ  зе- 
ленаго  бархата,  пребогато  вышитой  зо- 
лотому на  ономъ  тронь  сидѣла  Маргра- 
финя,  а  по  правую  сторону  трона  сто- 
яли шестнадцать  прекраснѣйшихъ  дѣ- 
вицъ  ,  въ  одинакомъ  пурпуроваго  цвѣта 
илатьѣ.  Какъ  скоро  онъ  вошелъ  въ  сію 
комнату,  то  МарграФиня  встрѣтила  его 
елѣдуюишми  словами:  А .'  госнодинъ  Мм- 
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лордъ!  я  васъ  очень  давно  желала  видѣтъ, 
но  ни  какимъ  способомъ  до  сего  времени 
случая  не  имѣла,  а  теперь  вы  и  сами  не- 
званые ко  мнѣ  пріѣхалп,  только  не  знаю, 
съ  какими  глазами  и  совѣстію  могли 
вы  предо  мною  показаться;  и  оборотясь 
къ  сбоимъ  Фрейлинамъ  сказала  :  вотъ 
тотъ-то  Аглинской  Милордъ,  спѣсивой  жс- 
нихъ,  которой  изъ  двенадцати  вовсемъ  свѣ- 
тѣ  славныхъ  поршрешовъ,  кошорыхъ  я  мо- 
гу назвать  моими  иріятельницами  ,  ни  од- 
ной себѣ  въ  невѣсты  не  только  не  удо- 
стоилъ,  но  ни  одна  изъ  нихъ  безъ  ру- 
гательства не  осталась  \  и  оборотясь 
опять  къ  Милорду,  говорила:  вы  сударь 
не  думайте,  чтобъ  я  за  ихъ  обиду  вамъ 
не  отмстила;  а  притомъ  поздравляю  васъ 
по  выбору  вашему  съ  невѣсшою,  и  увѣ- 
ряю,  что  вы  слоимъ  выборомъ  такъ  оши- 
блись, что  она  противъ  обруганныхъ  ьа-» 
ми  ни  одной  ихъ  ноги  не  стоить,  а 
только  въ  томъ  пре дъ  ними  имѣетъ 
преимущество,  что  чрезъ  піри  мѣсяца  по 
.  женидьбѣ  вашей  можно  будешь  васъ  поз- 
дравить съ  сыномъ  или  дочерью. 

Слышавши  сіе  Милордъ,  пришелъ  въ  ве- 
ликое сомнѣніе,  и  не  можешь  понять  по- 
чемубъ  сія  МаркграФиня  обо  всемъ  томъ  мо- 
гла вѣдашь :  ибо  разсужденіе  о  поршретахъ 
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было  гподько  при  птрехъ  персонахъ,  и  на 
тѣхъ  столько  онъ  былъ  каделленъ  ,  какъ 
самь  на  себя;  притомъ  же  и  видя  его  въ 
первой  разъ  ,  и  не  спрося .  кто  онъ  гла- 
ковъ,  знаепіъ  какъ  зовушъ  иобовсѣхь  его 
дѣлахъ  извѣстна. 

Все  сіе  приводило  его  въ  чрезмѣрное 
удивленіе,  по  чему  и  не  осмѣлился  уже 
онъ  никакова  въ  гаомъ  предъ  иею  при- 
носишь оправданія,  а  вознамѣрился  от- 
крыть самую  истину  ,  чего  ради  и 
ошвѣчалъ  ей:  Милостивая  государыня ,  я 
осмѣлюсь  о  помянушыхъ  вами  двенадца- 
ти портретахъ  донести,  что  я  гово- 
рилъ  объ  нихъ  не  въ  поношеніе  ихъ  че- 
сти, но  по  принужденно  моей  сестры  и 
тетки,  которыя,  выбирая  мнѣ  нѣвѣсту  , 
показывали  тѣ  портреты,  а  я  не  имѣя 
еще  тогда  намѣренія  ленишься,  говорилъ 
объ  нихъ  для  того,  чтобъ  онѣ  меня  боль- 
ше къ  жеяидьбѣ  не  принуждали;  а  что 
теперь  по  несчастію  моему  имѣю  невѣ- 
сту,  то  она  не  по  выбору  моего  жела- 
нія,  но  по  провидѣнію  богові,  дана  мнѣ 
отъ  Короля,  моего  Государями  ежели 
она  действительно  такого  состояиія , 
какъ  вы  объявлять  изволите,  то  я -же- 
лаю лучше  лишишься  жизни,  нежели  по 
Шрехъ   мѣсяцахъ     моей  свадьбы     сносил;* 
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ругательное       поздравлете  ;   ;  выговоря 

сіе,  сталъ  предъ  Маркграфинею  на  колѣ- 
на,  она  видѣвши  сіе  сошла  тотчасі>  съ 
трона,  и  поднлвъ  его  за  руку  ,  сказала: 
Милордъ,  вы  ни  чемъ  другимъ  какъ  толь- 
ко йстиннымъ  признаніемъ  спасли  жизнь 
свою  отъ  справедливаго  моего  гнѣва;  ибо 
я  никакъ  не  думала,  чтобъ  такой  чес- 
тной и  разумной  Английской  Милордъ  могъ 
поносить  честь  дамскую;  развѣ  вы  не 
знаете,  что  богиня  Діака,  яко  храни- 
тельница честности,  за  сіе  безъ  отмше- 
иія  не  оставляешь  $  однакожь  я  вамъ  те- 
перь все  прощаю,  и  желаю  вѣдать,  знае- 
тель  вы,  гдѣ  теперь  находитесь  и  съ 
ііѣмъ  говорите? 

Ваше  Величество,  ошвѣчалъ  Милордъ, 
я  слышалъ  отъ  вашихъ  Фрейлинъ,  что 
они  именовали  васъ  Маркграфинею,  а 
больше  ничего  по  нечаянному  моему  сюда 
прибытію  не  вѣдаю,  и  гдѣ  нахожусь,  ни- 
чего того  не  знаю.  МаркграФиня  усмѣх-ч 
нувшись  сказала  :  я  Фридерика  -  Луиза 
Бранденбу;  -скал,  вдовствующая  Маркгра- 
финя* Ваше  величество,  говориль  Ми- 
лордъ, я  еще  будучи  въ  школѣ  о  красо- 
тѣ  и  премудры  хъ  вашихь  дѣл ахъ  доволь- 
но читалъ  въ  одной  Италіанской  книгѣ. 
МаркграФиня,  пожаловавъ  его  къ  рукѣ  и 


23 


оборопіясь  къ  своимъ  Фрейлинамъ,  сказа- 
ла: Я  думаю  время  уже  кушать ,  и  по- 
шла въ  залъ,  и  Милорду  приказала  итши 
за  собою,  и  посадила  его  за  столь  подлѣ 
себя,   а  прочія  вокругь  ихъ  сѣли. 

Во  время  стола  МаркграФиня  разгова- 
ривала съ  Милордомь  о  разныхь  мате- 
ріяхь  съ  великою  пріятностію,  а  по  окон- 
чаніи  стола,  взявь  его  за  руку,  повела 
вь  свою  спальню,  и  посадя  подлѣ  себя 
на  кравать,  говорила:  Вы  очень  меня 
одолжите,  ежели  разкажите  мнѣ,  какимъ 
образомъ  вы  изъ  Лондона  отлучились  и 
сюда  заѣхали?  Ваше  Величество,  отвѣ- 
чалъ  Милор дъ  ,  я  видѣвши  высочайшую 
вашу  къ  себѣ  милость,  за  великое  буду 
почитать  счастіе  ,  что  удостоюсь  объ- 
явить вамъ  не  только  странное  вчераш- 
нее со  мною  приключеніе  ,  но  всю  исто- 
рію  съ  начала  вшей  жизни,  и  сталъ  ска- 
зывать следующими  словами. 

Когда  судьба,  лишила  меня  любезнѣй- 
шаго  моего  родителя  Ирима,  то  я  остал- 
ся послѣ  его  въ  самыхъ  еще  младенче- 
скихъ  лѣтахъ  5  подъ  охраненіемъ  моего 
дяди  ХристоФора  ,  роднаго  брата  моего 
родителя,  матери  же  моей  я  ни  мало  не 
помнкк     Сей   мой  дядя  принялъ  меня    въ 
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евое  покровительство  ,  такое  обо  мнѣ 
имѣлъ  попеченіе  ,  какъ  бы  о  родномъ 
'  своемъ  сынѣ  ,  но  къ  несчастно' моему  и 
онъ  но  соизволенію  Королевскому  казна- 
ченъ  былъ  для  нѣкогаораго  секрешнаго 
дѣла  полномочкымъ  миьшешромъ  въ  Кон- 
стантинополь; почему  и  разсуждалъ  онъ, 
что  со  мною  дѣлать:  оставить  меня  од- 
ного въ  домѣ  моего  родителя  въ  такихъ  ^ 
мдаденческихъ  дѣтахъ  почишалъ  за  не- 
возможное, опасаяся,  чтобъ  я  въ  самомъ 
ребячествѣ  не  сдѣлалъ  привычки  къ  ху- 
дымъ  двламъ,  также  и  къ  себѣ  взять  въ 
домъ  не  имѣдъ  способу,  потомзг,  что  онъ 
жены  у  себг  не  имѣлъ ;  а  только  были 
у  пего  двѣ  дочери,  большая  именемъ  Лю- 
ція  семнадцати  ,  а  другая  Филисшина 
шітнатцати  лвшъ,.  о  когпорыхъ  онъ  так- 
же не  мало  безпокоился.  —  что  онѣ  въ  та- 
кихъ молодыхъ  дѣтахъ  остаются  безъ 
всякаго  покровительства,  разсуждаА,  что 
какъ  бы  ни  были  добродѣтельны  его  до- 
чери ,  но  живучи  однѣ  въ  домѣ  ,  ни  какъ 
ие  могушъ  остаться  отъ  бездѣльниковъ 
безъ  поношенія  чести  ;  но  наконецъ  ,  по 
эшогихъ .  печальиыхъ  колеблющихъ  его 
душу  разсужденіяхъ  ,  рвшился  онъ  оста- 
вишь меня  въ  домь  моего  родиіпеля,  подъ 
присмошромъ  одного  изъ  нашихъ  служи- 
те лсхі  *     добродѣтельнаго    чедовѣка    име- 
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немъ  Франца  3  которой  прежде  того  по 
некоторому  неправильному  ошъ  его  не- 
пріятелей  доносу,  сосланъ  былъ  въ  наши 
маетности  (ибо  обыкновенно  бездѣльни- 
ки  всегда  добрыхъ  людей  ненавидяшъ), 
и  пришомъ*призвавъ  одного  изъ  славныхъ 
въ  Лондонѣ  учителей,  имянемъ  Ягана  , 
договорился  съ  нимъ,  чтобъ  онъ  принялъ 
меня  къ  себв  въ  школу,  для  ученія  по 
склонности  моей  разиымъ  наукамъ  и 
просилъ  его,  чтобъ  онъ  прилѣжкѣе  обо 
мнѣ  имѣлъ  попеченіе,  обѣщая  ему  по  воз- 
вращеніи  своемъ  изъ  Константинополя 
учинишь  сверхъ  доюворнаго  числа  до- 
вольное награжденіе.  Дочерей  же  своихъ 
оставилъ  въ  своемъ  домѣ,  подъ  присмот- 
ромъ  родной  ихъ  тетки  Маргариты  ;  и 
хотя  онъ  къ  правленію  своего  дома 
ммѣлъ  вѣрнаго  и  надежнаго  человѣка,  од- 
накожъ  приказалъ  ему,  чтобъ  онъ  обо 
всемъ  докладывалъ  большой  его  дочери 
Люціи  ,  и  ничего  бы  безъ  позволенія  ея 
не  дѣлалъ. 

Такимъ  образомъ  учредя  онъ  въ  своемъ 
домв  всѣ  порядки,  и  давъ  дочерямъ  сео- 
имъ  надлежащія  наставленія,  и  простясь 
съ  нами  съ  пролитіемъ  не  малыхъ  слезь, 
предпріялъ    путь  свой    въ  Константине- 

ПОЛЬ. 

Часть     I.       Ч  3 
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Мшакъ  я  лижась  покровительства 
любезнаго  моего  дяди ,  остался  въ  са- 
мыхъ  еще  младенческихъ  лѣгпахъ  ,  подъ 
смошрѣніемъ  помянутаго  моего  дядьки 
Франца  \  а  какъ  обыкновенно  всѣ  дѣши 
больше  имѣюшъ  охоты  и  склонности  кь 
резвостямъ  и  шалостямъ,  нежели  къ  на- 
ук амь  ,  шо  сей  разумной  и  добродѣшелъ- 
ной  человѣкъ,  умными  своими  разговора- 
ми и  прилѣжностіго  ,  шакъ  меня  нечув- 
ствительно отъ  рѣзвосшей  дѣтскихъ  оіп- 
вратилъ  и  пріучилъ  упражняться  въ  на- 
уках ъ,  что  я  хаживалъ  въ  школу  съ  та- 
кою охоток* ,  какъ  бы  въ  какую  веселую 
компанію,  и  книги  мнѣ  казались  вмѣсто 
пріяшной  музыки;  а  когда  я  возвратился 
изъ  школы  домой ,  то  сей  мой  дядька 
разсказывалъ  мнѣ  разныя  нравоучитель- 
ныя  исшоріи,  и  толковали»  какь  мнѣ  дол- 
жно обращаться  въ  свѣтѣ.  Я  смѣло  могу 
сказать,  что  какъ  ни  славенъ  былъ  учи- 
тель мой  Лганъ,  но  онъ  не  могъ  столько 
вселишь  въ  меня  добродѣтелн  и  хорошаго 
поведенія  3  какъ  сей  мудрой  дядька.  Онъ 
съ  такою  ирилѣжностію  и  раченіемъ  на- 
блюдалъ  всѣ  мои  поступки  ,  что  ни  на 
оданъ  часъ  отъ  меня  не  отлучался  3  и 
бе^ъ  себя  ни  одного  человѣка  изъ  моихъ 
людей  ко  мнѣ  не  допускалъ;  опасаясь  , 
чтѵоъ  они  не  могли  иногда  при  мнЬ  про- 
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износишь  какихъ  пусшШхъ  и  неприсіпонѵ 
ныхъ  словъ  3  какъшо  обыкновенно  при 
молодыхъ  господахъ  бываешь;  почему  и" 
учитель  мой  поведеніемъ  моимъ  и  пріь 
лѣжносшііо  кь  наукамъ  очень  быль  дово- 
ленъ,  и  не  только  чтобъ  на  меня  за  ле- 
ность и  худые  поступки  кричать  3  ко 
всегда  меня  предъ  всѣми  моими  товари- 
щами хвалилъ,  и  часто  говаривалъ,  что 
у  него  никогда  еще  такого  прилѣжнаго 
и  поияшнаго  ученика  не  бывало;  но  сія 
его  похвала  была  мнѣ  иногда  не  очень  прі- 
ятна,  потому,  что  онъ  же  обучаль  нашу 
Принцессу  Иринію;  чего  ради  не  рѣдко 
нрихаживаль  кънамъ  въ школу  самъ  Король 
и  сь  Королевою,  и  когда,  случался  у 
нихъ  разговоръ  о  наукахъ ,  то  учитель 
тѵіой  и  при  ихъ  Величесгавахъ  часто  упо- 
миналь  обо  мнѣ  сь  такою  похвалою  ,  ка- 
кой еще  во  мнв  и  не  доставало  3  и  гово- 
риль:  что  онъ  такой  острой  къ  поняшію 
наут^ъ  головы  еще  не  видывалъ;  и  чрезъ 
то  такое  обо  мнѣ  вложилъ  Королю  хоро- 
шее мнѣніе  ;  что  онъ  приказалъ  одному 
изъ  своихъ  придворныхъ  ,  когда  я  буду 
во  дворц  в  3  всегда  обо  мнѣ  ему  доклады- 
вать ;  и  хотя  я  тогда  былъ  еще  очень 
молодъ,  но  по  дозволенно  Королевскому 
во  дворецъ  въ  торжественные  дни,1  въ 
маскерады  и  на  куртаги  хаживалъ,   и  въ 
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одинъ  день  будут--  я  во  дворнѣ  ,  Король 
увидѣвши  меня,  изволилъ  самъ  ко  мнѣ 
подойти,  и  пожаловалъ  меня  къ  рукѣ  $ 
нѣсколько  со  мною,  разговаривалъ  ,  и  я 
ему  такъ  понравился,  что  онъ  приказалъ 
своей  Гіринпессѣ  Мриніи  взяніь  меня 
танцовать;  я  протанцевавши  съ  нею 
одинъ  миновешъ,  поднялъ  еще  одну  дѣ- 
вицу,  которая  близко  подлъ.  меня  при- 
лучилась,  и  о  которой  послѣ  я  свѣдалъ, 
что  она  дочь  Королевскаго  гоФмаршала  , 
именемь  Елизавета,  нынѣшняя  моя  не- 
вѣсша;  только  ми  в  въ  то  время  примѣ- 
чашь  ее  ни  малой  нужды  не  было  ,  дли 
того  что  я  по  молодости  моихъ  лѣтъ 
ни  мало  намѣрекія  къ  женидьбѣ  не  кмѣлъ. 
Король  смотря  на  наши  іпанцы  ,  очень 
меня  хвалилъ,  и  приказалъ  мнѣ ,  чшобъ 
я  въ  праздничные  дни  ,  когда  не  учатся 
въ  школѣ ,  всегда  ѣздилъ  во  дворецъ ,  и 
старался  бы  съ  прилѣжностію  продол- 
жать мои  науки,  обнадеживая  меня  своею 
милостію.  Я  по  приказу  Королевскому 
во  дворецъ  хотя  и  ѣзжалъ,  но  очень  рѣдко; 
ибо  любезнод  мой  дядкакакъ  бы  нѣчтопред- 
чувствовалъ,частомзкятуданеотпускалъ. 
Но  къ  несчастью  моему,  по  прошествіи 
трехъ  лѣтъ,  послѣ  отъѣзда  моего  дяди  въ 
Константинополь,  и  сей  добродетельный 
мужъ     будучи  семидесяти  лѣтъ  скончал- 
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ся  ,  коптораго  я  лишась ,  не  меньше  ооь 
немъ  сожалѣлъ  ,  какъ  о  моемъ  родишелѣ  > 
и  столько  пдакалъ,  грустилъ  и  рвался, 
что  доходилъ  до  безпамяшства;  огаъ  чег  і 
пришла  ко  мнѣ  жестокая  горячка  ,  ошъ 
которой  принужденъ  былъ  четыре  нед  Ізди 
лежать  въ  постелѣ.  Сестры  мои  Люція 
и  Фидистина  во  время  моей  бодѣзни 
очень  часто  меня  навѣщали  ,  а  приптомъ' 
уже  и  служители  мои  во  всякое  время 
имѣли  ко  мнѣ  въ  спальню  свободной  входъ, 
и  все,  что  имъ  разсудилось^  вольно  со 
мною  для  моего  увеседенія  разговарива- 
ли з  чего  прежде  при  любезном  ь  моемь 
Франдѣ  никакъ  сдѣлать  не  смѣди. 

Между  тѣмъ  въ  одно  время  пришель 
ко  мнѣ  одинъ  изъ  моихъ  пріятедей,  име- 
немъ  Мералій  5  онъ  былъ  одного  Дюка 
сынъ;  мать  его  по  горячей  къ  нему  люб- 
ви ,  державъ  при  себѣ  до  девятнадцати 
лѣтъ  ,  шакъ  избаловала  ,  что  онъ  ошъ 
праздности  такую  ко  всішъ  худымъ  дѣ- 
дамъ  сдѣдадъ  сильную  привычку  >  что 
иногда  и  самъ  вш^Іьль  нѣ которые  вь  се- 
бѣ  пороки  э  но  никакъ  уже  отъ  оныхь 
отстать  не  могъ;  и  признавался,  что 
оные  въ  него  вселились  по  большей  та- 
сши  отъ  чрезмѣрнсй  матерней  люшні  $ 
т  хотя  ■  ощ.еігъ    его  усмошра  дь  I  тшъ  &$? 
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дое  воспитаніе,  отдалъ  его  для  испра- 
вленія  къ  учителю,  но  сіе  было  уже 
поздно. 

Сей  Мералій  пришедъ  ко  мнѣ,  и  раз- 
говаривая со  мною,  спрашивалъ  меня  , 
чЬмъ  я  забавляюсь?  Я  ему  отвѣчалъ, 
что  лишась  любезнаго  моего  дядьки,  и 
всѣхъ  забавь  лишился,  и  ничего  теперь 
кромѣ  печали  не  имѣю  ;  ежели  и  есть 
утѣшегіе,  такъ  только  мои  книги.  Это 
для  молодаго  человека  очень  скучно,  го- 
ворилъ  Мералій;  а  я  ему  отвѣчалъ;  а 
для  меня  всего  веселье.  Нѣтъ,  продолжалъ 
Мералій,  молодаго  человѣка  ничто  такъ 
веселить  не  можешь,  какъ  Амуръ;  и  сія 
наука  такъ  легка  и  понятна,  что  безъ 
учителя  въ  самое  короткое  время  обу- 
чишься можно;  а  для  меня,  отвѣчалъ  я 
ему,  кажется  всего  мудренѣе  и  безполез- 
нѣе,  потому:  і.  что  чрезъ  сіе  можетъ 
человѣкъ  лишиться  шѣхъ  наукъ,  кото- 
рыя  молодаго  человѣка  могутъ  привести 
къ  слав  в  и  чести;  2.  надобно  оное  со- 
держать въ  великой  тайности  ,  что бъ 
никто  не  могъ  о  томъ  вѣдашь;  дабы 
чрезъ  то  не  лишиться  честнаго  имяни; 
3.  въ  таковыхъ  дѣлахъ  человѣііъ  подвер- 
жсмъ  великой  опасности  въ  потеряніи 
своей     жизни:     4»   благородную     любить 
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безъ  великаго  страха  никакъ  не  можно, 
а  подлую,  которая  любить  будешь  изъ 
одного  интересу,  то  оть  того  получишь 
безвестную  славу. 

О  Милордъ  !  говорилъ  мнѣ  Мералій, 
я  вижу,  что  вы  очень  деликатны  и  раз- 
борчивы; а  для  меня  такь  все  равно,  ка- 
кая бы  ни  была  любовница,  благородная 
ли  или  подлая,  я  зпіаго  не  разбираю, 

МаркграФиня  при  сихъ  словахъ  пре- 
рвавъ  Милордову  рѣчь  ,  сказала  :  возмо- 
жно ли  статься,  чтобь  у  благороднаго 
человѣка  была  такая  безразсудная  има- 
жинація  ? 

Извольте  выслушать,  Ваше  Величе- 
ство ,  говориль  Милордъ;  я  ему  отвѣ- 
чалъ,  что  я  и  по  выбору  никакую  еще 
по  моимъ  лѣтамъ  любить  не  хочу;  а  онъ 
мнѣ  на  сіе  сказаль:  видно,  братец ъ,  чшо 
вы  еще  любовныхь  дѣлъ  не  знаете,  или 
не  имѣете  вь  томъ  счастья,  потому 
такь  и  разсуждаете.  Пожалуй,  говориль 
я  ему,  прекратимъ  сей  разговоръ,  ^  луч- 
ше будемъ  говорить  о  чемь  нибудь  дру- 
гомъ,  чтобь  мнѣ  не  такь  было  скучно. 
Да  о  чемь  же,  сказаль  Мералій?  ежели 
говоришь  о  наукахь,    онѣ  мнѣ   и  въ  шко- 


лѣ  довольно  наскучили;  а  для  меня,  ска* 
залъ  я  ему,  всего  иріялшѣе, 

Дайте  же  мнѣ  посмотрѣть  свою 
руку,  говорилъ  Мералій.  Я  тогпчасъ  пе- 
даль ему  руку,  и  онъ  смотря  мнѣ  на  ру- 
ку, сказаль:  вы  мнѣ  теперь  запрещаете 
говорить  о  любви;  а  я  вамъ  по  моей  хи- 
романтической  наукѣ  объявляю,  что  хо- 
тя вы  теперь  у  себя  никакой  любовни- 
цы и  не  имѣете,  но  чрезъ  четыре  года 
очень  много  ,  отъ  любви  будете  стран- 
ствовать,, и  будете  имѣть  себѣ  одну 
дѣвицу  иевѣстою;  но  не  женясь  на  ней, 
дрЗггую  весьма  знатную  и  прекрасную 
особу  съ  великою  честію  своего  благо- 
получия въ  иевѣсту  себѣ  получите, 
чрезъ  которую  боги  обѣщаютъ  вамъ 
быть  великимъ  человѣкомъ,  только  при 
тсзіъ  съ  великою  осторожностію  и  раз^ 
сужденіем^  вамъ  поступать  надобно;  по- 
тому, что  ежели  вы  хотя  малое  какое 
ни  есть  сдѣлаете  въ  то  время  престу- 
пленіе,  то  будете  чрезмѣрно  несчастли- 
вы; и  сіе  вамъ  сказываю  въ  память  мо- 
его  имяни.  Однако  я  думаю,  сказалъ  Ме- 
рами, что  я  васъ  моими  разговорами  не- 
сколько обезпокоилъ,  проіпу  прощенья* 
Я  благодаря  его  за  посѣщеніе  просилъ  у 
чтобъ  онъ  и  впредь    меня  не   оставляла 
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По  нѣеколькихь  дняхъ,  какъ  я  сов- 
сѣмъ  огаъ  болѣзни  моей  освободился  и 
сталь  ходишь  въ  школу,  шо  во  одно  вре- 
мя идучи  я  сь  Мераліемъ  домой ,  зашли 
ко  мнѣ,  и  только  стали  пить  чай,  вс- 
іііель  ко  мнѣ  камер динеръ,  и  сказываешь, 
что  сестры  мои  прислали  лакѣя  звать 
меня  къ  себѣ;  я  приказалъ  имъ  сказать, 
что  тотчасъ  буду;  и  оборотясь  къ 
ралію,  говорилъ,  ежели  вамъ  не  против- 
но, то  прошу  сдѣлать  компанію  вмѣстѣ 
со  мною з  на  что  онъ  съ  охотою  согла- 
сился. 

Пріѣхавь  мы  къ  своимъ  сестрамъ , 
спрашивалъ  я  у  Люціи,  за  чемъ  она  по 
меня  присылала;  она  мнѣ  показывала  по- 
лученныя  изъ  Константинополя  отъ 
отца  своего,  а  моего  дяди  письма,  въ  ко- 
торыхъ  было  нѣчгао  и  для  мен/і  нужное. 
Между  тѣмъ  пріѣхала  къ  ней  одного  на- 
шего Генерала  дочь,  именемъ  Анна-СоФІя, 
съ  тремя  дѣвицами,  своими  пріятельни- 
цами;  и  по  нѣсколышхъ  разговорахъ,  се- 
стра моя  приказала  подать  карты,  и 
разобравшись  партіями ,  сѣли  играть: 
я,  Люція  и  Анна-СоФІя  въ  Ломберъ  .;  а 
сестра  Филистина,  Мералій,  Кристина, 
дочь  Португальскаго  Доктора,  и  Доро- 
тея Луиза;  въ  Кадриль. 
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Анна  -  Софія  ,  играючи  въ  карты  ^ 
очень  пристально  на  меня  смотрѣла  ,  и 
наклонясь  къ  Люціи  на  ухо,  спрашивала 
обо  мнѣ;  какъ,  матушка,  мнѣ  кажется  я 
сего  кавалера  видала,  только  не  знаю 
гдѣ.  Люція  усмѣхнувшись  ошвѣчала,  это 
Георгъ,  мой  двоюродной  брать:  ахъ,  ма- 
тушка, говорила  Анна-СоФІя,  я  его  не 
узнала,  какъ  онъ  предъ  прежнимь  сталь 
хорошъ. 


Я  видя,  что  онѣ  шепчупгь,  нрйв~ 
ставь  не  много  сь  крѣселъ,  и  усмѣхнув- 
шись  сказалъ,  не  подозрителенъ  ли  я, 
сударыни,  вашимь  разговорамъ:  нвтъ  бра- 
тецъ,  ошвѣчала  Люція,  Анна-СоФІя  вась 
не  узнала  и  спрашиваешь  кто  вы  тако- 
вы, и  что  она  вась  видала,  да  только 
не  помнить  гдѣ.  Я  на  сіе  отвѣчалъ:  яу 
сударыня,  сь  покойны мь  моимъ  родите- 
ле мъ  бывалъ  у  вашего  батюшки.  Про- 
стите, сударь,  мнѣ,  говорила  она  ,  я.  ей, 
ей'  вась  не  узнала,  и  ежели  смѣю  про- 
сить, что  бъ  сь  сестрицею  вашею  меня 
своимъ  посѣщеніемъ  удостоить;  и  выго- 
воря  сіе  очень  закраонѣлась;  а  я  отвѣ- 
чаль  ей:  я  ''сударыня-,  *  за  великое  почту 
счастіе,  ежели  вамъ  нижайшее  мое  поч- 
тете будешь  не  противно» 


За 


Поптомъ  играя  въ  карты,  случилось 
мнѣ  у  ней  одну  игру  пере  бишь,  и  сдѣ- 
лался  у  насъ  бъ  гаомъ  маленькой  споръ: 
при  чемъ  она  съ  великою  стыдливостію, 
будто  бы  бъ  шутку  сказала:  я,  сударь, 
во  многихъ  компаніяхъ  о  чеспги  и  остро- 
тѣ  вашего  ума  слыхала;  а  теперь  вижу, 
что  вы  ни  малой  учтивости  дамѣ  сдѣ- 
лать  не  хотите. 

Я  отвѣчалъ  ей:  ежели  вамъ  судары- 
ня то  надобно,  то  я  въ  угодность  вашу, 
а  не  по  правилу  Ломбера,  могу  сказать  , 
что  вы  въ  томь  правы,  только  опасаюсь, 
чтобъ  послѣ  вы  не  могли  назвать  меня 
лжецомъ.  Она  взглянувши  на  меня,  ска- 
зала: ахъ,  какіе  это  глаза,  я  еще  отъ 
роду  такихъ  глазъ  ни  у  кого  не  видыва- 
ла. Сударыня,  отвѣчалъ  я  ей,  я  еще  по 
сіе  время  и  еамъ  про  свои  глаза  не  зналъ, 
что  они  у  меня  не  такіе,  какіе  у  про- 
чихъ:  да  чтожъ  вы  изволили  въ  моихъ 
глазахъ  примѣтить,  я  бы  за  великое  по- 
челъ  одолженіе,  еслибъ  вы  худобу  моихъ 
глазъ  объявить  мнв  изволили:  ибо  я  все- 
гда почитаю  себѣ  *за  ододженіе,  когда 
шло  мнѣ  въ  мою  осторожность  открываешь 
мои  не  достатки*- а  вы,  какъ  я  думаю,  по 
вашему  разуму,  конечно  ни  бъ  чемъ  оши- 
биться не  можете,  и  меня  въ  томъ  изъ 
сші^ѣиія  выведете. 
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Я,  сударь,  отвѣчала  она,  другимъ 
временем  о  гаомъ  объявлю:  и  обороіпясь 
къ  Леоціи  шепчетъ:  ей,  ей!  свѣтъ  мой, 
у  "него  самые  воровскіе  глаза.  Люція  за- 
смѣявшись  и  обороіпясь  ко  мнѣ,  сказала 
въ  слухъ;  ахъ,  какой  вздоръ  шепчешъ,  буд- 
то бы  вы,  брашецъ,  имѣегае  воровскіе  гла- 
за: а  мнѣ  кажется,  какихъ  лучше.  Я 
усмѣхнувшись  отвѣчалъ  ей:  благодар- 
ствую, сударыня,  за  рекомендацию  глазъ 
моихъ,  которые  вѣрно  ни  на  кого,  кромѣ 
честныхъ  людей  глядѣтъ  не  хошятъ. 

Ахъ,  сестрица!  сказала  Анна  Софія, 
когда  я  вамъ  такъ  говорила?  какая  это 
дживица,  какъ  тебѣ  это  на  умъ  пришло? 
это  сударь,  ей,    ей!  неправда. 


Я,  сударыня,  даю  вамъ  обѣимъ  на  во- 
лю, сказалъ  я  ей,  какъ  изволите,  такъ 
и  выправляйтесь.  Но  сестра  моя,  примѣ- 
тивши  ея  ко  мнѣ  любовную  страсть , 
разговоръ  еей  пресѣкла,  а  показывала  .ей 
товары,  которые  она  того  дня  купила. 
И  такъ  нашъ  разговоръ  кончился. 

Между  тѣмъ  Мералій,  играя  въ  кар- 
ты съ  Доротеею  Луизою,  и  какъ  онъ  къ 
волокитству  имѣлъ  великую  склош>6стъ, 
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то  сколько  можно  старался  сего  случая 
не  упустить,  чего  _ра$и  и  вступилъ  съ 
ними  въ  разные  разговоры.  Доротея  по, 
природной  своей  смѣлости  говорила  емуі 
я  бы,  сударь,  вамъ  никогда  не  советова- 
ла играть  въ-  карты :  а  для  чего  суда- 
рыня, ошвѣчалъ  Мералій?  Для  того  су- 
дарь, сказала  она  ему,  что  видно  вы 
еще  только  начинаете  учишься,  пото- 
му, что  очень  много  дѣлаетё  Фоутовь  , 
и  несчастливо  играете.  Ньтъ  сударыня, 
говорилъ  Мералій,  я  очень  счастливь, 
только  съ  вами  играть  не  гожусь:  шакъ 
не  прогневайтесь,  сударь,  ошвѣчала  она 
ему,  что  я  въ  томъ  ошиблась,  и  оборо- 
тясь  во  всю  компаиію  сказала:  а  обь 
этихъ  глазахъ  какъ  вы  разсудишь  изво- 
лите? На  сіе  Марія-Кристина  отвѣчала 
по  Италіански  (ибо  Мералій  по  Мталі- 
ански  говоришь  не  умѣлъ  ),  это  безпут- 
ная  волокита.  Я  услыша  сіе  захахоталъ 
что  есть  мочи;  а  Мералій  спрашивалъ 
меня,  чему  я  смѣгось;  я  ему  сказалъ,  что 
смѣюсь  своей  игрѣ;  а  на  Дорошеины  сло- 
ва Мералій  отвѣчалъ:  мои  глаза,  суда- 
рыня, очень  похожи  на  ваши/  Марія-Кри- 
сшииа  услыша  сіе  захахотала,  и  говори- 
ла опять  по  Ишаліаііски:  поздравляю 
васъ  съ  безпутною  волокитою.  А  Доро- 
тея  на  Мераліевы    слова    ошвѣчала:  >ті> 

Часть     I.  4 


не  можешь  быть  инако,  какъ  развѣ  магаь 
ваша  любила  моего  ошца.  Мералій  не 
разсудя  сего  слова^  продолжал ъ  свой  раз- 
говоръ  следующими  словами:  я  оемѣлюсь, 
сударыня,  сказать  не  въ  примѣръ  здѣш- 
ней  компаніи,  что  дамскіе  глаза  всякую 
минуту  ловятъ  мужекіе  ;  и  ежелибъ  не 
препятствовалъ  имъ  ■  женской  стыдъ, 
тобъ  онѣ  всегда  прежде  нашего  любовь 
свою  намъ  объявляли;  а  то  онѣ  сами 
сяерва  говорить  стыдятся;  а  какъ  ско- 
ро мужчина  сдѣлаетъ  пропозицію,  то  въ 
одну  минуту  стыдливость  ихъ  пропа- 
даешь, потому,  что  веякад  женщина  про- 
шивъ  мужчины  имѣетъ  люб  ев  наго  жару 
болѣе  двухъ  частей;  а  мы  уже  остаемся 
въ  третьей. 


Хотѣль  было  Мералій  ені,е  говорить 
больше,  но  Люція  сказала;  ахъ  мои  ма- 
тушки, какой  это  безпутвой  пахабникъ; 
а  я  не  вьітерпя  принужденъ  былъ  ему 
сказать:  благодарствую,  брашецъ,  что  ты 
своими  разговорами  удивилъ  всю  нашу 
компанію;  ежели  бы  я  зііадъ,  что  отъ 
тебя  послѣдуетъ  такое  вранье,  тобъ  ни 
для  чего  тебя  съ  собою  сюда  не  взяль  ; 
опомнись,  ты  видишь,  чщо  здѣсь  сидяшъ 
дѣвицы,    а  ты    говоришь    такой  вздорь , 


Зо 


коптораго  и  замужнимъ   слушать   не  при* 
сшойно. 

Доротея  оборохпясь  къ  АннѢ-Софіи  5 
сказала:  я  думаю,  уже  время  и  домой 
ѣхать,  и  вставь  поѣхали. 

Послѣ  сего  спустя  несколько  вре* 
няни,  случилось  мнѣ  въ  имякины  Люці* 
шны  быть  опять  у  нее;  и  какъ  гости 
всѣ  разъѣхались,  а  остались  только  мы 
одни:  то  тетка  каша  Маргарита  гово- 
рила со  мною,  что  время  мнѣ  жениться, 
и  выхваляла  многихъ  дѣвицъ  ;  притомъ 
же  и  сестра  Люція  о  томъ  же  мнѣ  со* 
вѣтовала ,  и  представляла  въ  невѣсты 
-  нѣкоторыхъ4  знакомыхъ  ей  дѣвушекь.  Но 
какъ  я  не  хотѣлъ  еще  жениться,  то 
смѣясь  ошввчалъ  имъ}  что  у  насъ  вь 
Лондонѣ  нѣтъ  такой  невѣсты,  на  кото- 
рой бы  я  согласился  жениться;  притомъ 
же  я  еш,е  многихъ  коротко  и  не  знаю  , 
а  на  выборъ  другихъ  въ  семь  случаѣ 
кромѣ  самаго  себя,  ни  на  кого  .положить- 
ся не  могу,  потому,  что  отъ  женидьбы 
зависитъ  вѣчное  человѣческое  счасшіе  , 
или  несчастіе. 

Люція  на  сіе  говорила  мнѣ;  брашедъ, 
теперь    вы    всѣ    науки    окончили  ,     домъ 
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имѣегое  богатой,  кмѣкія  довольно;  и 
шакъ  вамъ  остается  только  искать , 
чтобъ  невѣслга  ваша  была  честная  и  до- 
бродетельная, Хотите  ль  вы,  брате  дъ,  я 
вамъ  покажу  двенадцать  славныхъ  пор- 
третов ъ,  вы  только* выбирайте,  которая 
вамъ  понравится:  а  за  достоинства  ихь 
я  вамъ  ручаюсь.  Я  на  сіе  смѣясь  гово- 
рылъ  ей:  пожалуй  покажи,  я  готовь  васъ 
слушать.  Люція  взявъ  меня  за  руку,  по- 
вела въ  свою  спальню,  а  за  нами  вошли 
Маргарита  и  Филистина,  и  показывала 
іѵшѣ  тѣ  портреты,  которые  были  самой 
лучшей  работы. 

і.  ВилъгЕльмины,  Дармштатскаго  Ге- 
нерала дочери;  я  смотря  на  оной,  гово- 
рилъ:  она  бы  очень  хороша,  да  только 
не  много  криворота;  Люція.  отвѣчала  мнѣ: 
можешь  быть  ошибся^  живописець,  а  у 
нея  этаго  нѣшъ. 

2.  Улрики  Елеоноры,  Шведскаго  Ге- 
нералъ-лейтенанта  дочери;  правда,  гово- 
рилъ  я,  эту  можнобъ  назвать  красавицей, 
ежели  бы  была  не  кривоглаза. 

3.  Софіи,  родной  племянницы  Марк- 
графа Бранденбургскаго. 
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Маркграфиня,  нерервавъ  Милордов  у 
рѣчь  ,  сказала:  она  и  мнѣ  племянница  ; 
однако  пожалуй  не  опасайся,  говори  какъ 
было.  Извольте  быть  увврены,  Ваше 
Величество,  ошвѣчалъ  Милордъ,  я  ниче- 
го отъ  васъ  утаишь  не  могу;  я  смотря 
на  оной  поршретъ  сказалъ:  ока  немного 
кривоноса.  Ахъ1  какъ  дурно,  брашецъ,  такъ 
ругать,  говорила  мнѣ  сестра;  что  ты 
сердится,  вѣдь  здѣсь  никово  чужихъ 
нѣтъ  и  никто  объ  ономъ  вѣдать  не  мо- 
жеоіъ.        - 

4-  Марш  -  Аполлоши  ,  Сардинскаго 
КурФирста  ^сестры;  эта,  говорилъ  я,  ка- 
жется изъ  персоны  не  доволькаго  зма- 

5.  Анны  -  Кристины  ,  дочери  Сена- 
тора; ея  и  позитура  ,  сказалъ  я  ,  пока- 
зываешь пахабною;  какое  это  ругатель- 
ство, говорила  Люція. 

6.  Елизаветы  -  Терезш,  Сардинскаго 
Винь-канцлера  дочери;  ежели  ее  кто 
возмегаъ  ,  говорилъ  я  ,  іпо  не  чѣмъ  дру- 
гхімъ  утѣшашъся  какъ  только  одною  кра« 
сотою,   а  ума  въ  ней  не  бывало. 

7.  Филистины  Шарлоты  ,  Гишпаы- 
скаго    Адмирала    племяшшзі  а   и  на 
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портретѣ,  сказалъ  я,  написана  смѣешся; 
а  сама  уже,  я  думаю,,  великая  іг^сшосмѣ- 
шка.  Никакъ,  говорила  Люцін,  она  толь- 
ко вееелаго  нрава. 

3.  Маріи-Филистииы,  ХХрускаго  Ге- 
нералъ  -  Адъютанта  дочери;  ежели  она 
подлинно  шакъ  убирается  глупо,  какъ 
написана,  то^ надобно  ее  взять  такому, 
которой  бы  самъ  зналъ  во  всѣхъ  жен- 
скихъ  уборахъ  надлежащую  пропорцию. 

Батюшка  брате цъ,  говорила  мнѣ  ѴІю- 
ція,  вѣшь  эдакъ  можешь  прослышь  вели- 
кимъ  насмѣшникомъ,  что  будто  для 
ззасъ  изь  гаакихъ  зыатиыхъ  невѣстъ  ни 
одна  не  годится;  и  кликнув- ъ  дѣвку,  при- 
казала прикесть  изъ  другой  горницы 
еще  четыре  портрета,  которые  показы- 
вая мнѣ  сказала:  вотъ  то-то  брате  дъ 
красавицы. 

9-  Марш-Магдалины,  Цесарскаго  Адъ- 
ютанта дочери;  правда,  отвѣчалъ  я,  она 
хороша,  да  только  еще  очень  молода,  да 
и  щеголиха,  вь  золошомъ  илашъв  и  на- 
писана. 

ю.  Маріи-Анны,  Бразильскаго  Ге- 
иерълъ-Маіора  сестры;  тпѣ  кажется,  ска- 
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залъ  ~я,  она  уже  не  меньше  тридцати 
лѣшъ  имѣетъ  охпъ  роду.  Ешо  правда,  от- 
вечала мні  сестра/  что  она^васъ  ста- 
рее. 

іі.  Віільгельмины  -  Амалш,  Браун- 
іивейгскаго  камергера  дочери;  она  очень 
несчастлива,  сказалъ  я,  что  ея  пор- 
третъ пишутъ;  ежели  бы  не  писали, 
гпобъ  не  всякой  зналъ,  что  она  нехороша. 


1 2 .     Мнгеренты  -  Елизаветы  ,   Англин- 
з   0"берь-ГоФма| 

ней' моей  невѣсшы. 


скаго   О'беръ-ГоФмаршала    дочери,  нынѣш- 


Я  ^могаря  на  сей  портретъ  сказалъ: 
вошъ  эту  молено  назвать  красавицею; 
ежели  она  подлинно  такова  хороша,  какъ 
написана,  а  портретъ  ея  показываешь 
въ  ней  великой  разумъ.  Я  прошлаго  года 
во  дво'рцъ  съ  нею  шанцовалъ,  только  она 
мнѣ  не  такъ  хороша  показалась,  и  я  не 
думаю,  чтобъ  чрезъ  годъ  такъ  много  въ 
ней  красоты  прибавилось.  Совершенно 
она  хороша  и  умна,  говорила  мнѣ  Люція, 
ежели  тебѣ  угодно,  то  когда  она  ко  мнѣ 
пріѣдегаъ,  я  пришлю  за  тобою.  Хорошо, 
ошвѣчалъ  я,  я  очень  хочу  ее  видѣть. 
Люція  мнѣ  сказала,  что  она  на  ны.нѣш- 
ней  же    недѣлѣ    не  отменно    позовешь  ее 
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къ  себѣ  обѣдашь.  И  я  признаюсь,  что 
желалъ  ее  видѣть,  не  для  того,  чтобъ 
получишь  себѣ  въ  невѣсщу,  но  для  одно- 
го только  любопытства.  И  такъ  про- 
стясь -  съ  сестрами  и  теткою,  поѣхалъ 
домой.  \ 

Чрезъ  шесть  дней  прислала  ко  мнѣ 
сестра  сказать,  что  Елизабепга  будешь 
къ  ней  обѣдать,  Я  одѣвшись,  въ  двенад- 
цатомъ  часу  къ  сестрѣ  пріѣхалъ:  уви-. 
дивши  я  ее,  призналъ  за  совершенною 
красавицу 5.  и  сидя  за  столомъ,  смотрѣлъ 
на  нее  очень  прилѣжно;  высматривая 
какъ  изъ  ея  перроны,  такъ  и  изъ  разго^ 
воровъ,  не  ймветъ  ли  она  какова  недо- 
статка; но  ничего  примѣтшпъ  не  могъ  , 
и  она  такъ  мнѣ  полюбилась,  что  хотя 
жениться  быль  еще  и  не  намѣренъ,  но 
думалъ  въ  себѣ7  что  когда  будешъ  мое 
намѣреніе,  то  она  ішѣ  ни  мало  не  про- 
тивна. 

Послѣ  обѣда  я  несколько  съ  нею 
разговаривалъ  съ  великою  учшивосшію  , 
и  сколько  могъ  примѣтить,  что  и  я  ей 
показался  не  противень.  И  такъ.  проси- 
девши она  у  сестры  до  самаго  вечера, 
ноѣхала  домой.  Но  отъѣздѣ  ея,  тетка 
ноя  Маргарита  и  сестра  Лгоція  спраши- 
вали   меня,  какова    мнв   показалась  Ели- 
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забеіяа;  я  имъ  отвѣчалъ.,  чшо  она  мнѣ 
не  противна,  только  я,  не  имѣя  еще  ни- 
какого чина  ,  женишься  не  намвренъ,  и 
съ  тѣмь  оіпъ  нихъ  поѣхалъ. 

ХІослѣ  сего,  когда  бывалъ  я  во  двор- 
ц-в,  піо  ни  съ  кѣмъ  столько  не  танцо- 
валъ,  какъ  съ  нею,  не  для  того,  чщобъ 
я  ее  очень  любилъ,  но  потому,  чшо  она 
лучше  других ъ  гаанц овала:  а  огаецъ  ея 
съ  шого  времени  сшалъ  ко  мнѣ  ласкать- 
ся, и  всегда  со  зшою  разговаривали 

Въ  одинъ  день,  тегака  моя  будучи  у 
Елйзабегаиной  .матери  въ  госшяхъ  и  уви- 
давши Елизабету,  говорила  ея  маійери: 
Ахъ!  какъ  вамъ  должно  благодарить  бо- 
говъ  за  такое  дарованное  вамъ  сокрови- 
ще. Это  правдаэ  отвѣчала  Елизабетина 
мать,  да  уже  и  невѣста:  пожалуй,  не 
знаешь  ли  гдѣ  для  нея  хорощаго  .  же- 
ниха. 

у  Ахъ,  мать  моя!  говорила  моя  тетка3 
ежели  вамъ  угодно,  я  тотчасъ  вамъ  объ- 
явлю, да  и  несуженаго,  а  своего  племян- 
ника Георга,  Ахъ,  какой  пре дорогой  вюло- 
децъ,  говорила  Елизабетина  машь:  дочь 
бы  моя  очень  была  счастлива,  еслибъ 
могла  быть  его  женокк  только  я  думаю. 
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что  онъ  ее  не  возметъ.  А  для.  чего,  су- 
дарыня, отвѣчала  ей  Маргарита?  мы  съ 
Люціею  нѣсколько  разъ  говорили  ему  о 
женйдьбѣ,  и  онъ  только  тѣмъ  отговари- 
вается, что  не  имѣетъ  еще  никакого 
чина:  а  дочь  вашу  онъ  почитаешь  за 
первую  красавицу  во  всемъ  Лондрнѣ.  Къ 
симъ  разговорамь  присгаалъ  и  отецъ  Ели- 
забетинъ,  и  говорилъ  имъ,  что  онъ  ме- 
ня довольно  знаешь,  да  и  Король  изъ 
всѣхъ  молодыхъ  Милордовъ  признаешь 
меня  за  перваго:  и  вчерась  вечеромъ  Его 
Величество  изволилъ  говорить,  что  онъ 
намѣренъ  взять  меня  ко  двору,  только 
еще  не  извѣсгаенъ,  окончилъ  ли  я  свои 
науки,  чтобъ  чрезъ  то  не  сдѣлащь'  въ 
оныхъ  помѣшательства. 

Послѣ  смхъ  разговоровъ ,  Едизабе- 
тинъ  отецъ  иринялъ  совершенное  намѣ- 
|]еніе  дочь  свою  за  меня  сватать:  и  на 
другой  день,  будучи  онъ  во  дворцѣ,  изо- 
бравъ  свободное  время,  докладываль  Ко- 
ролю с лѣ дующими  словами: 

Ваше  Величество,  вчерашняго  вечера 
была  у  меня  гостья,  и  сватала  мою  дочь 
за  Милорда  Георга,  Мримова  сына;  толь- 
ко онъ  отговаривается  тѣмъ,  что  не 
нмѣеліъ    еще    никакого    чипа,  и  за  тѣмъ 
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женишься    не  намѣренъ  ;  а  дочь    моя    ему 
понравилась. 

Чга.ожъ  іны  думаешь,  говорилъ  Ко- 
роль? Ваше  Величество,  отвѣчалъ  Ели- 
забеішшъ  огаецъ,  я  бы  никакого  больше 
счасхгіія  къ  благополучно  моей  Дочери  не 
желалъ,  ежелибъ  только  могло  сіе  испол- 
ниться. Я  шебѣ  совЬшую,  сказалъ  Ко- 
роль, не  упускать  сего  случая;  ибо  сей 
человѣкъ  очень  достойной,"  и  я  со  време- 
нем ъ  надѣгосъ  ошъ  него  ожидать  пользы 
государству;  будь  увѣренъ,  и  ни  о  чемъ 
не  думай,  я  тебѣ  въ  шомъ  буду  вспомо- 
ществовать. 

"Чрезъ  несколько  послѣ  сего  дней  ѵ 
§ъ  празднество  Королевской  коронаціи, 
будучи  я  во  двордѣ  на  балЬ,  и  ничего  о 
семь  не  вѣдая,  танцовалъ  по  прежнему 
сь  Елизабетою.  Король,  подошедъ  къ 
намъ  очень  близко,  смотрѣлъ  на  наши 
танцы:  а  какъ  миноветь  кончился,  то 
я  пошелъ  было  прочь;  но  Король,  взявъ 
меня  за  руку,  и  выведя  въ  другую  ком- 
нату, говорилъ;  знаешь  ли  ты,  Милордъ, 
сь  кѣмъ  танцовалъ?  очень  знаю.  Ваше 
Величество,  отвѣчалъ  я  Королю,  .  это 
Вашего  Величества  Оберъ  -  Гофмаршала 
дочь     Елизабеша.      Какъ  же  -ты    объ  вей 
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думаешь,  говорилъ  Король;  я  опівѣча.іъ 
Королю,  что  я  ничего  другова  объ  ней 
думать  не  могу,  какъ  только,  что  сна 
дѣвица  частная,  и  одаренная  всѣми  до- 
стоинствами. ,  Я  желаю,  продолжалъ  Ко- 
роль, чтоб ъ  она  была  твоя  невѣста;  это 
состоитъ  во  власти  Вашего  Величества, 
ошвѣчалъ  я  королю;  и  хотя  я  не  инако 
сіе  долженъ  ночитащь,  какъ  за  высочай- 
шую вашу  ко  мнв  милость:  только  нрі- 
емлю  смѣлость  Вашему  Величеству  до- 
ложить, что  мнѣ  еще  въ  такихъ  ребячё- 
скихъ  лѣтахъ,  не  показавъ  Вашему  Ве- 
личеству никакихъ  услугъ,  женишься 
рано.  Король  на  сіе  мнѣ\  сказалъ:  я  шош- 
часъ  сдѣлаю  тебя  совершенньгмъ,  ибо  я 
знаю,  что  хотя  ты  и  младыя  имѣешь 
лѣіга,  но  разумъ  совершенный^  чего  ради 
и  жалую  тебя  чиномъ  моего  Генералъ- 
адьютанта.  Я,  падъ  предъ  Королемъ  на 
колѣни,  благо дарилъ  его  съ  таким  ь  чув- 
ствительнымъ  изъясненіемъ  моей  благо- 
дарности, сколько  тогда  -мнѣ  отъ  сего 
радостнаго  произшесшвія  могло  въ  мою 
тогда  пришить  голову. 

Король  подкявъ  меня,  говори лъ:  те- 
перь уже  не  можешь  ты  называться  ре- 
бенкомъ,  потому  что  сей  чинъ  прина- 
длежишь   совершенному    и    заслуженному 
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человѣку;  а  гам  хогая  и  молодъ,  но  по 
твоему  разуму  и  добродѣтели,  к  тебя 
къ  сему  признаю  досшойнымъ;  и  когда 
ты  намѣренъ  жениться,  гао  я  совѣтую 
не  упускать  достойной  сей  невѣсты. 

Я  видя  неожидаемую  себѣ  Королев* 
скую  милость,  никакъ  уже  болѣе  отго- 
вариваться не  смѣлъ,  и  предался  во 
всемъ  на  волю  Его  величества. 

ІТотомъ  Король,  взявъ  меня  за  руку, 
а  Королева  невѣсту,  и  призвавъ  прид- 
ворнаго  пастора,  гаогаъ  же  часъ  надле- 
жаіцимъ  порядкомъ  насъ  сговорили;  а  по 
сговор в  взялъ  Король  обѣихъ  насъ  за 
руки,  привелъ  къ  нареченному  мнѣ  те- 
сішо,  съ  сими  словами:  Я  тебя  увѣряго, 
что  зять  твой  по  своему  разуму  и  чес- 
тнымъ  сентиментамъ,  будетъ  твоей  ло- 
бви  достоинъ.  Тесть  мой,  припадая  къ 
стопамъ  Королевскимъ,  благодарилъ  его 
съ  должнѣйыіимъ  высокопочигааніемъ;  не- 
вѣста  же  моя  столько  была  симъ  сгово- 
ромъ  довольна,  что  удовольствіе  и  ра- 
дость ясно  на  лицѣ  ея  тогда  изобража- 
лись: а  я  не  знаю  для  чего  былъ  ни  радъ, 
ни  печаленъ,  и  если  радовался,  такъ 
больше  полученному  отъ  Короля  чину, 
нежели  невѣстѣ.    И  такъ  мы  отужинав  ъ 

Часть     I.  5 
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во    дворцѣ,     разъѣхались   по  своимъ     до- 
мамъ. 

На  другой  день  долженъ  я  бтлъ  по 
моему  дм  ну  ѣхать  во  дворецъ  и  принять 
■дежурство.  Король  отправленіемъ  моей 
должности  очень  былъ  доволенъ;  а  рота 
гвардіи,  которая  хаживала  во  дворецъ 
ца  карауль,  такъ  меня  любила ;  и  почи^ 
шала,  что  вездѣ  говорили,  что  у  нихъ  С 
ни  одного  еіце  такого  порядочнаго  коман- 
дира не  было;,  словомъ  сказать,  я  такъ 
быль  счастливь,  что  ни  одинъ  заслу- 
женный Гекералъ  при  дворѣ  такъ  лю* 
бимъ  и  цочитаемъ  не  былъ,   какъ  я. 

По  исправленіи  моей  должности , 
всякой  день  ѣздилъ  я  къ  моей  невѣстѣ; 
а  вь  одинъ  день  по  несчастно  моему  не- 
вѣста  моя  занемогла,  и  говорили  мнѣ, 
что  она  ошъ  болѣзни  вовсе  ни  къ  чему 
ке  имѣетъ  апетишу.  Я  сколько  можно  съ 
учтивостію  совѣшовалъ  ей  что  нибудъ 
покушать,  дабы  не  привести  себя  въ 
большую  слабость.  Она  въ  угодность 
миѣ  приказала,  чшобъ  ей  подали  заичь- 
ихь  почекъ,  или  что  нибудь  изъ  дичи; 
но  на  кухнѣ  въ  то  время  никакой  дичи 
не  случилось.  М  такъ  я,  по  учтивости  и 
какъ  надлежиліъ    жениху  всегда  невѣсту 
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утѣшахпь,  говорилъ  ёй:  Ежели  бы  я  зналъ, 
что  вы  до  дичи  охотницы,  тобъ  давно 
оною  отъ  собственной  моей  охоты  услу* 
жиль;  и  для  того  завтра  же  нарочно  по- 
ѣду  въ  поле,  и  что  могу  поймать,  или 
убить,  съ  радосигію  вамъ  служить  тѣмъ 
I  буду.  Елизабета,  благодаря  меня  за  сіе, 
говорила:  Ежели  я  себв  не  сочту  за  тя- 
гость, то  она  отъ  моей  охоты  съ  вели- 
ішмъ  апетитомь   будеть  кушать. 

Пріѣхавъ  я  домой,  приказал*  свое« 
му  ловчему,  чшобъ  къ  завпірешнему  дню 
все  было  въ  готовности з  а  по  утру 
вставь  очень  рано  поѣхалъ  со  всею  охо- 
тою на  поле.  День  съ  утра  до  девятаго 
часа  такъ  былъ  хорошъ,  что  всѣ  охот- 
ники говорили,  что  они  во  все  лѣіоо 
такого  хорошаго  дня  не  видали;  но  въ 
двенадцашомъ  часу  сдѣлалась  вдругъ  пре- 
ужасная  гроза  и  продолжалась  до  чеш- 
вертаго  часа  по  полудни,  отъ  которой 
всѣ  мои  охотники,  собирая  разсѣянныхъ 
по  полю  собакъ,  разъѣхались  по  разнымъ 
мѣешамъ  :  а  я  оставшись  одинъ  ,  стоялъ 
отъ  сей  грозы  подъ  однимъ  кедровьшъ 
деревомъ.  И  какъ  гроза  миновалась,  хо- 
ть лъѣхать  домой;  но  садясь  на  лошадь 
увидѣлъ  подъ  кустомь  одного  зайца,  за 
которымъ    бывшія    со  мной  собаки  гоня- 
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ясь  по  острову,  были  умерщвлены  чуд- 
нымъ  образомъ;  а  я  искавши  ихъ  заѣхалъ 
въ  превеликой  густей  лѣсъ  и  ѣздивши 
по  оному  всю  ночь,  на  утренней  зарѣ 
жьхѣхалъ  на  прекрасной  украшенной  пвѣ- 
ігіами  лугъ!  а  оттуда  къ  сему  Вашего  Б &* 
личества  дому  ;  и  гдѣ  я  теперь  нахо- 
жусь, далеколь  отъ  Лондона,  и  какъ  мо- 
гу отсюда  выѣхашь,  ничего  ке  знаю,  и 
понять  не  могу. 


МаркграФиня  выслушав ъ  сіе,  и  ус- 
мѣхнувшись  сказала:  Милордъ,  я  думаю? 
ты  можешь  видѣть,  что  я  ни  чѣмъ  тво~ 
ей  неввсты  и  показываемыхъ  тебѣ  Лм> 
ціею  портретовъ  не  хуже;  однакожь  ябьі 
желала  имѣть  васъ  своймъ  мужемъ,  толь- 
ко не  знаю,  не  противна  ли  я  вамь  буду 
и  можете  ли  вы  оставить  свою  невѣ- 
сту,  а  я  васъ  дѣйствительно  увѣряго  , 
что  неввста  ваша  честь  свою  принесла 
на  жертву  одному  своему  Пажу;  она  же 
у  себя  имѣетъ  такую  ехидную  маму,  ко- 
торая чрезъ  волшебство  такъ  ее  обво- 
рожила, что  она  во  всемъ  ее  слушаешь; 
и  для  того  тебѣ  надобно  ее  очень  осте- 
регаться: ибо  я  вьрно  знаю,  что  ежели 
вы  на  Елизабешѣ  женитесь,  то  чрезь 
годъ  лишитесь  жизни. 


53 


Милостивая  государыня  ,  говорилъ 
Милордъ,  возможноль  статься,  чтобъ 
милосердые  боги  могли  положишь  такой 
предѣлъ,  чтобъ  мнѣ  изъ  Милордовъ  сдѣ- 
латься  вашимъ  супругомъ,  и  обладать 
такою  божественною  красотою. 

Я  съ  моей  стороны,  говорила  Марк- 
графиня, очень  сего  желаю,  да  и  ^лп 
васъ^  я  думаю,  гораздо  лучше  Короля  сво- 
его оставишь  и  сдѣлагаься  ему  равнымъ, 
нежели  подданнымъ;  только  прошу  васъ, 
чтобъ  никому  сего  вашего  приключенія 
не  объявлять,  а  содержать  какъ  можно 
тайно. 

О !  боги,  вскричал-Ъ  Милордъ,  что  я 
слышу!  не  сонное  ли  мечтаніе  предста- 
вляется глазамъ  моимъ,  или  тихимъ  вѣ- 
тромъ  съ  высоты  Олимпа  (*)  отъ  бла- 
гости боговъ  сіе  предвѣщаніе  приносит- 
ся! Не  ты  ли  чистѣйшая  Діана  жела- 
ешь віеня  избавить  отъ  безчестной  не- 
вѣсты,  или  ты,  премудрая  Минерва,  хо- 
чешь препроводить  какъ  Телемака  сына 
Улиссов  а. 


(*)  Гора    на  островѣ    Кипрѣ ,    а    у  стихошвор- 
і}ѳвъ   небо. 
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МаркграФиня,  видѣвши  чрезмѣрное 
Милордов  о  восхищекіе,  говорила  ему, 
чтобъ  онъ  ни  о  чемъ  не  сомнѣвался,  толь- 
кобъ  былъ  терпѣливъ  и  послюяненъ,  а 
она  уже  ни  для  чего  намѣренія  своего 
керемѣншпь  не  вюжешъ;  только  я,  гово- 
рила она  еще  Милорду,  прежде  трехъ 
лѣгаъ  никакъ  тебя  мужемъ  имѣгпь  не 
могу,  а  по  лрошесіпвіи  трехъ  лѣтъ,  гдѣбъ 
гаы  ни  былъ,  я  сама  тебя  сыщу;  причи- 
на же  тому  есть  слѣдующая. 

Когда  злая  смерть  разлучила  меня 
съ  любезнымъ  моимъ  супругомъ,  и  я  ос- 
талась послѣ  его  бездѣшна  еще  девят- 
надцати лѣтъ;  то  тягостное  правленіе 
государственныхъ  дѣлъ  такъ  меня  обез- 
покоило,  что  я  для  облегченія  себя  отъ 
сей  тягости,  приняла  наміфеніе  искать 
достойнаго  жениха;  и  въ  одно  время  бу- 
дучи я  у  одного  моего  Камергера,  у  ви- 
дь ла  вашъ  портретъ,  на  который  смо- 
тря, спрашивала,  чей  онъ;  и  похожь  ли 
на  того,  съ  кого  писанъ?  онъ  мив  опи- 
сывалъ  васъ  съ  великою  похвалою,  и  я 
съ  самаго  того  часа  почувствовала  къ 
вамъ  чрезмѣрную  любовь,  и  положила 
непремѣнное  намѣреніе,  имѣть  васъ  сво- 
имъ  мужемъ.  А  какъ  я  съ  самаго  мало- 
лѣшства    отъ   одного    славнаго    во  всезіъ 
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свѣптѣ  Астролога  обучена  была  такой 
наукѣ,  что  все  предбудущее  могла  уга- 
дывать, и  что  ни  задумаю,  то  сдѣлаю  , 
п»  )Лько  на  время,  а  не  вѣчно,  к  боги  ію 
своему  милосердно  всѣ  мои  прозьбы  ио- 
полняютъ;  и  для  того  какъ  я  по  сей 
наукѣ  свѣдала ,  что  вы  на  Елизабепгв 
сговорились,  которая  вамъ  не  только  въ 
иевѣсты,  но  и  въ  любовницы  не  годит- 
ся: то  я  цѣлые  два  мѣсяца,  всякой  день 
принося  богинь  Минервѣ  великія  жер- 
твы, просила  ее,  чтобъ  близко  Лондона 
построишь  мнѣ  сей  домъ.  Мудрая  сі# 
богиня,  склонясь  на  мою  прозьбу,  тот- 
часъ  приказала  СизиФу  носить  отъ  всю- 
ду каменья,  Гигантамъ  строить  домъ, 
Вулкану  ковать  желѣзо,  и  въ  одну  ночь 
домъ  сей  построили;  а  богиня  Веста  , 
яко  изобрѣшагаельница  домовъ,  всѣми  бо- 
гатыми уборами  его  украсила.  И  я  прі- 
ѣхавши  сюда,  не  знала  какъ  тебя  уви- 
дѣть;  но  свѣдавъ  по  моей  наукѣ,  что  тш 
поѣхалъ  за  охотою,  то  принося  велико- 
му Юпитеру  жертву,  просила,  чтобъ 
онь  воздвигнулъ  громъ  и  молнію  съ  дож- 
демъ  и  градомъ;  а  богиня  Минерва  по- 
слала отъ  себя  скорую  Ирису,  и  велѣла 
ей  явиться  предъ  тобою  зайцемъ,  за  ко- 
торымъ  газои  собаки  гонялись;  Непгаунъ 
же  послалъ  некоторое    непріязненное   6р- 
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жесшво,  и  велѣлъ  собакъ  швоихъ  разшер- 
зать,  а  шебѣ  ослѣпишъ  очи  и  напустишь 
страхъ,  чтобъ  ты  не  зналъ  куда  выѣ- 
хаіпь.  Потомь  я,  видя  тебя  въ  такоз  ** 
безпокойномъ  страхѣ,  просила  опять  бо- 
говъ  о  п&воемъ  спокойствіи  ;  чего  ради 
богиня  Церера  показала  тебѣ  украшен- 
ный благовонными  ивѣтами  лугъ,  а  Фе- 
бу с  ъ  отяготи  ль  очи  твои  легкимъ  и 
пріятныічъ  сномъ,  и  на  конецъ  привелъ 
тебя  ко  мнѣ  въ  сей  неоцѣненнаго  сокро- 
вища домъ. 

Милордъ,  слушая  сіе  съ  великимъ 
удивленіемъ,  думаешь;  какой  бы  можно 
быть  такь  великой  наукв,  чшобъ  такія 
иепоняшныя  человѣческому  разуму  про- 
изводить дѣла;  но  при  томъ  и  думать 
еще  боится,  опасаясь,  что  не  знаешь 
ли  сія  мудрая  МаркграФиня  и  мыслей  че- 
ловѣчеекихъ. 

Маркграфиня. же  видя  Милордово  со- 
мнѣніе>  говорила:  отпустите  мнѣ  такь, 
какь  своей  невѣстѣ,  вину  сію,  что  я 
вась  чрезъ  мою  хитрость  такь  много 
ъбезпокоила. 

Милостивая  государыня ,  ошввчаль 
онъ     ей,    цѣлуя     ея  руки,     возможно  ли 
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вамъ  птребоваіпь  прощешя  ошъ  такого 
человѣка ,  которой  все  свое  благополучіе 
посвятилъ  особѣ  Батего  Величества* 

Въ  сихъ  разговорахъ  препроводили 
они  весь  день  до  самаго  ужина;  а  ііо 
окончаніи  вечерняго  стола.  Маркграфиня 
кзявъ  Милорда  за  руку,  повела  въ  свою 
спальню,  съ  сими  словами:  теперь  уже 
я  осмѣливаюсь  вась  просить,  ошъ  ваше- 
го безпокойства  препроводить  сііо  ночь 
со  мною  въ  одной  спальнѣ;  ибо  я  васъ, 
какъ  непремѣннаго  своего  жениха  сты- 
диться не  намѣрена:  только  прошу  васъ, 
чтобъ  вы  ни  малыхъ  противныхъ  чеспш 
и  благопристойности  мыслей  обо  мнѣ 
не  имѣли,  а  быть  воздержну,  тверду  и 
терпѣливу,  ибо  обіъ  того  зависитъ  об* 
шее  наше  благополучіе. 

Милордъ  клянется  ей  страшкѣйшй- 
ми  клятвами,  что  всѣ  ея  повелѣнія  свя- 
то и  ненарушимо  исполнять  будешь, 

Потомъ,  кликнувши  Маркграфиня 
свою  Камер -юнгФеру,  стала  раздаваться, 
и  раздѣвшись  легла  на  постелю;  а  Ми- 
лорду приказала  ложиться  на  другой  на*- 
рочно  для  него  изготовленной  богатой 
кровати;  при  чемъ  еіце  ему  напоминала, 
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чтобъ  онъ  былъ  воздерженъ,  а  не  мало- 
душенъ.  А  какъ  онъ  прошедшую  ночь 
очень  былъ  обезпокоенъ,  то  шошчасъ 
заснулъ,  а  по  утру  прежде  МаркграФини 
проснулся;  и  будучи  о  красошѣ  ея  въ 
различныхъ  размьняленіяхъ,  вешавши  по- 
дошелъ  къ  ея  кровати,  и  огакрылъ  зана- 
вѣсъ:  смотря  на  прелестную  ея  красо- 
ту, въ  такую  пришелъ  нешерпѣливосшь, 
что  забывъ  свое  обѣщаніе  и  клятвы , 
отважился  съ  великою  шягостію  ее  по- 
целовать. 

Услышавши  сіе  Маркграфиня,  откры- 
ваешь свои  очи  подобныя  сіяющимъ  звѣ* 
здамъ,  и  взглянувъ  на  него  свирѣпымь 
видомъ,  сказала:  такъ  ли  ты  исполня- 
ешь свое  обѣщаніе  и  клятву;  о  дакое 
малодушіе,  какое  разсужденіе!  чгао  про- 
шивъ  женскихъ  прелестей  не  можешь  гаы 
преодолѣшь  своей  страсти.  Выговоря  сіе, 
кликнула  свою  Камер  -іонгФеру,  и  стала 
одѣвашься.  Камеръ-юнгФера  одѣвши  марк- 
графиню, вышла  вонъ;  а  Милордъ  ставъ 
предъ  нею  на  колѣна,  просилъ  въ  пре- 
ступленіи  своемъ  милостиваго  прощёнія, 
извиняясь,  что  онъ  учинилъ  сіе  дерзно- 
веніе  отъ  чрезвычайной  любви. 

Я    вамъ    сіе    преегаупленіе     прощаю/ 
сказала  Маркграфиня,  только  впредь  на- 
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добно  бышь  терпеливу  и  разсЛгдшпельну, 
Однакожь  я  думаю,  вамъ  уже  время 
ѣхахпь  домой,  ибо  васъ  давно  по  всему 
городу  ищлопъ;  а  завтра  прошу  васъ  къ 
себѣ  отобѣдать. 

Какъ  !  Ваше  Величество  отвѣчалъ 
Милор  дъ,  возможноль,  чтобъ  я  такъ  ско- 
ро могъ  сюда  возвратиться.  „МаркграФи- 
ня  усмѣхнувшись  сказала:  безъ  всякаго 
сомнѣнія  можете,  только  я  прошу,  чтобъ 
о  семь  моемъ  домѣ  никому  не  объявлять; 
и  когда  ко  мнѣ  поѣдете,  то  ни  одного 
человѣка  сь  собою  не  берите;  вы  отъ 
Лондона  такъ  далеко,  что  отсюда  его 
можете  увидѣть;  и  оіпворя  окно,  въ  ко- 
торое онъ  действительно  сквозь  рѣдкую 
рощу  горо дъ  увидѣлъ,  и  не  можешь  на-* 
дивиться,  что  оный  домъ  такъ  близко 
Лондона,   а  никто  про  него  не  знаешь. 

МаркграФиня  приказала  заложить 
карету  цугомъ,  въ  которой  Милордъ  и 
повхалъ;  и  вывхавъ  изъ  рощи  на  боль- 
шую дорогу,  видитъ,  что  Лондонъ  отъ 
оной  рощи  отстоишь  не  болѣе  одной 
мили.  ,  Гіріѣхавъ  домой,  карету  отпус- 
шилъ  къ  МаркграФинѣ;  а  въ  домѣ  у  се- 
бя сказалъ,  что  заѣхалъ  съ  поля  къ  Ме* 
раліго,    и    у  него     двѣ  ночи   ночевалъ;  а 
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самь  нереодѣвшись  въ  другое  платье,  по- 
ѣхалъ  къ  невѣстѣ  своей  Елизабетѣ. 

Мама  же  Елизабетина  чрезъ  волшеб- 
ныя  хитрости,  все  что  съ  нимъ  ее  про- 
изходюо  вѣдала,  только  никому  не  ска- 
зывала: а  просила  Елизабету,  чтобъ 
она,  когда  онъ  къ  ней  пріѣдетъ,  спроси- 
ла, гдѣ  онъ  былъ?  Какъ  скоро  Милорд ъ 
вошелъ  къ  Елизабетѣ  въ  спальню,  то 
она  съ  насмѣшкою  благодарила  его  за 
присланную  дичь.  На  что  Милордъ  съ 
учшивостію  извинялся,  что  за  несча- 
стіемъ  ошъ  приключившейся  сильной  гро- 
зы, услужить  ей  тѣмъ  не  могъ,  а  дру- 
гажъ  временемъ  конечно  ошъ  собствен- 
ные рукъ  служить  будешь.  Елизабегаа, 
іф  наученію  своей  мамы,  различными 
способами  етаралась  вывѣдывать  о  его 
приключеніи,  но  ничего  свѣдать  не  мо- 
гла. И  шакъ  дросидѣвши  онъ  у  нее  до 
самаго  вечера,  простясь,  поѣхалъ;  и  вы- 
ѣхавъ  изъ  ея  дому,  изъ  бывшихъ  съ  собою 
лакѣевъ  одного  послалъ  домой  за  таба- 
керкою, а  другаго  къ  Мералію  спросить, 
дома  ли  онъ,  и  приказ алъ  себя  искать 
во  дворцѣ;  а  самъ  поѣхалъ  къ  Маркгра- 
Финѣ.  И  какъ  скоро  пріѣхалъ  къ  ея  до- 
му, то  прикованные  у  воротъ  львы  тот- 
час*»   вошли   въ  свои    мЬста,    и  его  про- 
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пустили.  Бъѣхавъ  на  дворъ,  вошелъ  пря- 
мо въ  МаркграФинину  спальню.  Увидев- 
ши она  его,  вспірѣтила  съ  великою  ра- 
досшіео,  и  весь  вечеръ  препроводили  въ 
разныхъ  пріятныхъ  разговорахъ;  а  по 
окончакхи  вечерняго  спіола  говорила  она 
ему:  любезный  Милордъ,  я  очень  раду- 
юсь, что  вы  еще  одну  ночь  у  меня  но- 
чуете; только  теперь  уже  въ  одной  съ 
вами  спальнѣ  я  ночевать  не  буду,  для 
того,  что  вы  такъ  не  воздержны  и  ма- 
лодушны, что  хуже  малаго  ребенка;  знае- 
тель  вы,  что  я  и  прошедшую  ночь  для 
того  вмѣстѣ  съ  вами  ночевала,  чтобъ 
испытать  ваше  мужество  и  твердость 
вашихъ  мыслей;  но  теперь  узнавъ,  сколь 
вы  малодушны  и  шерпѣливы  ,  опасаюсь  , 
чтобъ  вы  сего  случившагося  съ  вами 
приключенія  по  невоздержности  своей 
кому  ни  есть  не  открыли:  что  ежели 
сдБлаете,  то  уже  прежде  шести  лѣшъ 
никакъ  меня  не  увидите,  потому,  что^ 
я  по  смерти  моего  супруга  клялась  бо- 
гамъ  четыре  года  вдовствовать,  и  при- 
нося богинь  Діанѣ  жертву,  просила, 
чтобъ  мнѣ  по  прошествіи  четырехъ  лѣтъ 
дали  боги  достойнаго  мужа;  на  что  и 
получила  отъ  сей  богини  отвѣшъ:  ,,Да- 
,,  дутъ  тебѣ  боги  по  желаиію  твоему  же- 
,,  ниха,    отъ  честной    природы    Англича- 
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.,  щша;  и  по  четырехъ  лѣтахъ  будешь 
„  его  женою,  и  жизнь  вамъ  опредѣлятъ 
)-}  благополучную:  только  научи  его  хра- 
,,  'нить  тайну з  и  -  быть  терпѣливу  и 
:,  шверду  ;  а  ежели  вы  не  будете  воз* 
■п  _держны5  и  прежде  вашего  брака  кто  о 
53  любви  вашей  свѣдаетъ,  то  ужь  не  пре- 
..  жде,  какъ  по  шести  лѣтахъ  бракъ 
зз  вашъ  совершится,  и  то  по  прешерпѣніи 
..  великихъ  Інесчастливыхъ  приключеній. 

Мтакъ,  я  опробуя  твою  слабость, 
не  надѣюсь,  что  бъ  ты  змогъ  себя  сохра- 
нить отъ  ехидной  хитрости  Елизабе- 
тиной  мамы;  и  длк  того  я  васъ  предо- 
стерегаю, что  ежели  невѣста  ваша  свѣ- 
даеть,  то  вы  уже  меня  никакимъ  спо- 
собомь  прежде  тести  лѣтъ  видѣть  не 
будете;  а  вамъ  осталось  только  завтра 
пріѣхать  ко  мнѣ  проститься:  ибо  я  бо- 
лѣе  здѣсь  жить  не  могу,  но  для  нѣкото- 
раго  важнаго  дѣла  отъѣзжаю  вь  Дурлахъ; 
и  сего  дома  вы  здѣсь   болѣе  не  увидите. 

Бъ  такихъ  разговорахъ  препроводи- 
ли они  всю  ночь  безъ  сна;  и  какъ  на- 
сталь слѣдуюіцій  день,  то  напившись 
чаю  и  коФею,'  Маркграфиня  приказала  за- 
ложишь карету,  и  отпуская  его  въ  Лок- 
дони,    прощалась  съ  нимъ  съ  ліюш(имися 


63 


изъ     прелесшныхъ    ея  глазъ    слезами,     м 
еще  напоминала,  чгиобъ    онь  сколько  воз* 
можно    былъ    терпѣливъ,     и   никому    сей. 
тайны  не  открыв  алъ. 

Милордъ  клялся  ей  наиетрашнѣй-» 
щими  клятвами,  и  ув  ьрялъ,  что  онъ 
скорѣе  согласится  для  нее  лишиться  жи- 
зни, нежели  кому  открыть  сію  тайну; 
и  гаакъ  сѣвъ  въ  карету,    поѣхалъ  домой* 

Между  шѣмъ  времяиемъ  мама  Елиза- 
бетина  чрезъ  волшебство  вѣдаючи  все3 
что  у  нихъ  происходило,  сдѣлала  но 
своей  хитрости  съ  некоторыми  волшеб- 
ными составами  вареное  въ  сахарѣ  яб~ 
локо,  и  принесши  ойое  къ  Елизабетѣ  , 
просила  ее,  чтобь  она  имъ,  когда  прі-ѣ- 
деть  къ  ней  Милордъ,   его  гіопошчивала. 

Милордъ,  не  знавши  сей  хитрости, 
вставь  по  утру,  одѣлся  и  повхалъ  кь 
своей  невѣстѣ  ,  съ  тѣмъ  намѣреніемъ  , 
чтобь  посидѣвши  у  нее  не  много,  ѣхать 
къ  МаркграФинѣ  проститься,-  и.пріѣхавъ 
къ  Елизабетв,  вошелъ  въ  ея  спальню,  м 
поцѣловавшись,  какъ  должно  жениху  съ 
невъетою,  сѣлъ  подлѣ  ея  кровати.  Ели- 
забета  разговаривая  съ  нимъ,  сказала:  я, 
сударь,  отложила  уже  дожидаться  отъ 
вашей  охоты  заичьихъ  почекъ,  а  хочу 
васъ    подотчивать    своимъ    вареньемъ:   и 
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кликнувъ  дѣвку,  приказала  подать  изъ 
своего  кабинета  яблоко.  Дѣвка  шотчасъ 
оное  принесла  на  Фарфоровой  шарелкѣ, 
и  постановила  предъ  него:  которое  онъ 
отвѣдалъ,  и  очень  хвалиль  вь  вареньв 
ея  искуство,  а.  мама  стоя  говорила:  по- 
длинно, сударь,  неввста  ваша  варить 
великая  мастерица;  только  извольте  ку- 
шать, да  не  обожгитесь;  ибо  оно  еще 
не  очень  остыло. 

Милордъ,  не  зная  для  чего  сіи  сло- 
ва были  выговорены,  ѣль  яблоко  въ  уго- 
дность своей  невѣсты,  безъ  всякой  опа- 
сности: а  какъ  скоро  его  съѣлъ,  то  вь 
гаужъ  минуту  пришла  ему  о  Елизабетѣ 
великая  жалость,  что  онъ  ее  обманы- 
ваешь, а  жениться  на  ней  не  хочешь,  и 
ставши  предъ  нею  на  колѣна,  извиняя 
себя,  разсказалъ  ей  все,  что  у  него  про- 
исходило съ  Маркграфинею.  Елизабета 
выслушавъ  сіе,  залилась  слезами,  упре- 
кала его  въ  невѣрности,  и  называла  не- 
благодарным^ однакожъ  наконецъ  сказа- 
ла: что  она  его  въ  томъ  прощаешь,  гаоль- 
кобъ  онъ  оставя  МаркТраФиню,  женился 
на  ней!  что  онъ  съ  клятвою  и  обѣшалъ. 

Но  какъ  скоро  онъ  все  сіе  разска- 
залъ, шо,  подобно  какъ  бы  пробудившись 
ошъ  крѣпкаго  сна  опамятовался^  и  вспо- 
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мня  МаркграФинино  завѣіцаніе,  то  не 
зналъ  и  самъ  что  ему  дѣлашь;  глаза  его 
наполнились  горчайшими  слезами,  и  не 
могъ  болѣе  сидѣгпь;  но  вставь,  поѣ- 
халъ  домой  и  разославши  лакѣевъ  сво- 
ихь  въ  разиыя  мѣсша,  самь  поспѣшалъ 
къ  МаркграФинѣ.  Но  въ  какое  онъ  при* 
шелъ  удивленіе,  когда  пріѣхавъ  кь  той 
рощѣ,  въ  которой  былъ  преогромный 
домъ,  не  только  того  дома,  но  и  мѣста, 
на  которомъ  оный  былъ  построеиъ,  ни 
мало  не  видно;  ошъ  чего  въ  такую  при- 
шелъ  горесть  и  ояічаяніе,  что  едва  могъ 
на  лошади  сидѣть;  источники  слезъ  ли* 
лись  изъ  глазъ  его,  шрепещегаъ  его  серд- 
це, боясь  за  преступление  клятвы  и  за 
несохраненіе  тайности  отъ  правосудія 
боговъ  справе длаваго  гнѣва.  Въ  такихъ 
печальныхъ  размышленіяхъ  ходилъ  не- 
сколько времени  по  рощѣ,  и  нашелъ  въ 
одномъ  мѣсшѣ  превеликой  камень,  на  ко- 
торомъ написаны  слѣдуюшія  слова; 

Коль  тайны    МаркграФишшой   не  шогъ    ты    со- 
хранишь 3 
То  прежде  шести  лѣтъ  и  въ  супружество  ее  не 

можешь  получить* 


А    в  ъ    низ  у: 

Прощай,  и  дѣлай  что  хочешь. 
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Прочитавши  онъ  сію  надпись,  н'е- 
уетгБШио  плакалъ,  напоминая  ъсѣ  слова 
Еіремудрой  МаркграФини,  и  размышляя 
въ  се  б  в,  съ  какими  глазами  можешь  онъ 
кь  ней  показаться;  но  опять  разсуждалъ: 
нѣтъ,  я  ее  не  оставлю,  ибо  она,  какъ 
мудрая  и  великодушная,  совершенно  въ 
преступлении  моемъ  можешь  меня  изви- 
нить; потому,  что  сіе  сдѣлалось  не  ешь 
моего'  слабаго  невоздержанія,  но  опіъ  ехи- 
дной хитрости  Елизабешиной  мамы,  ко- 
торая, ежели  бы  захошѣла  меня  и  умо- 
ришь, шобь  я.  по  невѣденію  моему,  ни- 
какъ  ошъ  того  избавиться  не  могъ. 
Мшакъ,  пока  милостивые  боги  не  отни- 
мушъ  моей  жизаи,  искать  ее  не  пере- 
стану. 

Съ  такими  мыслями  возвратился 
онъ  домой,  и  собравъ,  сколько  тогда  бы- 
ло въ  его  домв  червонныхъ,  бриліаншо- 
выхъ  и  прочихъ  дорогихъ  вещей,  и  при-- 
звавъ  къ  себѣ  своего  і  а  іердинера  (сына 
бывшаго  своего  любимаго  дядьки),  гово^ 
рилъ  ему:  я  въ  вѣрйости  твоей  ни  мало 
не  сомнѣваюсь,  и  для  того  поручаю  тебѣ 
въ  смотр ьніе  весь  мой  домъ;  получаемые 
же  мои  доходы  отдавай  на  сохраненіе  се- 
ет^ моей  Люціи,  длк  того,  что  я  ^ля 
нвкошораго  секретиаго  дѣла  иринуждеиъ 
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ѣхашь  въ  Мгашщо;  игаакъ  теперь  дол- 
жень  гпы  сходишь  и  нанять  для  меня 
самыхь  лучшихъ  почгповыхъ  лошадей,  и 
чтобъ  оныя  въ  первомъ  часу  по  полуно- 
чи были  въ  готовности;  только  съшѣмъ, 
чшобъ  ни  одинъ  человѣкъ  о  іпомъ  не  вѣ- 
далъ.  Вѣриый  сей  слз^га,  сожалѣя  о  не- 
чаянномъ  ошъѣздѣ  своего  господина,  съ 
наполненными  слезъ  глазами  пошелъ  за 
лошадьми;  а  Милордъ  между  тѣмъ  напи- 
салъ  къ  Ліодіи  слѣдующее  письмо. 

Любезная    сестра? 

■„  Я,  по  необходимому  некоторому 
случаю  отъѣзжая  въ  Мдпалію,  не  имѣлъ 
времени  съ  вами  простишься;  но  прошу 
покорно  получаемыя  изъ  доходовъ  моихъ 
деньги  ошъ  Францова  сына  принимать 
бъ  свое  сохраненіе,  и  въ  случаѣ  надобно- 
сти, по  присылаемымъ  отъ  меня  вексе- 
лямъ,  на  кого  оные  будутъ  адресованы, 
платить  безъ  замедленія.  Сестрѣ  Фили* 
сшинѣ  объявишь  мое  почгаеніе:  а  у  невѣ- 
сгаы  моей  Елизабеты  исходатайствовать 
ирощеніе,  что  янесііазавши  ейуѣхалъ." 

Запечатавъ  сіе  письмо,  положилъ 
на  столь:  а  камердинеръ  его  притедъ 
сказываешь,   что    лощади  въ  дервомь  ча- 
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су  будутъ  дожидаться  у  воротъ.  Ми- 
лордъ  огпдавъ  ему  письмо ,  приказалъ  , 
что  бъ  онъ  по  утру  отнесь  его  къ  Лю- 
ціи;  а  самъ,  испуская  изъ  глазъ  своихъ 
слезы,  и  простясь  съ  вѣрнымъ  своимъ 
слугою,  сѣлъ  на  почтовую  лошадь  верь- 
хомъ,  отправился  со  всевозможною  ско- 
ростію  съ  однимъ  только  почтаремъ  вь 
Бранденбургію.  инадѣяся,по  словамъ  Марк- 
граФининымъ  ,  найти-  ее  въ  Дурлахѣ. 
Итакъ  до  восхожденія  еще  солнца,  переѣ- 
хавъ  онь  миль  съ  двадцать,  остановясь 
въ  одной  деревнѣ,  разсудилъ  болѣе  на 
почтовыхъ  лошадяхъ  не  ѣхать;  будучи 
въ  томъ  мнвніи,  что  когда  въ  Лондонѣ 
объ  отъѣздѣ  его  свѣдаютъ,  то  конечно 
пошлюгаъ  его  искать,  и  по  почтамъ  мо- 
гутъ  дознаться,  куда  онъ  ѣдетъ:  и  ^ля 
того,  купя  въ  той  деревнѣ  самую  луч- 
шую лошадь,  поѣхалъ  одинъ  съ  большой 
дороги  въ  сторону,  съ  такимъ  намѣре- 
ніемъ,  чтобь  стороною  мимо  большой 
дороги  доѣхать  до  морскаго  берега,  и 
нанявъ  корабль  отправиться  въ  Бранден- 
бургію.  И  ѣхавши  онъ  цѣлой  день,  не 
останавливаясь  ни  на  часъ,  такъ  лошадь 
свою  утомилъ,  что  далѣе  уже  ѣхать  на 
ней  не  могъ;  и  для  того,  своротя  съ  до- 
роги въ  лѣсъ,  вознамерился  въ  ономъ  но- 
чевать, и  пустя  свою  лошадь  на  орканѣ 
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на  траву,  самъ  пололка  сѣдло  въ  головы, 
легъ  подъ  однимъ  деревомъ  спать:  и  хо- 
тя имѣлъ  онъ  безпокойныя  мысли,  ко 
отъ  покесеннаго  труда  заснулъ  очень 
скоро.  Оставимъ  мы  теперь  Милорда  , 
спящаго  въ  лвсу;  а  посмотримъ,  что 
происходило  послѣ  его  ошъѣзда  въ  Лон- 
доне. 

Камердинеръ  его.  вставши  по  утру, 
и  взявъ  оставленное  ему  письмо,  при- 
шелъ  къ  Лкщіи,  и  подавая  оное  съ  вели- 
кими слезами,  не  могъ  выговорить  ни 
одного  слова.  Люція  не  видавши  его  въ 
слезахъ,  не  мало  удивилась,  говоря  ему: 
все  ли  у  васъ  здорово,  и  здоров ъ  ли 
братъ?  Камердинеръ  сквозь  слезы  отвѣ- 
чалъ  ей:  ежели  бы  братецъ  вашъ  былъ 
не  здоровъ,  то  бы  къ  вамъ  и  не  писалъ, 
а  о  слезахъ  моихъ  изъ  сего  письма  увѣ- 
домиться  изволите.  Люція,  прочитавши 
письмо,  пришла  въ  чрезвычайное  удивла- 
ніе,  не  зная  на  что  подумать;  ежелибъ 
ему  ѣхать,  говорила  она  камердинеру,  въ 
Мталію  для  принятія  службы,  или  для 
вояжированія;  тобъ  надобно  это  сдѣлатъ 
съ  дозволенія  Королевскаго  и  съ  хоро- 
шею о  себв  рекомендаціею;  да  и  сіебъ 
лучше  предпріять  прежде,  когда  еще  не 
имвлъ  невѣсшы;  а  теперь,  сговорясь  на  та- 
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кой  знатной  и  всѣми  достоинствами 
украшенной  дѣвицѣ,  и  получа  отъ  коро- 
ля великой  чинъ,  все  оставилъ  въ  пре- 
небреженіи;  не  знаю,  съ  какими  онъ  гла- 
зами и  совѣстію  можетъ  возвратиться 
въ  свое  отечество.  Ахъ!  любезный  братъ, 
что  ты  сдѣлалъ,  куда  дѣвался  твой  ра- 
зумъ!  и  выговоря  сіе  упала  въ  обморокъ. 
Предстоящіе,  подхватя  ее  безъ  всякаго 
чувства,  положили  на  постелю,  и  раз- 
ными спиртами  едва  могли  привесть  въ 
память,  а  какъ  чрезъ  нѣсколько  часовъ 
пришла  она  въ  прежнее  состояніе,  то 
говорила:  кого  я  осуждаю,  можно  ли , 
чтобъ  такой  разумной  человѣкъ  могъ 
предпріять  безразсудное  дѣло,  конечно 
есть  въ  томъ  какое  ни  есть  сокрытое 
таинство. 

Потомъ  приказала  заложить  каре- 
ту, поѣхала  къ  теткѣ  своей  Маргаритѣ, 
и  вмѣств  съ  нею  къ  Милордовой  невв- 
стѣ  Елизабетѣ,  и  показывала  ей  его 
письмо,  которое  она  читавши,  очень 
плакал?.,  а  послв  разсказывала  имъ,  что 
онъ  самъ  ей  сказывалъ  объ  МаркграФинѣ; 
почему  они  уже  безъ  сомнѣнія  всѣ  и  за- 
ключили, что  онъ  поѣхалъ  къ  ней;  и 
для  того  тотъ  же  часъ  сѣвши  въ  каре- 
ту   поскакали    въ  ту  рощу,  въ  которой. 
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по  объявление  Мклордову,  былъ  Маркгра- 
фининъ  домъ;  но  пріѣхавъ  туда  ничего 
не  нашли,  а  только  увидѣли  объявлен- 
ной съ  надписью  камень,  чего  ради  и 
думать  уже  имъ  другаго  было  нечего, 
что  онъ  поѣхалъ  искать  Маркграфиню, 
съ  чѣмъ  они  и  возвратились  въ  Лондонъ. 
Елизавета,  прівхавъ  домой  съ  великими 
слезами,  разсказала  обо  всемъ  своему  от- 
цу, которой  прите дъ  отъ  сего  въ  вели- 
кое огорченіе,  поѣхалъ  во  дворецъ,  и  до- 
ложилъ  объ  ономъ  Королю  съ  великимъ 
поношеніемъМилордовой  чести.  Король  раз- 
гневавшись, тошчасъ  приказалъ  послать 
для  исканія  Милорда  по  всѣмъ  дорогамъ 
великія  паршіи  ,  но  все  было  тш,етно  ; 
ибо  посланные  ѣздивши  миль  по  двадца- 
ти, возвратились  безъ  всякаго  извѣстія; 
и  сіе  не  только  Елизабету  о  потеряніи 
достойнаго  жениха,  но  и  весь  Милордовъ 
домъ  привело  въ  великую  печаль» 

Теперь  обратимся  мы  опять  къ  Ми- 
лорду ,  которой  довольно  выспавшись  , 
всталъ  еще  до  восхожденія  солнца,  и 
осѣдлавъ  лошадь,  продолжалъ  путь  свой 
незнаемою  дорогою ;  однакожь  скоро  выѣ- 
халъ  опять  на  большую  дорогу,  и  ѣдучи 
оною  весь  день,  пріѣхалъ  къ  вечеру  еъ 
превеликой     густой    лЬсъ,     въкошоромъ 
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необходимо  долженъ  былъ  препроводить 
следующую  ночь,  по  тому,  чгао  лошадь 
его  огаь  скорой  ѣзды  далѣе  уже  ишти 
не  могла;  сьѣхавши  онъ  въ  сторону  ,  и 
разсѣдлавъ  свою  лошадь,  пустилъ  на 
орканѣ,  а  самъ  по  прежнему  положа  сѣ- 
дло,  хотѣлъ  ложиться  спать;  но  вдругъ 
услышалъ  конской  топотъ,  какъ  бы  сво- 
рачиваютъ  съ  дороги  къ  тому  же  мѣсту, 
гдѣ  онъ  находился,  чего  онъ  испугав- 
шись ,  разсудилъ  для  безопасности 
взлѣсть  на  одно  густое  дерево,  и  смот- 
рѣть  оттуда,  какіе  то  люди  и  не  его 
д.и  ищутъ.  Чрезъ  нѣсколько  минуть  уви- 
дѣлъ  онъ,  что  двѣ  кареты  подъѣхавъ  къ 
самому  тому  дереву,  на  которомъ  онъ 
укрывался,  остановились  и  вышли  изъ 
одной  кареты  четыре  дѣвицы,  изъ  кото- 
рыхъ  одна,  какъ  платьемъ,  такъ  и  осан- 
кою отъ  прочихъ  отличалась;  по  че^іу 
и  признавалъ  ее  Милордъ  госпожею,  въ 
чемъ  онъ  и  не  обманул*^;  ибо  она  тот- 
часъ  приказала  у  другой  кареты  отво- 
рить двери,  изъ  которой  вышли  еще 
три  дѣвицы,  и  вывели  одного  изрядна- 
го  собою  кавалера,  у  котораго  рошъ  и 
руки  были  завязаны. 

Сіе  привело  Милорда  въ  немалое 
удивленіе,  и  принзгжденъ  онъ  больше 
таиться,   чтобъ   его  не    видѣли.   Потомъ 
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пріѣэжая  госпожа  приказала  для  луч- 
шаго  оіпъ  ночной  темноты  свѣту  разве- 
сти огонь,  что  непродолжительно  было 
исполнено;  отъ  чего  и  сдѣлался  такой 
свѣтъ,  что  Милорду  всѣхъ  присутству- 
ющих ъ  тутъ  можно  было  видѣть,  и  онъ 
узналъ,  что  сія  госпожа  невѣстѣ  его 
Елизабетѣ  двоюродная  сестра,  именемъ 
Любнлля,  которая  тогда  жила  сь  своею 
бабкою  въ  одной  маетности.  Она  сѣвши 
у  огня,  приказала  кавалера  развязать, 
съ  сими  словами:  ну,  теперь,  безчеловѣч- 
ный  и  немилосердый  любви  моей  тирань, 
наполняй  своимъ  воплемъ  сей  густой 
лѣсъ,  я  здѣсь  ничего  не  опасаюсь;  и  ко- 
гда ты  изъ  доброй  воли  любить  меня 
не  хочешь,  то  я  принужу  тебя  къ  тому 
еъ  ругательсшвомъ  твоей  чести.  Какъ 
развязали  сему  кавалеру  ротъ,  то  Ми- 
лордъ  зналъ ,  что  онт  одного  зна- 
іпнаго  Лондонскаго  купца  сынь  Маре- 
миръ,  въ  котораго  Любилля  влюбясъ, 
никакъ  не  могла  склонить  его  къ  своему 
намѣренію,  потому,  что  онъ  имѣлъ  у 
себя  другую  любовницу,  чего  ради  онъ 
на  слова  Любиллины  и  отвѣчалъ:  что 
онъ  ни  для  чего  любить  ее  не  будешь, 
и  чрезъ  то  неверности  своей  любовни- 
це не  сдѣлаетъ. 

Негодный,  говорила  ему  Люотлля^  я 
Часть     Ь.  7 


уже  не  прошу  те&я,  чтобъ  ты  вѣчно 
меня  любилъ,  но  хотя  на  одинъ  только 
часъ  окажи  ко  мнѣ  свою  склонность:  ты 
видишь,  что  теперь  находишся  въ  моей 
власти^  что  хочу.,  то  съ  тобою  сдѣлаю; 
я  могу  тебя  сей  же  часъ  лишить  жизни, 
и  оставлю  негодной  твой  трупъ  въ  семь 
темномъ  лѣсу,  на  разтерзаніе  лютѣй- 
шимъ  звѣр&мъ,  о  чемъ  и  любовница  твоя 
не  будетъ  имѣть  ни  малаго  извѣстія. 
Я  съ  радостію,  отвѣчалъ  ей  Маремиръ. 
лучше  соглашусь  лишиться  жизни,  не- 
жели исполнить  вашу  волю, 

Любилля,  видгі  Маремирову  твер- 
дость, пришла  въ  такое  неистовство , 
что  съ  великимъ  жаромъ  своего  сердца 
говорила:  а  когда  ты,  негодный,  изъ  до- 
брой воли  не  хочешь  на  мое  предложе- 
ніе  согласиться,  такъ  я  поступлю  съ 
тобою  такъ,  какъ  сестра  моя  Елизабета 
сдѣлала  съ  своимъ  пажемъ,  будучи  въ 
загородномъ  своемъ  домѣ,  который  такъ 
же  не  хотѣлъ  согласиться  на  ея  пре- 
дложен! е,  но  она  его  принудила  любить 
себя  неволею, 

Здѣсь,  любезный  Читатель,  благо- 
пристойность не  дозволяетъ  перу  моему 
изъяснить    всѣхъ    непристойностей,    ка- 
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кія  Л ю билля  употребляла  на  прельще- 
ніе  Маремирово;  довольно,  что  она  во 
исполненіе  своей  злости,  приказала  его 
обнажить,  и  заставила  своихъ  дѣвокъ 
по  голому  тѣлу  еѣчь  прутьями  до  тѣхъ 
поръ,  пока  увидѣла  текущую  ручьями 
изъ  спины  его  кровь^  а  потомъ  надѣвши 
на  голое  тѣло  одинъ  только  камзолъ,  и 
тотъ  по  поясь  обрѣзали ,  для  того , 
чтобъ  текущая  кровь  на  поруганіе  ему 
всѣми  была  видима;  и  досад  я  его  въ  ка- 
рету, приказала  отвесть  къ  ближнему 
какому  ни  есть  селенію,  и  высадя  пу- 
стить на  волюг  а  самимъ  возвратить- 
ся въ  свою  деревню.  Сь  такимъ  тріум- 
фовіъ  бѣднаго  Маремира  она  и  оптграви- 
ла,  а  сама  еѣвши  въ  другую  ка^  ш/,  пс- 
вхала  домой. 

Милордъ  смотря  съ  дерева  на  стран- 
ное сіе  позорище,  не  могъ  надивиться 
похабству  сей  женщины,  и  еожалѣя, 
что  онъ  при  семь  случав  за  собстпвен- 
нымь  свои  гь  обстоятельствомъ  не  могв 
освободить  Маремира  отъ  сего  ругатель- 
ства; но  притомъ  радовался,  что  чрезъ 
сей  случай  могъ  спознать  о  безчестно- 
сти  своей  невѣсты,  и  увѣрился,  что 
МаркграФиня  сказывала  ему  объ  ней  дей- 
ствительную правду. 
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По  отъѣздѣ  благочестивой  сей  жен- 
щины, слѣзъ  онъ  съ  дерева,  и  препрово- 
дить остагаокъ  ночи  въ  томъ  лѣсу;  а  по 
утру,  осѣдлавъ  свою  лошадь,  поѣхалъ 
большою  дорогою,  и  чрезь  нѣсколько  ча- 
со&ъ  выѣхавши  изъ  лѣсу  на  чистое  поле, 
увидѣлъ  въ  правой  сторон  в  море,  и  иду- 
щій  по  оному  карабль;  чего  ради  и  по- 
спѣшалъ  онъ  какъ  можно  скорѣе  къ  мор- 
скому берегу,  и  пріѣхавъ  къ  оному,  пу- 
стилъ  свою  лошадь  в  ъ  иоле,  а  самъ  ое- 
іпановясъ  на  берегу,  дожидался  плыву- 
щаго  корабля,  который  по  счастію  его 
держалъ  свой  курсъ  прямо  къ  тому  мѣ- 
сту,  и  не  доплывъ  до  берега,  сталъ  на 
якорѣ.  Милордъ  кричалъ  изъ  всей  силы, 
ншобъ  взяли  его  на  корабль;  корабель- 
щики услышавши  голосъ,  послали  къ 
берегу  шлюбку,  и  прйБезли  его  на  ко- 
рабль, благодаря  онъ  ихъ  спрашивалъ, 
куда  они  намѣрены  продолжать  путь 
свой.  Мы  Голландцы,  отвѣчали  ему  ко- 
рабельщики: ѣздили  съ  товарами  въ  раз- 
ныя  государства,  и  окончивши  нашъ  во- 
яжъ,  возвращаемся  въ  свое  отечество. 
Милордъ  просилъ  ихъ,  чтобъ  они  отве- 
зли его  къ  берегамъ  Голландскимъ,  за  что 
обѣщалъ  заплатить  такую  цѣну,  какую 
пожелаютъ.    Голландцы    на    сіе  согласи- 
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лись;  ибо  имъ  не  болѣе    какъ   только  на 
одинъ  день  было  лишняго  ходу* 

Между  тѣмъ  времяиемъ  начзлъ  дуть 
способный  для  нихъ  вѣтръ,  и  они  вы- 
нувъ  якорь,  и  поднявъ  парусы  пусти- 
лись по  морю,  держа  курсъ  прямо  къ 
Германіи,  и  сей  день  для  ихъ  плаванія 
былъ  очень  благополученъ,  а  какъ  толь- 
ко солнце  стало  лучи  свои  скрывать  въ 
морскую  бездну,  и  небо  обѣщало  пріят- 
ную  и  свѣтлую  ночь,  тогда  увидѣли  они 
плывущій  противъ  себя  небольшой  ко- 
рабль, которой  подошелъ  ь:ъ  нимъ  шакъ 
близко,  что  съ  онаго  ухватясь  за  ихъ 
корабль  крючьями  притянули  къ  себѣ. 
Тутъ  Голландцы  узнали,  что  то  были 
Турецкіе  корсары,  которые  ѣздя  по  мо- 
рю, разбивали  попадаюіціе  имъ  корабли, 
и  для  того  принялись  было  за  ружья, 
хотѣли  обороняться;  но  корсары  съ  ве- 
ликою проворностію  вскоча  на  корабль, 
и  не  давъ  имъ  справиться,  многихъ  пере- 
рубили и  побросали  въ  море,  а  прочихъ 
взяли  въ  плѣнъ,  въ  томъ  числѣ  и  Ми- 
Ліорда,  и  разграбя  всѣ  бывшіе  на  кара- 
блѣ  товары  и  деньги,  корабль  затопи- 
ли, а  плѣнниковь  взявъ  на  свой  корабль, 
пустились  опять  поморю;  Милорда  же 
между    плѣнными,    по  красотѣ  и  нѣжно- 
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спіи  его  лица,  почитали  за  какого  ни 
-есть  Принца,  или  знатнаго  человѣка, 
чего  ради  и  содержали  отъ  прочихъ  от- 
мѣнно,  надѣяся  за  него  получить  вели- 
кой выкупь.  Ишакъ  ѣздивши  они  по  мо- 
рю, и  гдѣ  имъ  допустилъ  случай,  мно- 
гихь  плѣнниковъ  радпродали  разнымь 
народамъ.  Милорда  же  за  назначенную 
оть  нихъ  великую  цѣну  никто  купить 
не  могъ;  а  въ  од  инь  день  приставши 
они  въ  Аравіи,  къ  одному  не  малому  ос- 
трову, и  посшавя  карабль  свой  на  якорь, 
сами  вышли  на  берегъ,  и  Милорда  взя- 
ли сь  собою.  На  берегу  сего  острова 
представлялась  превеликая  розная  доли- 
на съ  рѣдкими  деревьями,  а  позади  оной 
густой  лѣсъ  и  очень  пріятное  мѣсшо* 
положеніе.  Корсары  ходя  по  сему  остро- 
ву, сщрьляли  разныхь  птицъ,  и  увидѣв- 
ши  бѣгущаго  оленя,  побвжали  за  иимь  , 
желая  всякой  онаго  засшрѣлить,  а  Ми- 
лорда оставили  одного:  Видѣвши.  онъ  сіе, 
вздумаль  сей  случай  употребить  въ  свою 
пользу,  и  тужь  минуту  со  всевозможною 
скоростію  ударился  онъ  въ  густоту  лв- 
са,  и  бѣжавіші  онымъ  около  полумили, 
услышалъ  многіе  голосы  гончаіхъ  собакъ, 
которыя  прибѣжавши  къ  нему  начали 
лаять,  а  за  ними  прискакали  четыре 
яелда;Ька    черныхъ    Арапов;ь;  и  увндѣвдш 
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Милорда,  отбили  сцбакъ  прочь,  а  его 
подхватя  подъ  руки,  повели  съ  собою. 
Туть  Милордъ  могъ  дознаться,  что  сей 
островъ  принадлежишь  Арапамъ,  и  по- 
тому не  надѣясь  отъ  сихь  варваровъ  по- 
дучить себѣ  свободы,  пришелъ  въ  вели- 
кую печаль,  и  простря  взорь  свой  къ 
небесамъ,  говорилъ:  а  немилостивые  бо- 
ги! за  что  вы  меня  ввергаете  въ  такое 
несчастіе!  вы  сами  мнѣ  даровали  прему* 
друю  Маркграфиню  въ  невѣсты,  а  те- 
перь съ  нею  разлучаете,  и  предаете  ме- 
ня такому  варварскому  народу,  отъ  іш- 
пгораго  я  освободиться  никакой  надежды 
не  имвю;  сіе  говорилъ  онъ  Английским* 
языкомъ,  а  оборотясь  къ  Арапамъ,  го- 
ворилъ по  Арапски:  я  васъ  ни  о  чемъ 
больше  не  прошу,  какъ  только,  пожалз^ 
те  скажите  мнѣ,  куда  вы  меня  ведете, 
и  что  намѣрены  со  мною  дѣлать?  Мы 
ведемъ  тебя,  отвѣчали  они,  къ  своей 
Королевѣ  Мусульминв,  она  теперь  въ 
сжоемъ  звѣринцв  изволить  забавлять&в 
охотою.  Услыша  сіе  Милордъ,  нѣскоді*» 
ко  обрадовался,  иадѣясь  упросить  Коро- 
леву о  своемъ  освобожденіи ,  буду* 
чи  въ  той  *>  надежд  в  ,  чшо  она  хотя 
и  варварка,  но  сввдавъ,  что  онъ  не  по*- 
длой  природы,  въ  неволѣ  у  себя  его  дер* 
жать  не  будешь. 
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Л  рапы  вывели  его  изъ  лѣса  на  пре- 
красный лугъ,  на  колюромъ  стоялъ  дра- 
гоцѣнныіі  королевинъ  шашеръ,  въ  кошо- 
])омъ  она  огаъ  солнечнаго  жару  сидѣла 
на  парчевой  софв,  а  около  ея  стояли 
премножество  дѣвицъ.  Какъ  скоро  охат 
шники  ввели  его  въ  шатеръ,  то  Коро- 
лева вставши  съ  своего  мѣста,  и  подо- 
шедъ  къ  нему,  спрашивала  съ  веселым^ 
видомъ,  какой  онъ  человѣкъ  и  какимъ 
образомъ  могъ  войти  въ  ея  звѣршгецъ  ? 
Баше  Величество,  отвѣчалъ  Милордъ: 
я  несчасшливѣйшій  Английской  Ми- 
лордъ Георгъ,  злою  Фортуною  отлученъ 
отъ  моего  отечества,  и  былъ  въ  плону 
у  Турецкихъ  корсаровъ,  которые  приве- 
зли меня  на  сей  островъ,  и  я  спасая 
себя  отъ  ихъ  неволи  ушелъ,  и  попался 
въ  руки  вашим ь  охошникамъ.  Я  всени- 
жайше пріемлю  смѣлость  Ваше  Величе- 
ство просить,  сдѣлать  со  мною  для  прс- 
славленія  вашего  имени  всевозможную 
милость. 

Королева  усмѣхнувшиеь  сказала:  не 
опасайтесь,  вы  конечно  всѣмъ  своимъ 
нссчастіямъ  здѣсь  получите  окончаиіе ; 
и  оборотясь  къ  предстоящимъ ,  приказа- 
ла охотниковъ,  которые  его  привели, 
наградишь     деньгами,    а  его  отвеешь     къ 
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себѣ  во  дворецъ,  и  довольствовать  всемъ, 
что  онъ  потребуешь,  только  содержать 
за  крѣпкимъ  карауломъ.  Тошчасъ  отве- 
ди его  въ  особливые  изрядно  убраяньт 
покои,  и  для.  услутъ  дань  ему  од  инь  при- 
дворный лакѣй ,  а  въ  вечеру  прислано 
довольно  хорошее  кушанье.  На  другой 
день  по  утру  пришелъ  къ  нему  одинъ 
Арапъ,  и  докладываешь  со  всякою  учяш- 
восгаію,  что  Королева  его  изволить  спрзѵ 
шивать;  оиъ  тотчасъ  одѣвшиеь,  слѣдо- 
валь  за  онымъ  Арапомъ,  которой  прово* 
дилъ  его  до  самой  королевиной  спальни, 
Милордъ  вошелъ  въ  спалью,  увидѣлъ  Ко- 
ралевну  сидящую  на  пребогатой  парче- 
вой  софб,  стоящей  подъ  бархатнымъ  бал- 
дахиномь,  сдѣланномъ  изь  слоновыхъ  ііо- 
сшей  еъ  золотою  бахралюю  и  кисшьаш. 

Королева,  какъ  скоро  его  увидѣла, 
шо  въ  тужъ  минуту  піакъ  заразилась 
любовною  къ  нему  страстію,  что  ни- 
сколько минуть  не  могла  ни  одного  вы- 
говорить слова,  но  потупя  глаза  молча- 
ла, и  на  ^ерномъ  ея  лицѣ  показался  ба- 
гровый румянецъ;  по  чеілгу  и  не  трудно 
было  Милорду  догадаться,  что  она  въ 
не^о  влюбилась.  Потомъ  спрашивала  она 
его  ещё,  кто  онъ  шаковъ,  и  какъ  зашелъ 
на  сей    осшровъ?    Милордъ    отвѣчалъ  ей 
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также,    какъ    и  прежде,    что  онъ  несчас- 
тливый Англинскій  Милордъ,  ушелъ  отъ 
Турецкихъ    корсаров ъ    и  попался  по  нес- 
часпгію     ъъ  руки   охотникамъ.      По  чему 
вы,  господинъ    Милордъ,    говорила  Коро- 
лева,   не  видавши    еще  никакой  здѣсь  се- 
бѣ    обиды,    называете     себя     несчастли- 
вымъ,  я  васъ  увѣряю,  что   можетъ  быть 
больше  будете   счастливы  здѣсь,  нежели 
въ  своемъ    отечествѣ.   Баше  Величество, 
отвѣчалъ    Милордъ  :  какъ  бы    человѣкъ  , 
будучи  въ  отдаленномъ    отъ  своего  оте- 
чества   мѣстѣ    счастливь    ни    былъ,    но 
природа  всегда  тянетъ  въ  то  мѣсто,  гдѣ 
онъ  родился    и  воспитанъ.  Королева  вы- 
славши всѣхъ    пред  стоящи  хъ    предъ  нею 
изъ  спальни  вонъ,  продолжала  свою  рѣчь: 
я  думаю,  Милордъ,  вы  можете  догадать- 
ся,   о  какомъ    я  говорю    вашемъ  счастіи. 
і^аше  Величество,  я  слыша  изъ  высочай- 
шихъ    усгпъ    милостивее     обнадеживаніе. 
ни    мало     не  сомнѣваюсь,     чтобъ     вы  не 
сдѣлали   странному    милости;  и  я  ниче- 
го   больше    не  желаю,    какъ    только  все- 
нижайше прошу  отпустить  меня  въ  мое 
отечество,      за   что     я  съ    должнѣйшимъ 
почтеніемь  во  всемъ  свѣтѣ  буду  просла- 
влять   человѣколюбивое    ваше    благодѣя- 
ніе.   Нѣтъ,   любезный    Милордъ,  говорила 
Королева,    я  хочу  больше    сдѣлать  мило- 
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^гаи,  нежели  гаы  думаешь,  ибо  мое  сои- 
зволеніе  есть,  чтобъ  вы  были  моимъ 
мужемъ  и  всего  Арапскаго  Королевства 
государемъ;  по  чему  вы  и  можете  разсу- 
дить,  что  какой  бы  вы,  будучи  въ  Ан- 
гліи  по  достоинств амъ  вашимъ,  великой 
чинъ  отъ  Короля  своего  ни  получили , 
но  все  оное  съ  показанною  отъ  меня  ми- 
лостію  никакъ  не  сравнительно-  вообра- 
зите вы  теперь  себѣ  свою  судьбину , 
что  вы  изъ  плѣнниковъ,  которыхъ  обы- 
кновенно здѣсь,  не  взирая  ни  на  какую 
благородную  природу,  употребляютъ  въ 
шяжкія  работы,  или  продаютъ  немило- 
сер  дымъ  народ  амъ,  откуда  никакимъ  уже 
хшособомъ  избавиться  не  можно,*  а  вы 
по  благоволенію  моему  изъ  высочайшей 
моей  милости  будете  моимъ  яупругюмъ 
и  Арабскимъ  Королемъ. 

Ваше  Величество,  отвѣчалъ  Милордъ: 
л  за  оказываемую  вами  не  по  достоин- 
ству моему  милость,  приношу  всенижай- 
шую мою  благодарность;  но  пріемлю  смѣ- 
лость  Вашему  Величеству  доложить, 
что  мнѣ  на  сіе  милостивое  Вашего  Вели- 
чества предложеніе  никакъ  согласиться 
не  можно,  потому  что  владѣтельному  госу- 
дарю неотмѣнно  надобно  быть  съ  своими 
подданными    одного   закона,  отъ  чего  за- 
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висиіпъ  общественное  народное  благоден- 
сгавіе;  ибо  я  во  імногихъ  читалъ  Исто- 
ріяхъ,  что  когда  бывали  въ  нѣкоторыхъ 
владѣніяхъ  государи,  несогласующіе  въ 
законахъ  съ  своими  подданными,  то  чрезъ 
сіе  произходили  многія  худыя  слѣдствія 
и  великіе  бунты,  убійство  ,  безвинное 
кровопролитіе,  и  междоусобныя  брани, 
атъ  чего  наконецъ  цѣлыя  .государства 
приходили  въ  крайнее  раззореніе,  при- 
томъ  же  всякой  народъ  переданный  ога-ъ 
цредковъ  своихъ  божественный  законъ 
долженъ  содержать  твердо  и  ненаруши- 
мо, по  чему  и  я  ни  для  какой  причины 
не  долженъ  леремѣнить  своего  закона. 

Да  знаешь  ли  ты,  говорила  Коро- 
лева, что  я  имѣю  власть,  какъ  сдѣлать 
тебя  Арабскимъ  государемъ.,  такъ  и  въ 
сіго  же  минуту  могу  лишить  тебя  жи* 
зни.  Я  очень  знаю,  отвѣчалъ  Милордъ, 
что  жизнь  моя  теперь  состоишь  во  вла- 
сти Вашего  Величества,  только  я  ско- 
рее соглашусь  лишиться  жизни,  нежели 
склониться  на  ваше  соизволеніе. 

Королева  видя,  что  онъ  на  предлс* 
жеше  ея  не  соглашается,  приняла  намѣ- 
реніе  прельстить  его  своею  красотою  ; 
ибо    она  между    Арапами    почиталась   за 
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великую  красавицу:  а  красота  ея  состо- 
яла въ  слѣдующихъ  признакахъ:  ротъ 
ішѣла  маленькой,  губы  толстыя,  лицо 
хотя  и  черное,  но  имѣющее  кожу  чи- 
стую и  тонкую,  глаза  каріе  и  свѣшлые, 
веки  болыпія,  зубы  чистые  и  бѣлые,  во- 
лосы короткіе  и  курчеватые.  Итакъ  сія 
красавица  при  сихъ  прелестныхъ  видахъ 
открывши  предъ  Милордомъ  черныя  свои 
груди,  которыя  были  изряднаго  сложе- 
нія,  говорила:  посмотри,  Милордъ,  ты 
конечно  въ  Лондонѣ  такихъ  пріяшкыхъ 
и  квжныхъ  членов ь  не  видывалъ.  Это 
правда,  Ваше  Величество,  отвьчалъ  онъ: 
что  въ  Лондон в  и  самая  подлая  женщи- 
на ни  за  какія  деньги  сихъ  членовъ  пу- 
блично предъ  мущиною  открыть  не  со- 
гласится; чего  ради  я  Вашему  Величе- 
ству совѣтую  лучше  оныя  по  прежнему 
закрыть. 

Королева  слыша  отъ  Милорда  сіи 
презрѣниыя  слова,  пришедъ  въ  великой 
стыдъ  и  чрезмѣрное  огорченіе,  сказала: 
ахъ,  неблагодарный  неволъникъ!  моглаль 
я  думать,  чтобъ  ты  отважился  сдѣлать 
мнѣ  такое  презрѣнное  ругательство,  и 
нанесши  оскорбленіе  моему  Величеству; 
нѣшъ  ,  не  думай  ты  неблагодарный, 
чтобъ  я  тебя  за  твою  продерзость  "  не 
наказала;  я  віебя  научу  знать,  какъ  дол- 
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;кно  невольнику  обходишься  съ  Короле- 
вою; ты  скоро  узнаешь  и  будешь  разкаи- 
вагаься  въ  своемъ  преступлении,  но  ми- 
лости уже  моей  на  себя  обратить  не 
можешь;  и  тошчасъ  закричала:  возьмите 
оть  меня  сего  злодвя,  и  обнажа  его 
бросьте  въ  самый  глубочайшій  едикуль, 
чшсбь  онъ  болѣе  могь  чувствовать  пол- 
аающихъ  по  немъ  находящихся  тамъ 
разныхъ  гадсвъ.  На  сей  Королевинъ  го- 
лось  вошли  четыре  Арапа,  и  взявъ  Ми- 
лорда подь  руки,  повели  изь  покоевъ 
Королевиныхъ  вонъ  ,  и  приведя  его  въ 
одну  палашу,  подобную  погребу,  и  сняв- 
ши съ  него  все  платье,  ввели  въ  другую 
палашу  сдѣланную  въ  землѣ,  ступеней 
съ  десять  ниже  первой,  въ  которой  воз- 
дул  ъ  сырой  и  густой;  и  сія  полата,  или 
справедливѣе  назвать  погребъ,  наполненъ 
былъ  кеисч етнымъ  множеством ь  различ- 
ныхъ,  ползающихъ  по  землѣ  гадов ь;  и 
тутаъ  его  безъ  всякаго  свѣта  оставили; 
а  въ  первой  палагаѣ  для  караула  его  ос- 
тались два  Арапа,  кошорымъ  отданъ  нри- 
казъ:  когда  принесена  будешь  къ  нему 
пища,  щобъ  его  выводили  въ  первую  па- 
лату; и  какъ.  скоро  наѣсіпся,  то  опять 
сажащь  въ  тошъ  глубочайшій  едцкуль. 
Какъ  скоро  Милордъ  вошелъ  въ  сей 
едикуль,    шо  ьъ  тужь  минуту  стали  на 
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него  вспалзыватпь  гадины;  почувсшвовалъ 
онъ  по  всему  тѣлу  огпъ  ползанія  ихъ  не- 
сносное іцекогааніе  и  холодъ;  одни  обви- 
ваются около  его  ногъ,  другіе  около  шеи, 
иные  вспалзываюшъ  на  его  лице;  сло- 
вомъ  сказать,  облѣпили  все  его  тѣло; 
хватаешь  онъ  ихь  своими  руками,  бро- 
саешь на  землю,  но  на  мвсто  оныхъ  дру- 
гіе  во  множесшвенномъ  числѣ  на  него 
вспалзываюшъ;  отъ  сего  несноснаго  му- 
ченія  не  имѣя  чѣмъ  избавиться,  бѣгаешъ 
изъ  угла  вь  уголь,  и  отъ  несшерпимо- 
сти  кричишь  во  весь  голосъ,  но  никако- 
ва  спасенія  сыскать  не  можешь;  піѣло 
его  то  хладѣегаь ,  то  приходишь  вь 
великой  жарь. 

Вь  шакомъ  мучительномъ  состоянш. 
препроводя  онъ  трои  сутки,  и  пришедь 
вь  великое  отчаяніе,  кричалъ :  о  не- 
милосердые боги'  доколѣ  вы  будете  меня 
мучишь,  чѣмь  я  васъ  прогнѣвалъ?  Я  до 
сихъ  поръ  сносиль  великодушно  всѣ  ни- 
спосланныя  отъ  васъ  несчастія;  но  те- 
перь уже  недосгааетъ  болѣе  силъ  моихъ 
вытерпѣть  сего  мученія;  или  вы  не 
знаете,  что  сіе  для  того  только  пре- 
іггерпѣваю,  что  не  хочу  нарушить  дан- 
наго  отъ  васъ  закона;  какое  ваше  право- 
судіе !  для  чего   вы  не  изливаете  вашего 
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гнѣва,  и  не  погубляепге  ліѣхъ  варваровъ, 
которые  не  имѣюшъ  къ  вамъ  должнаго 
ночтенія;  дѣлами  вашими  ругаются  ,  и 
немилосердо  мучатъ  тЪхъ,  которые  васъ 
ночитаютъ,  и  со  страхомъ  предстоять 
предъ  вашими  алтарями,  приносяшъ  вамъ 
ешь  усердія  чиспіѣііішя  жертвы.  О  неми- 
лостивый Плутонъ1  что  ты  медлишь  , 
пошли  скорѣе  блѣдную  смерть,  и  вели 
ей  въ  сей  часъ  острою  косою  отнять 
жизнь  мою,  или  дай  мнѣ  окаменѣлое  и 
нечувствительное  сердце  ,  которое  бы 
могло  терпѣливо  сносить  сіе  мученіе. 

Накснецъ  въ  такой  онъ  пришелъ 
жаръ,  что  лишась  совсѣмъ  здраваго  раз- 
судка,  показалось  ему,  что  уже  пришла 
кончина  свѣту;  чего  ради  и  кричалъ 
еще  изъ  всей  силы:  что  я  вижу  !  Юпи- 
шеръ  мещетъ  изъ  рукъ  своихъ  на  землю 
громъ  и  молнію,  горятъ  и  валятся  тем- 
ные лѣса,  свирѣпые  львы  и  немилосер- 
дые тигры  не  обрѣтаютъ  своего  спасе- 
иія,  и  ошъ  жестокой  горячности  еще  ]съ 
землею  весь  миръ  и  селеніе  погибаетъ  , 
и  претворяется  въ  прежнюю  бездну;  а  я 
сему  радуюсь:  вотъ  скоро  и  моему  му- 
ченію  послѣдуешъ   конецъ. 

По  прошествіи  трехъ  дней,  Коро- 
лева вздумала  ,  чпю  конечно  Милордъ  , 
иослѣ  сего  мучишельнаго  наказ анія,  скло- 


89 


нигася  на  ея  предложеніе:  послала  она 
къ  нему  одну  вѣрную  свою  дѣвку,  и  при- 
казала ей  его  заговаривать.  Дѣвка  при- 
шла къ  едикзглю  въ  самое  гао  время,  какъ 
Милорд ъ  будучи  въ  отчаяніи  бѣ- 
галъ  безъ  памяти  по  едикулю,  и  кри- 
чалъ  въшіеобъявленныя  слова.  Услышав- 
Шш  она  сіе,  ни  говоря  съ  нимъ  ничего, 
возвратилась  къ  Королевѣ,  и  объявила 
ей,  что  Милордъ  лишился  разума.  Коро- 
лева .услышавши  сіе,  и  сама  признавала 
гао  за  справедливость,  потому,  что  онъ 
будзг<5И  нѣжнаго  воспитанія,  не  могъ  вы*- 
терпѣть  сего  мученія;  гаошчасъ  прика- 
зала его  изъ  едикуля  перевести  въ  свой 
садъ,  который  былъ  подлѣ  самыхъ  ея 
покоевъ,  съ  шакимъ  намѣреніемъ,  что  мо* 
жетъ  быть,  онъ  будзгчи  на  чистомъ  воз- 
духѣ  и  въ  пріятномъ  мѣстѣ,  придешь 
въ  прежнее  состояніе,  а  между  шѣмъ  бу* 
детъ  она  сама  къ  нему  ходить,  и  его 
уговаривать.  Какъ  привели  его  въ  оногх 
садъ,  который  огорожекъ  былъ  превысо- 
кою  сшѣною,  то  отданъ  караульными 
строгой  ириказъ,  что бъ  его  безъ  им  ян- 
наго  повелѣнія  никзгда  изъ  саду  не 
пускали. 

Милордъ    увидѣвши    себя    въ    саду  % 
благодарилъ    боговъ    за  свое    избавле 
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&  еще  признав  алъ  ихъ  къ  себѣ  милость, 
помышляя,  чгао  когда  они  его  освободи- 
ли изъ  проклятаго  едикуля,  шо  могупіъ 
избавишь  и  огаъ  насилія  Королевина,  и 
ходя  по  саду  разсмапіривалъ,  не  можешь 
ли  сыскать  какого  способа  къ  своему 
уходу.  Между  тѣмъ  прекрасной  день 
сшаль  приближаться  къ  вечеру,  чего 
ради  вошелъ  онъ  въ  одну  густую,  покры- 
тую древесными  вѣшьвями  алею,  близь 
которой  усльшіалъ  тихой  шумъ  Фонтан- 
ныхъ  водъ  и  поющихъ  пшинъ,  и  видишь 
превеликой  Фонтанъ,  въ  которомь  изъ 
ноставленнаго  по  срединѣ  мраморнаго 
льва,  била  самая  чистѣйшая  вода,  а  въ 
стоящей  по  близости  онаго  Фантана  бе- 
сѣдкѣ  поставлена  нарочно  для  него  кро- 
вать; вошедъ  онъ  въ  сію  бесѣдку  легъ 
спать,  и  отъ  претерпѣннаго  въ  едикулѣ 
мученія  и  безпокойства,  не  только  всю 
ночь,  но  и  до  втораго  часа  по  полудни 
проспалъ  очень  покойно;  а  какъ  проснул- 
ся, и  ошкрывъ  свои  глаза,  веселился, 
смотря  на  висящіе  сквозь  рѣдкую  въ 
бесѣдкъ  решетку  различные  благовонные 
цвѣты,  утѣшаясь  пріяганымъ  пѣніемъ  на- 
ходящихся въ  томъ  саду  шпинь;  но 
вдругъ  взглянувши,  увидѣлъ  идущую 
мимо  бесѣдки  Королеву,  которая  идучи 
сь  своими  дѣвіщами,  говорила:  Ахъ!  что 


9і 

я  сдѣлала,  какое  потеряла  у  себя  сокро- 
вище, съ  какою  радосшію  увижу  я  любез- 
наго  Милорда,  ежели  онъ  теперь  и  будешь  къ 
любви  моей  склѳненъ;  но  будучи  безъ  ума, 
какое  мнб  будешь  угаѣшеніе.  Въ  сихъ  разго- 
ворахъ  пришла  она  къ  Фонтану,  и  прика- 
зала пустить  воду;  а  какъ  мраморная 
чаша  оною  наполнилась,  то  она  раздав- 
шись, стала  мыться;  но  будучи  погру- 
жена въ  различныхъ  размышленіяхь,  о 
любовной  своей  страсти  къ  Милорду 
и  сожалѣя  о  учиненномъ  ему  въ  едикулѣ 
мученіи,  упала  въ  обморокъ;  бывшія  съ 
нею  дѣвицы  подхвашя  ее  посадили  на 
канапѣ,  и  сколько  можно  старались  раз- 
говаривать, и  увѣряли,  что  можешь 
быть  Милордъ  находится  теперь  въ  пре- 
жнемъ  разумѣ;  и  одна  изъ  дѣвицъ,  взгля- 
нувши въ  бесѣдку,  увидя  его  лежащаго 
на  постелѣ,  сказала  Королевѣ,  что  онъ 
въ  ближней  отъ  сего  Фонтана  бесѣдкѣ 
спишь.  Ахъ  !  говорила  Королева:  вѣрно 
онъ  обнаженною  меня  видѣлъ;  для  чего 
вы  мнѣ  не  сказали,  что  ему  въ  оной  бе- 
сѣдкѣ  приготовили  постелю;  однако  я  не 
могу  преодолѣгаь  моей  страсти,  пренебрегу 
мой  стыдъ,  пойду  къ  нему  и  отдамся  въ  его 
волю;  ежели  онъ  меня  и  пренебрежешь  , 
іпо  я  снесу  терпѣливо,  вмѣсшо  наказанія 
за  то,   что  безчеловѣчно    мучила  его  въ 
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едикулѣ*,  и  выговоря  сіе  ,  закрывшись 
одною  только  бѣлою  простынею,  оставя 
своихъ  дѣвицъ  у  Фонтана,  пошла  къ  Ми- 
лорду въ  бесѣдку.  Увидѣвши  онъ  ее,  за- 
крылъ  свою  голову  одѣяломъ,  и  притво- 
рился, будто  спитъ.  Королева  подошедъ 
къ  кровашѣ,  стащила  съ  него  одѣяло,  а 
онъ  вскоча  съ  постели,  хотѣлъ  бѣжать, 
но  она  у  хватя  его  7^Держала3  и  сѣла  ш>- 
длѣ  него  на  кровапгв* 

Милордъ  видя  наглое  ея  безстыд- 
ство,  гоБорилъ:  Ваше  Величество,  я  ос- 
мѣлюсь  вамъ  доложить,  что  у  насъ  въ 
Англіи,  не  только  изъ  такихъ  знамени- 
тыхъ  Королевекихъ  особъ,  ко  и  изъ  са- 
мыхъ  по длыхъ  женщинъ,  ни  за  какія  день- 
ги, такимъ  образомъ,  какъ  вы,  тѣла  сво- 
его лредъ  мущиною  обнажить  не  согла- 
сятся. Я  и  сама  знаю,  отвѣчала  ему 
Королев  а,  чести  моей  поношение;  но  сіе 
дѣлаю  отъ  нестерпимой  моей  къ  тебв 
любви.  Ваше  Величество,  говорилъ  еще 
Милордъ,  вы  совершенно  отъ  Фонтанной 
воды  озябли,  и  можете  простудишься; 
ч:его  ради  я  и  совѣтую  вамъ  одѣться. 
Но  Королева  не  ошвѣтствуя  на  его  сло- 
ва, схватя  его  за  шею,  и  безъ  всякаго 
стыда  стала  его  цѣловать,  дѣлая  мно- 
гая любовныя   изъяБленія;   но  онъ  сколь- 
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ко  можно,  съ  учшивоспшо  отговаривался, 
и  наконецъ  вырвавшись  у  ней  изъ  рукъ, 
уіііелъ  за  густую  алею. 

Королева  оставшись  одна  съ  вели- 
кимъ  стыдомъ,  принуждена  ишти  къ 
Фонтану  ,  и  одѣвшись  возвратилась  вь 
свои  покои;  а  къ  Милорду  послала  съ 
своего  стола  лучшее  кушанье,  будучи  въ 
той  надеждѣ,  что  когда  нибудь  можешь 
его  склонить  в ъ  свою  волю. 

Милордъ  же  будучи  въ  саду,  ни  о 
чемъ  больше  не  помышлялъ^  какъ  толь- 
ко о  своемъ  избавленіи;  чего  ради  и  при- 
нялъ  онъ  намѣреніе,  кого  ни  есть  изъ 
садовниковъ,  или  караульныхъ  подку- 
пить, чтобъ  его  ночью  выпустили;  и 
по  счастію  нашелъ  онъ  работающаго  въ 
томъ  саду  старика,  которому  обѣщалъ 
тридцать  червонныхъ,  ежели  онъ  сыщетъ 
способъ  къ  его  уходу.  Старикъ  сей  та- 
кого былъ  состоянія,  что  за  означенный 
деньги  не  только  изменить  своей  Коро- 
левѣ,  но  готовь  былъ  по  своимъ  ста- 
рымь  лѣтамъ  и  смерть  принять,  толь- 
ко бъ  показ анныя  деньги  достались  его 
дѣтямъ;  и  для  того  говорилъ  онъ  Ми- 
лорду: милостивый  государь,  карауль- 
ныхъ подкупить  ни  за  какія  деньги  не 
можно,  потому,    что    всѣ  состоять    изъ 
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самыхъ  вѣрныхъ  ея  величеству  людей; 
а  сгаѣна  около  сада  глакъ  высока,  что 
никаішмъ  способомъ  чрезъ  ее  перелѣзть 
не  можно;  а  есть  въ  одномъ  мѣстѣ  за 
оранжереею  преглубокая  разсѣлина,  толь- 
ко можно  ли  ею  куда  ни  есть  вытши, 
и  отъ  чего  она  сдѣлалась,  того  никто 
не  вѣдаешъ,  а  всѣ  называютъ  ее  подзем- 
кою пропастью. 

Милорд ъ  давъ  старику  тридцать 
червонныхъ,  просилъ,  чтобъ  онъ  пока- 
залъ  ему  сіе  мѣсшо,  куда  старикъ  его  и 
отвелъ.  Милордъ  видѣвши  ужасную  сію 
пещеру,  съ  висящими  по  обѣимъ  сяюро- 
намъ  превеликими  каменьями,  хотя  и  ду- 
малъ,  что  ежели  вь  оную  итти,  то  мо- 
жешь быть  зайдетъ  въ  такое  глубокое 
мѣсто,  до  котораго  и  воздуху  не  прони- 
цаетъ,  отъ  чего  можно  лишиться  жизни; 
однако  рѣшился  лучше  въ  сей  неизвѣсш- 
ности  умереть,  нежели  отдаться  въ  волю 
Королев ину.  Ишакъ  положилъ  онъ  непре- 
менное намѣрекіе  въ  будущую  ночь  ит- 
ти въ  ту  пещеру,  и  съ  такими  мысля- 
ми возвратясь  въ  бесѣдку,  легъ  спать 
съ  тѣмъ,  чтобъ  выспавшись  днемъ,  пу- 
ститься на  всю  ночь  въ  неизвестный  и 
опасный  путь.  А  какъ  наступила  ноч- 
ная темнота,   и  бывшіе  въ  саду  садовнд- 
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ки  находились  уже  въ  глубоксмъ  снѣ, 
шо  онъ  вешавши  со  всевозможною  осшо- 
рожностію,  слѣдовалъ  къ  шой  пещерѣ,  и 
призвавъ  боговъ  на  помощь,  спустился 
въ  оную  и  пошелъ  съ  великою  поспѣш- 
ностію;  но  ошъ  висящихъ  въ  оной  ужа- 
сныхъ  каменьевъ,  и  огаъ  входящпхъ  еѣ- 
верныхъ  вѣшровъ,  которые  производили 
великой  шумъ,  находился  въ  не  маломъ 
сшрахѣ.  Наконец ъ  по  нѣсколышхъ  часахъ 
страхъ  сей  началъ  умаляться;  ибо  тем- 
ная ночь  дкевнымъ  свѣтомъ  была  уже 
прогоняема;  и  когда  солнце  стало  воз  хо- 
дишь на  высоту  горизонта,  то  сдѣлался 
въ  пещерѣ  ошъ  солнечныхъ  лучей  не- 
большой свѣтъ,  который  подавалъ  Ми- 
лорду надежду  къ  скорому  выходу;  но 
огаъ  страха  и  ошъ  скораго  бѣжанья,  при- 
шелъ  онъ  въ  такую  слабость,  что  ни- 
как» ужа  далѣе  ишши  не  могъ,  но  при- 
нужденъ  въ  оной  пещерѣ  по дъ  висяіци- 
ми  каменьями  лечь  спать. 

Теперь  возвратимся  мы,  читатель, 
нашими  мыслями  въ  Королевнинъ  садъ, 
и  посмошримь,  чтотпамъ  по  уходѣ  Ми- 
лордовомъ  произходило. 

Сшарикъ,  который  показалъ  Милор- 
ду пещеру,  въ  шошъ  же    день,  кегда  еще 
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Милордъ  находился  въ  саду,  смѣненъ 
былъ  съ  работы  другимъ  товарищемъ  , 
и  пошелъ  на  свою  квартиру  безъ  всяка- 
го  подозрѣнія;  а  караульные  по  утру  ос- 
матривая, искали  Милорда  по  всему  са- 
ду, и  не  сыскавъ  нигдѣ,  объявили  Коро- 
левѣ,  что  онъ  пропалъ. 

Королева  тотчасъ  приказала  всѣхъ 
садовниковъ  и  часовыхъ  отдать  подь  ка- 
рауль, и  мучить  разными  мученіями, 
допрашивая,  не  сдѣлалъ  ли  кто  изъ 
нихъ  къ  побѣгу  его  какого  способа;  а 
по  дорогамъ  въ  разныя  мѣста  разосланы 
многія  партіи,  съ  обѣщаніемъ  великаго 
награжденія,  ежели  кто  его  поймаешь; 
а  на  помянутую  пещеру  никто  и  по  ду- 
мать не  могъ  з  что  Милордъ  въ  нее 
ушелъ,  потому,  что  они  почитали  ее 
за  адскую  пропасть,  и  подходить  кь 
ней  близко  боялись.  Какъ  посланные  въ 
разныя  мѣста  .  команды  возвратились  и 
объявили,  что  нигдѣ  Милорда  сыскать, 
и  никакого  о  немъ  извѣсшія  получить 
не  могли,  то  Королева  начала  неутѣ- 
шно  плакать,  рвала  на  себѣ  платье  и 
волосы,  бѣгая  по  своимъ  покоямъ,  какъ 
изумленная,  или  пьяная  Бахусова  ним- 
Фа,  хочешь  лишишь  себя  жизни;  дѣвицы 
ее  держушъ,  ни  чего  не  смѣютъ  иромол- 
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вшпь;  а  она  кричишь:  ахъ  !  несчастная 
Мусульмина,  что  я  надъ  собою  сдѣлала, 
и  какъ  могла  упустить  изъ  своихъ  рукъ 
такого  злодѣя,  который  повсюду  будешь 
поносить  честь  мою !  Почто  я  такому 
жестокосердому  обманщику,  прельстясь 
на  его  прекрасную  рожу,  открылась  вь 
любви  моей.  О!  негодный!  охотники!  на 
что  вы  такого  неблагодарнаго  ругателя 
представили  предь  глаза  мои  !  Выгово- 
ривь  сіе  схвашя  кинжал ъ  ,  хошѣла  заколо- 
ться; но  дѣвицы  отнявши  оный,  и  взявъ 
ее  безъ  всякаго  чувства,  отнесли  въ 
спальню,  и  положили  на  посшвлю. 


Оставимъ  мы  сію  черную  красави- 
цу со  всемъ  ея  любовнымъ  жаромъ  въ  ея 
спальнв  ;  пусть  она  опамятовавшись 
ищешь  себѣ  другаго  любовника;  а  мы  воз- 
вратимся опять  кь  Милорду,  который 
отдохнувши  въ  пещерѣ  часа  съ  три, 
вставь ,  шелъ  прямо  на  показывающиеся 
ему  свѣтъ,  и  чрезъ  иѣсколько^  часовъ 
вышелъ  на  чистой  морской  берегъ  вели- 
каго  Океана,  и  ставши  на  колѣна,  про- 
стоя свой  взоръ  и  руки  къ  небу,  благо- 
дарилъ  боговъ  за  избавленіе  его  изъ 
столь  свирѣпаго  государства,  и  огаъ  ка- 
силія  королевы,  пошомъ   вставь,  ход  иль 
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по  берегу,  не  зная  въ  которую  сторону 
направить  ему  дуть  свой,  опасаясь, 
чтобъ  не  попасться  опять  въ  руки  Ара- 
памъ ;  и  естьлибъ  ему  въ  сію  минуту 
попалась  хотя  малая  лодочка,  тобъ  онъ 
презрѣвши  всѣ  опасности  пзгстился  без- 
разсудно  въ  сіе  великое  море.  Наконецъ 
по  многомъ  размышленіи ,  разсудилось  ему 
сойти  съ  высокой  горы  къ  самому  морю, 
гдѣ  нашелъ  онъ  въ  берегу  небольшую  пе- 
щеру, похожую  на  жилище  какого  ни  есть 
свирѣпаго  звѣря,  въ  которой  отважился 
остаться  до  тѣхъ  поръ,  пока  увидитъ 
идущее  по  мору  судно. 

Будучи  онъ  въ  сей  пещерѣ,  и  нахо- 
дясь иѣсколько  часовъ  въ  разныхъ  раз- 
мышленіяхъ,  вздремалъ,  и  видишь  во 
снѣ  идущаго  къ  себѣ  свирѣпаго  льва, 
отъ  чего  вдругъ  проснувшись,  вскочивъ, 
ищешь  около  себя  для  обороны  какого 
ни  есть  оружія,  но  опамятовавшись  смо- 
тришь на  всѣ  стороны ,  никакого  звѣря 
не  видитъ,  а  вмѣсто  того  увидѣлъ  въ 
дали  моря  нѣчто  чернѣющееся;  вынувши 
онъ  изъ  кармана  зрительную  трубку,  и 
см<  тря  въ  оную,  видитъ  идущій  корабль, 
кси  орый  держалъкурсъ  свой  прямо  къ  тому 
бе\  егу,  на  котором ь  онъ  находился;  посмо- 
піря  въ  другой,  разъ  въ  трубку  признаешь, 
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что  корабль  тотъ  военный,  только  весь 
черный;  по  чему  и  распознать  не  можно, 
кошораго  онъ  государства,  что  его  немало 
удивило  ;  не  вѣритъ  онъ  своей  трубкѣ  , 
протираешь  у  оной  "ісъ  обвить  концов ь 
стеклами  ещѳ*оньій  корабль  разсматри- 
ваетъ,  и  "видитъ  совершенно,  что  оиь 
весь  обить  черньшъ  сукномъ,  и  выхо- 
дятъ  изь  каюгаь  на  верьхъ  корабля  да- 
мы. Сіе  привело  его  въ  великое  удивле- 
ніе,  разсуждая,  какому  должно  быть  пе- 
чальному кораблю,  и  для  чего  дамскимъ 
персонамъ  предаваться  опасности  мор- 
скихъ  волнъ.  Наконець  корабль  сейтакь 
близко  подходить,  что  и  безь  зритель- 
ной трубки  черное  сукно,  которымъ  онъ 
обить,  разсмотрвть  было  можно;  и  на- 
ходящаяся на  ономъ  кораблѣ  дамы  сто- 
ять всѣ  въ  глубокомъ  траурѣ  и  въ^імас- 
кахъ ,  и  смотрятъ  на  то  мѣсто,  гдѣ 
Милордъ  находится;  а  матросы  бвгаюпгь 
по  канашамъ,  подбираюшъ  парусы,  гошо- 
вятъ  якори,  спускаютъ  шлюпки,  и  при- 
готовляютъ  лѣеиицы,  по  которымъ  съ 
корабля  сходить  надлежитъ.  Все  сіе  чре- 
змѣрно  Милорда  удивляешь,  и  сердце  его 
отъ  страха  приходить  въ  трепешъ,  не 
знаетъ  на  что  подумать,  для  чегобъ  се- 
му печальному  кораблю  пристать  къ 
необитаемому    и    пустому     острову;    но 
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видиіпъ  уже,  что  корабль'  не  дошедъ  до 
берега  саженъ  на  тридцать,  сталь  на 
якорѣ;  и  веѣ  бывшія  на  кораблѣ  дамы, 
сошедъ  на  спущенный  шлюбки,  плывушъ 
прямо  къ  нему,  и  нодъѣхавъ  къ  берегу, 
изъ  шллопокъ  вышли:  одѣгаы  онѣ  были 
всѣ  въ  шелковыхъ  черныхъ  плашьяхъ, 
тзъ  которыхъ  одну  иринимаюшъ  и  по- 
читаютъ  огаъ  прочихь  отмѣнно,  которая 
и  идешь  напередъ  прямо  къ  Милорду,  а 
другія  посл.ѣдуюшъ  за  гіею.  Милордъ 
тотчасъ  ей  съ  великою  учтивостію  по- 
клонился: а  она  смотря  на  него,  спра- 
шиваешь, кто  онъ  таковъ,  и  за  чѣмъ 
здѣсъ  въ  пусшомъ  мѣсліѣ  находится? 

Милостивая  государыня,  отвѣчалъ 
онъ  ей,  я  несчастный  Акгликскій  Ми- 
лордъ Георгъ,  быль  въ  полону  у  Араб* 
ской  королевы  Мусульмины,  отъ  кото- 
рой претерпѣлъ  за  несклонность  мою  къ 
ней,  безчеловѣчныя  мученія,  но  мило- 
стію  боговъ  чрезъ  неизвестную  страш- 
ную пещеру  едва  могъ  изъ  крѣпкаго  ея 
сада  уйти,  и  на  семь  берегѣ  дожидался 
какого  ни  есть  корабля,  на  кошоромъ  бы 
отсюда  вывхать.  А  куда  вы,  спрашивала 
сія  госпожа,  отсюда  намѣрекы  ѣхать  ? 
Мое  намѣреиіе,  віилостивая  государыня, 
отвЬчалъ  Милордъ,  ѣхашь  въ  Брандекбур- 
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гіго  за  іпѣмъ,  что  въ  гаамошнемъ  банкѣ 
имѣешся  не  малая  сумма  денегъ,*  отдан- 
ная отъ  моего  дяди,  ко  взятіго  которой 
никого,  кромв  меня,    наслѣдниковъ  нѣтъ. 

Это  не  правда,  господинъ  Милордъ, 
говорила  госпожа:  напрасно  ты  старает- 
ся скрывать  отъ  меня  свое  намѣреніе  ; 
вамъ  не  надлежигаъ  инако  называться  , 
какъ  Англинскимъ  бездѣльникомъ,  или 
гаакимъ  малодушнызіъ  ребенкомъ,  которо- 
му кромѣ  однихъ  игрушекъ  ни  въ  чемъ 
довѣренности  сдѣлать  не  можно;  я  знаю, 
что  ты  льстится  сыскать  Маркграфи- 
ню, бывшую  твою  невѣсту,  и  знаю  ка- 
кою глупостію  лишился  ты  своего  сча- 
стія;  только  не  знаю,  съ  какими  глаза* 
ми  и  совѣстію  можешь  ты  предъ  нею 
явиться,  О  боги!  оборогаясь  къ  бывтимъ 
съ  нею  дѣвицамъ,  сказала,  какая  въ  семь 
человѣкѣ  совѣсть!  зная  во  всемъ  себя 
виновнымъ,  и  не  чувствуя  неблагодар- 
ный своего  пресшупленія,  хочешь  полу- 
чишь ту  се  б  в  въ  иевѣсгау,  которой  оиъ 
не  только  въ  женихи,  но  и  нивъ  какую 
подлую  службу  негодится;  и  оборогаясь 
опять  къ  Милорду,  говорила:  развѣ  за 
тѣмъ  вы  туда  ѣдете,  чтобъ  за  свое  пре- 
ступленіе  въ  Дурлахѣ  на  публичной  пло*- 
іяади,  гдѣвсѣ  преступники  каказываюш* 
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ся,  отдать  свою  глупую  голову  на  пала-, 
чевы  руки,  но  тѣмъ  вы  никого  удивить 
не  можете. 

Сіи  слова  привели  Милорда  въ  ве- 
ликое сомнѣніе,  онъ  не  зналь  что  на 
оные  и  оілвѣчапгь,  а  разговаривающая  съ 
нимъ  госпожа  свирѣпымъ  образомъ  на 
него  закричала:  что  ты,  бездѣльникъ,  не 
отвѣтствуешь?  знаешь  ли,  что  я  не  до- 
пустя  тебя  видѣтъ  МуркграФиню,  сей 
моментъ  выѣсто  ее  учиню  достойное  по 
твоимъ   дѣламь  наказ  аиіе. 

Милостивая  государына ,  отвѣчалъ 
Милордъ,  хотя  я  и  не  имѣю  чести  лвась 
знать :  но  не  могу  надивишься  скорому 
вашему  гнѣву,  изліянному  на  меня  безъ 
всякой  моей  противности  къ  в  °. шей  осо- 
бое, и  не  знаю,  по  чему  вы  изводите  ме- 
ня называть  бездѣльни&омь,  кошораго 
имени  я  во  всю  мою  жизнь  еще  ни  ошъ 
кого  не  заслужилъ;  а  предъ  ея  величе- 
ствомъ  МаркграФинею,  хобія  я  нѣсколько 
и  виновашъ,  но  не  столько,  чтобъ  за  то 
лишить  меня  жизни,  потому,  что  пре- 
ступленіе  мое  учинилось  не  оть  моей 
неосторожности,  но  отъ  волшебной  хи- 
трости Елизабетиной  мамы  ,  которая 
естьлибь  захотЬ;іа,    тобь    могла  отнять 
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жизнь  мою  ,  и  ябъ  по  невѣденію  моему 
,  никакимъ  образомъ  спаетися  не  могъ; 
нынѣ  же  я.  для  чести  и  вѣрности  къ  ея 
величеству,  шакія  преліерпѣлъ  ошъ  Арап- 
ской  королевы  гаиранскія  мученія,  ка- 
кимъ  я  думаю,,  и  въ  самомъ  адѣ  у  неми> 
лоешиваго  Плутона  злодѣи  не  мучатся; 
и  я  теперь  ничего  больше  не  желаю, 
какъ  только  или  получить  отъ  ея  Ве- 
личества милость,  или  смертное  нака- 
зан! е. 

По  окончаніи  сихъ  Милордовыхъ 
словъ  ,  дама  сія  снявъ  съ  себя  маску, 
сказала:  правда.  Милордь,  что  я  на  тебя 
несколько  сердита  за  твое  преступленіе, 
но  и.  моя  есть  вь  гаомъ  неосторожность, 
что  я  вѣдая  о  сей  ехидной  Елизабетвв- 
ной  мамѣ,  не  предупредила  вась  остеречь, 
чтобъ  вы  ничего  изь  рукь  своей  невѣсты 
и  ея  мамы  не  ѣли;  а  съѣвши  то  волшеб- 
ное яблоко,  никакь  уже  вамъ  удержать- 
ся было  не  можно,  чтобъ  не  открыть 
ей  своей  тайны.  За  претерпѣнное  же 
вами  отъ  Арапской  Королевы  въ  еди- 
кулѣ  мученіе,  о  которомъ  я  по  Астро- 
логической моей  наукѣ  свѣдала;  приняла 
намѣреніе  изъ  благодарности  къ  вамъ 
одинъ  годъ  изъ  моего  ебѣщанія  убавить, 
и  сыскавъ     васъ    здѣсь,    отвести  въ  мое 
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отечество.  Милордъ  увидѣвши,  что'  сія 
дама  сама  Бранденбургская  Маркграфиня, 
ставши  предъ  нею  на  колѣна,  просилъ 
въ  своемъ  пресяхудленіи  милостив  аго 
прощенія. 

МаркграФиня    поднявъ    его,  съ  вели- 
кою пріятностію  поцѣловала,  и  тотчасъ 
приказала,  чтобъ /всѣ  бывшія  на  корабль 
черныя  сукна  и  парусы  собрать,     а  вмѣсто 
того  украсить    разноцветными  Флагами, 
что  съ  невероятною  скоросшію  было  ис- 
полнено;   а  она  взявъ    Милорда    за  руку, 
привела    къ    раззолоченной     шлюпкѣ,     и 
сѣвши    въ    оную,    пріѣхали    на   корабль , 
на   которомъ    играла    такая   преогромная 
музыка,  что  отъ  пріятнаго  звука,   разда- 
ющегося   по  всему    Океану,    всѣ    морскія 
чудовища  поднявшись  изъ  глубины  безд- 
ны, собрались    къ  сему   украшенному  ко- 
раблю,   и  изпускали    изъ    своихъ     челю- 
стей   превеликую    воду  ;  матросы  же  съ 
великою  поспѣшностію   вынимаютъ  яко- 
]ш,  и  разпускаютъ  дарусы;  а  бывшій  на 
корабль     капишанъ    командоръ     доклады- 
ваешь    МаркграФинѣ,     что     отъ    собрав- 
шихся   къ  Кораблю   великаго  множества 
морскихъ     чудовищен,  можешь     последо- 
вать   опасность  ;    чего    ради,    не  прика- 
жешь ли   отгонять    ихъ  пушечною  ^іаль* 
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бою?  Маркграфиня  повелѣваегаъ  ему  дѣ- 
лать  все,  чшо  онъ  за  полезное  рассудить; 
въ  ту  минуту  вдругъ  съ  обѣихъ  кора*- 
бельныхъ  бортов  ъ  загремѣди  страшные 
пушечные  удары,  отъ  которыхъ  всѣ  мор- 
ская чудовища  скрылись  въ  глубокую 
бездну;  а  между  пгвмъ  иарусы  надувают- 
ся тихимъ  вѣтромъ,  развѣваются  разно* 
двѣтные  Флаги,  и  корабль  при  звукѣ 
трубъ  и  разныхъ  мусмкійскихъ  инстру- 
меншовъ  отъ  Арадскаго  острова  удаляет*» 
ся;  возобновляется  въ  Милордовомъ  серд- 
ив прежняя  радость,  забываешь  всѣ  слу- 
чившаяся сь  кимъ  несчастія,  наслаждает- 
ся пріятными  МаркграФининывіи  разго- 
ворами, цѣлуетъ  прелесткыя  ея  руки ;  а 
щ*э  приказываешь  командующему  кора- 
б^чшь  і-еапитану  Мардимиржсу  держать 
курсъ  прямо  къ  берегамь  Германскимь  у 
и  говоришь  Милорду:  любезный  Георгъ, 
довольно  уже  мы  съ  обѣихъ  сторонь  пре^- 
терпѣли  несчастія,  теперь  остается 
намъ  только  просишь  боговъ  о  благопо- 
лучномъ  прибыли  въ  Бранденбургію,  гдѣ 
должны  мы  соединишь  сердца  наши  брач- 
ньшъ  союзомъ,  и  наслаждаться  между 
подданными  пріяхпнымъ  покоемъ. 

При  семь  радостиомъ    случаѣ    помя- 
нутый капитанъ    Марцимирисъ,    хотя  .и 
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исполняла  по  своей  должности  всѣ  Марк- 
граФинины  повелѣнія  съ  великимъ  усер- 
діемъ  ,  но  притомъ  чрезмѣрно  плакалъ. 
Милордъ  увидя  ліющіяся  изъ  глазъ  его 
слезы,  спрашивалъ  его  о  причинѣ  оныхъ; 
не  удивляйтесь  сему,  говорила  Маркгра- 
финя  Милорду,  онъ  ни  отъ  чего  другаго 
испускаешь  слезы,  какъ  отъ  кскренняго 
усердія,  видѣвши  нашу  радость  и  благо- 
получное окончгщіе  всѣхъ  несчастій. 

Это  правда,  ваше  Величество,  опхвѣ-* 
чалъ  Марціширисъ,  что  я  какъ  вѣрно- 
подданнѣйшій  вашъ  рабъ,  искреннее  прі- 
ежлю  участіе  въ  радости  вашего  Величе- 
ства; но  слезамъ  моимъ  есть  еще  дру- 
гая причина,  отъ  напоминовенія  при 
семь  случаѣ  непреодолимой  моей  пе^>ли, 
которая  до  скончанія  моего  вѣка  изъ  па- 
мяти моей  истребиться  не  можетъ.  Слы- 
ша сіе  Милордъ,  просилъ  МаркграФишо, 
что бъ  она  приказала  ему  объявить  при- 
чину своей  печали.  Ваше  Величество, 
говорилъ  Марцемирисъ;  я  за  великое  по- 
ѵту  счастіе,  что  удостоюсь  Вашему  Ве- 
личеству разсказать  странное  несчаст- 
ливое мое  приключеніе,  и  началъ  разска- 
зыватъ  свою  исшорію. 


КОНЕЦЪ   ПЕРВОЙ  части, 
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Немилостивая  судьба,  говорилъ  Мар- 
цимирисъ,  съ  самаго  начала  моей  жизни, 
положила  мнѣ  предѣлъ  быть  несчастли- 
вѣе  всѣхь  на  свѣтѣ,  потому,  что  я  лю- 
безныхъ  моихъ  родителей,  которые  меня 
произвели  на  свѣтъ,  не  знаю,  и  гдѣ  мое 
отечество  не  вѣдаю,  а  только  память 
люя  постигаетъ  ,  что  я  быль  у  Турец- 
каго  Паши  Абдулы  невольникомъ,  огяъ 
котораго  слыхалъ,  когда  его  обо  мнб 
спрашивали,  что  онъ  купилъ  меня  въ 
самомъ  малолѣшствБ  у  морскихъ  разбой- 
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штковъ,  и  за  усердны  я  мои  услуги  со- 
держась и  воспишаль,  какъ  своего  род- 
ственника; а  когда  я  сщалъ  приходишь 
въ  совершенный  возрастъ  ,  то  въ  одно 
время  взявши  опъ  меня  съ  собою  во  дво- 
рсцъ,  представ илъ  Султану,  съ  следую- 
щими словами:  Баше  Величество,  я  какъ 
вѣрноподданнѣйшій  вашъ  рабъ,  приемлю 
смѣлосшь  сего  отрока  рекомендовать  въ 
высочайшую  вашу  милость,  потому,  что 
оказываемыя  мнѣ  вь  такія  младыя  х.ша 
вѣрныя  его  услуги,  подаютъ  надежду  по- 
лучить отъ  него  ?пакой  илодъ,  которой 
ѵожетъ  быть  и  всей  вашей  имперіи  бу- 
дешь полезенъ.  Султанъ,  слыша  обо  мнѣ 
такую  рекомендацию,  и  смотря  на  меня 
очень  прилѣжно,  сказалъ:  хотя  я  теперь 
въ  семь  отрокѣ  ничего  отмѣннаго  при- 
мѣтить  не  могу,  но  по  твоимъ  словамъ 
оставлю  его  у  себя  ,  и  буду  смогарѣптъ  , 
достоинъ  ли  оиъ  той  похвалы,  которую 
ты  ему  приписываешь. 

Съ  сего  времени  остался  я  во  двор- 
цѣ,  и  сколько  было  моего  разсудка  и  воз- 
можности, старался  оказывать  мои  ус- 
луги; по  счасшію  моему,  я  такъ  Султа- 
ну понравился,  что  снъ  часъ  отъ  часу 
больше  меня  жаловалъ;  анакоиецъ  столь- 
ко во  мнѣ  увѣрился,    что  нѣкоторыя  се- 


кретныя,  дѣла  при  мнѣ  дѣлывалъ;  илтакъ 
время  ошъ  времяни  апробовавши  мою  вер- 
ность, пожаловалъ  меня  въ  своемъ  каби- 
нете секрета;)  емъ.  Я  всгауия  въ  сію  дол- 
жность и  докладывая  его  величеству  о 
многихъ  дѣлахъ,  осмеливался  иногда  пре- 
длагать свое  мнѣніе.  на  которое  онъ  не 
редко  и  соглашался;  а  пошоыъ  приметя, 
что  я  больше  имѣю  склонности  и  ис- 
куства  къ  воеинымъ,  нежели  кь  граждан- 
скимъ  двламъ,  иожаловалъ  меня  Пашею; 
въ  ьо  ііоромъ  чине  и  посланъ  я  былъ 
подъ  командою  великаго  Визиря,  про- 
іпивъ  арміи  Римскаго  Цесаря,  где  во  вре- 
мя произходившей  баталіи,  получилъ  я 
такое  сіастіе,  что  съ  бывшими  въ  ко- 
манде моей  янычарами  пробился  въ  сре- 
дину Цесарской  арміи,  и  отбилъ  почти 
весь  обозъ  и  не  малое  число  аршилле- 
ріи;  на  что  смотря  и  вся  Турецкая  ар- 
мія  съ  ведТкимъ  стремленіемъ  напали  на 
Цееарцовъ,  и  почти  на  голову  всѣхъ  раз- 
били и  побрали  въ  плѣнъ, 

Командующій  Цесарскою  арміею  Ре- 
нералъ  з  видѣвши  такое  несчастливое 
приключеніе,  и  не  ожидая  къ  подкрѣпле- 
нію  своему  никакого  курса,  принужденъ 
былъ  безъ  позволенія  своего  государя 
вступишь   съ  Бизиремъ    въ  мирные  Дого- 


воры,  потому,  что  онъ  въ  такое  приве- 
день  быль  худое  состояніе,  что  ежели 
бы  того  не  сдѣлалъ,  то  и  самъ  со  всею 
©ставшею  арміею  долженъ  быль  отдать- 
ся намъ  въ  плѣнъ.  Итакъ  онъ  подкупи 
ВЪгзиря  великими  подарками,  заключилъ 
съ  нимъ  перемиріе,  до  тѣхъ  поръ,  пока 
сипъ  обѣихъ  дворовъ  получены  будутъ  о 
гаомъ  повелительные  указы;  а  корысто- 
любивый Визирь  будучи  обольщенъ  по- 
дарками, и  взятый  мною  непріятельскій 
обозл>  оіндалъ  обратно  Цесарцамъ» 

Между  тѣмъ,  какъ  скоро  донесено 
было  Султану  о  моей  храбрости,  а  о 
Визирской  измѣнѣ,  то  въ  скоромь  време- 
ни получилъ  я  Султанской  указъ  на  Ви- 
зирской чинъ;  а  бывшаго  Визир  г  а  его 
измѣну    приказано   удавить.     '  ч  то- 

гда наступало  зимнее  время,  ^  то  я  по 
принятіи  побѣдоносной  ТурёТ^ой  арміи 
в*  свою  команду,  возвратился  къ  Турец- 
кимъ  границ амъ,  и  расположи. л^.ц  на  квар- 
тир ахъ,  гдѣ  получилъ  еще  ошъ  Султана 
указъ,  которымъ  велѣно  мнѣ  здать  ко- 
манду янычарскому  Агѣ,  а  самому  быть 
въ  Константинополь,  куда  я  по  здачѣ 
моей  команды  немедленно  и  отправился; 
м  по  прибытіи  моемъ  во  дворецъ,  при- 
ияль  меня  Султанъ    очень  милостиво,  и 


наградшіъ  великими  подарками;  но  въ 
самое  то  время  отправлялся  не  малой 
корпусъ  Турецкаго  войска  прошивъ  Пер- 
сидской арміи:  гао  Сулшанъ  надѣясь  на 
мое  искусшво  и  храбрость,  лор  учил  ъ 
оной  въ  мою  команду,  съ  которымъ  я 
противъ  Персіянъ   и  отправился. 

Но  какъ  дѣла  челевѣческія  подвер- 
жены ежедневному  сокращенно,  и  непо- 
стоянная Фортуна  всегда  ѣздитъ  на  ху- 
дой колесницѣ,  почему  и  угадать  не  мо- 
жно, на  которую  сторону  она  опрокинет- 
ся: піакимъ  образомъ  и  я  въ  сей  компа- 
ния не  такъ  уже  былъ  счастливь,  какь 
противъ  Цесарцовъ.  Сперва  имѣли  мы 
небольшія  съ  Персіянами  сшибки  съ  рав- 
нымъ  успѣхомъ;  а  наконецъ  положили 
учинить  генеральную  баталію,  въ  кото- 
рой сначала  янычары  наши  оказали  не- 
устрашимую храбрость ,  по  чему  я  и 
имѣллэ  надену  къ  полученію  совершен- 
ной побѣ^  въ  самое  то  время  при- 
шелъ  къѵ  чнамъ  на  помощь  нема- 
лый кори}  сввжаго  войска,  о  которомъ 
я  прежде  никакого  извѣстія  не  имѣлъ  : 
почему  армія  ихъ  противъ  нашей  и  ум- 
ножилась въ  двое;  итакъ  они  окружа  на- 
шу армію,  съ  такою  свирѣпостію  капа- 
ли,   что    въ  скоромь    времдни    по  крово^ 


пролиптномъ  сраженіи  принудили  Турокъ 
ретироваться  безъ  всякаго  порядка;  я 
сколько  ни  старался  ободрить  ихъ  сво- 
имъ  присудствіемъ,  и  самъ  вдался  въ 
великую  опасность,  но  никакимъ  обра- 
зозиъ  удержать  и  въ  порядокъ  привесшь 
не  могъ;  и  не  видя  болѣе  никакой  наде- 
жды, оставя  я  порученныя  мнѣ  войска 
на  жертву  Персіянамъ,  принужденъ  былъ 
думать  о  спасеніи  собственной  моей  жи- 
зни; по  счастію  моему  недалеко  отъ  то- 
го мѣста,  гдъ  произходила  баталія,  былъ 
превеликой  дремучей  и  почти  непрохо- 
димой лѣсъ  ,  то  я  къ  оному  и  ретиро- 
вался. Персіяне  гнались  за  мною  чело- 
вѣкъ  съ  сорокъ,  но  за  резвостію  моего 
аргомака  догнать  не  могли,  гдѣ  я  и  спасъ 
жизнь  мою.  Персіяне  же  съ  такою  зло- 
бою наійіли  на  Турокъ,  что  не  бравши 
ни  одного  человѣка  въ  плѣнъ,  предавали 
всѣхъ  безъ  разбора  смерти:  и  я  Щ  АУ~ 
маю,  чтобъ  кто  ни  еедмѵ  хромѣ  меня 
могъ    спасти    жизнь    сг  я    будучи 

въ  лѣсу,  разсуждалъ   а- _  ,обою    что 

мнѣ  дѣлать:  ежели  возвра  зн- 

стантинополь,  то  какое  могу  предъ  Сул- 
іпаномъ  принесть  оправданіе?  и  зная  ихъ 
варварскіе  нравы,  вѣрно  былъ  увѣренъ , 
что  другой  милости  оказано  не  будетъ, 
какъ    шакимъ  же  манеромъ    велятъ  меня 


• 


за/  какь  и   бывшаго  со  мною  про» 

гаивъ    Цесарцовъ  Визиря,-     притомъ  же  я 
всегда  почиталъ  происхожденіе  моей  при- 
роды отъ  Хрисгаіанъ,  чего  ради  и  законъ 
магометанской,    хотя    по  наружности    и 
содержась,  но  зная,    чгао  оной  наполнен* 
многими  ложными  вымыслами,  шо  всегда 
іутренио     помьшглялъ  5    чтобъ     сыскав- 
н-    способное    время,     возвратиться     въ 
^опу,    и  лучше    желалъ    жить     между 
истіанаи  а  ^ъ  посредственномъ    состс- 
!жели  лъ    быть    великимъ 

гзи:>г-іъ    нотор.(т       пко  по  ихь  законамъ 
знатный  чеювѣкъ,    хотя  бы  и  всю  свою 
жизнь    препрс^         іъ    честнымъ    человѣ- 
чгомъ,   и  какія  бы  ни  оказалъ    отечеству 
гикія  ти  **^  то  смерти  его,  сколь- 

не  имвлъ  своего  имѣнія,  все 
дана,  а  дѣтямъ  и  на- 
гаается. 

При  сихъ  словахъ,    Милордъ    перер- 

ѣПлъ    Марцимирисову    рѣчь,    сказавъ:  по- 

іуй  изъясни,    ^ля  чегожь  у  нихь  имѣ- 

йіе  зкаиіныхъ     людей  не   достается     ді- 

У  нихь,  віилостивый  государь,  про- 
должалъ  Марпимирисъ:  въ  знатные  чины 
почти  никогда  изь  природныхь  Турокъ 
не  жалуютъ,    а  по  большой    части    про» 
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изводяшъ     птакихъ,     какъ  и  я,  іпо     есть 
полоиекиыхъ,     или  купленныхъ    въ  мало- 
лѣшствѣ  ,     кошорыхъ    нарочно    воспиты- 
ваюгаъ    и    обучаютъ    но     своему    закону , 
чшобъ  они  не  знали  своего  отца  и  мате- 
ри,  и  никомубъ    за  рожденіе  и  воспита- 
ние свое    одолжены   не  были    кромъ   Сул- 
тана,  и  его  бы    одного    почитали  за   ро- 
дителя   и    государя  5    потому  -  то    когда 
знатной    чоловѣкъ    лишится    жизни,    то 
все  имѣніе    и  описывается  на  Султана  , 
а   дѣтямъ   дается    только   на   пропиіданіе 
самая  малая  часть,   и  сіе  узак  ,нете,  ска- 
зываютъ,    для    того  установлено,  чтобъ 
великіе  люди,   какъ  то:  Визири,    губернат 
торы   и  знатные    Наши,    для    умножещ'я 
своего     богатства ,    не    могли 
подданныхъ;    сія-то    причина 
ла  меня  всегда   искать  елу~*ем  ^т*>  нихъ 
уѣхать,    а  по  разбитіи    Дерсіянами    Ту- 
рецкой   арміи,    въ  которой    я  быль  глав- 
нымъ    начальникомъ,    и   необходимо    дол- 
женъ    быль    стараться  о  спасеніи     моей 
жизни;  я  же  имѣлъ    тогда    при  себѣ  од- 
нихъ      алмазныхъ     и  другихь     драгоцѣн- 
ныхъ    вещей    безь   мала    на    миліонъ  ,    и 
сверьхъ    того    до  двухъ    тысячь    червон- 
цевъ;  съ  такими  мыслями  ѣхалъ  я  тѣмъ 
гусшымъ  лѣсомъ    двое    сутки,  не  зная  и 
самъ,  куда  могу  выѣхашь;  на  третій  день 


но  уліру  лѣсъ  началъ  казаться  горазда 
рѣже,  чему  я  не  мало  обрадовался,  буду- 
чи въ  той  надеждѣ,  чтобъ  вшѣхавпш  шъ 
лѣса ,  еыскавъ  какое  ни  есть  жилище, 
разпросить,  въ  какомъ  я  нахожусь  мѣстѣ, 
и  хошѣлъ  бывшее  тогда  на  денѣ  богато© 
эшзирское  платье  перемѣнить ,  и  про- 
должать путь  мой,  куда  мнѣ  будешь  спо- 
^обнѣе.  ѣдучи  я  въ  такихъ  размышл©- 
ніяхъ,  вдругъ  лошадь  моя  начала  Фыр- 
кать и  шарахаться  $  увидѣвши  я  сіе,  при» 
бралъ    мою    саблю,    осмотрѣлъ    пистоле- 

I,  неремѣнйлъ  -на  нолкахъ  иорохъ,  он» 
<;.вилъ     ^емнш,    и  взглянувши     впередъ 

;,ік<  увидълъ     древелі/ікаго  свирѣпѣгоща» 

льва,     который    разинувши     ужасныя 

*  свои     челюсти,    и    высунувши     длинной 

ь,    стремился    прямо    на  меня.    Пра~ 

лрашнаго  звѣря  сперва 

аі  ь  испугался,    что    отчаялся    жизни., 

>  вдругъ  оп«  товавшись,  принялъ  на- 
шЬреніе  защищаться,  сколько  будетъ  во- 
зможности;    остановя    я  свою  лошадь,   и 

швъ  въ  обѣ  руки  по  пистолету,  дожи- 
вался на  себя  сего  дышущаго  злобою 
ввѣря,  который  прибѣжавъ  ко  мнѣ,  и 
ставши  на  заднія  ноги,  хотѣлъ  меня 
ухватить,  но  я  уставя  оба  пистолета 
прямо  въ  злыя  его  челюсти,  выстрѣ- 
лилъ,     ошъ    чего   онъ  испустя     великой 
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ревъ  ,  повалился  на  землю;  а  я  будучи 
ободренъ  своею  побѣдою,  слезъ  съ  лоша- 
ди, прикололъ  его  моею  саблею,  и  при- 
шомъ  не  знаю  для  чего  пришло  мнѣ  въ 
голову,  чгао бъ  снять  съ  него  кожу  ш 
взять  ее  съ  собою!  вынувши  кинжалъ, 
оную  содралъ  и  хопхѣлъ  положить  на 
мое  сѣдло;  лошадь  моя  испугавшись  оной 
кожи,  изъ  рукъ  у  меня  вырвалась  и  уш* 
ла  въ  лѣсъ.  Бросивши  я  злую  сію  добы- 
чу, побѣжалъ  за  моею  лошадью^  но  ни- 
какъ  догнать  ее  не  могъ,  и  ока  изъ 
глазъ  моихъ  пропала;  итакъ  принужденъ 
я  былъ  итти  пѣшкомъ,  и  вы  едъ  изъ 
лѣсу  на  чистое  поле,  увидълъ  недалеко 
отъ  того  мѣста  небольшую  подчищен- 
ную рощу,  почему  и  разсуждалъ,  что 
надобно  быть  въ  близости  оной  какому 
ни  есть  жилищу ;  подошедъ  .^г  ш^щ. 
рощѣ ;  увидѣлъ  превеликой  регулярной 
садъ,  чрезъ  которой  по  приптективой 
дорогѣвидвнъ  преогромной  каменной  домъ; 
думалъ  я,  что  сему  дому  надобно  быть 
загородному,  какого  ни  есть  короля,  или 
знатнаго  принца,  только  боялся  не  Пер- 
сидскаго  ли  владѣнія  ;  но  разсматривая 
оной  по  Архитектурѣ ,  признавалъ  за 
Европейской;  а  какъ  несчастіе  придаегяъ 
иногда  человѣку  излишнюю  смѣлость, 
то  я  и  принялъ    намѣреніе    въ  него  вой- 
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шй,  и  пришедъ  къ  саду,  которой  былъ 
огороженъ  такою  преудивительною  же- 
лѣзною  решеткою ,  что  никакимъ  спо- 
собомъ  войти  въ  него  не  можно;  я  дол- 
го ходилъ  около  оной  решетки  и  при- 
лежно разсматривая,  сыскалъ  маленькую 
дверь,  которая  такъ  искусно  сдѣлана , 
что  едва  размотрѣть  можно;  ошворя  я 
сію  дверь,  вошелъ  прямо  въ  одну  густую 
крытую  аллею,  которая  убрана  была 
пре  драгими  мраморными  и  аспидными 
статуями,  изъявляющими  подобіе  быв- 
шихъ  въ  разныя  времяна  великихъ  геро- 
евъ;  идучи  я  сею  аллеею,  вышелъ  на 
пространное  круглое  мѣсто,  отъ  кото- 
раго  простирались  еще  въ  разныя  сто- 
роны три  покрытыя  аллеи,  а  на  среди- 
нѣ  сего  круглаго  мѣста  сдѣлана  неболь- 
шая ровная  четвероугольная  гора  со  сту- 
пенями, на  верьху  которой  на  мрамор- 
номъ  глобусѣ  стояла  мраморная  же  Юпи- 
терова  статуя,  показывающая  видъ  глу- 
бокой старости,  но  пріяшной  и  веселой, 
изпускающей  изъ  рукъ  своихъ  громъ  и 
молнію:  на  чешырехъ  же  углахъ  сей  го* 
ры  стояли  четыре  мраморныя  же  ста- 
туи: первая  Ыептунова,  сердит&го  й"  сви- 
рѣпаго  вида,  держащая  въ  одноіі  рукѣ 
волнующееся  море  съ  погнбающимъ  ко- 
раблемъ,  а  другою  укрощающая  волны,  во 
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шъявленіе  радости  избавившимся  отъ 
потопленія;  2-я  Плутонова  ,  страшное, 
мор.щлйвое  и  сердитое  лице  имѣющаго; 
въ  ногахъ  у  него  сидѣла  блѣдная  смерть; 
3~х  Марсова,  наполненная  злости  и  крово- 
нролитія,  опершись  одною  рукою  на  об- 
наженной мечь,  а  въ  другой  держала 
щитъ  и  копье  ;  4~я  Геркулесова,  имею- 
щая въ  одной  рукѣ  цѣлой  городъ,  а  въ 
другой  превеликое  кедровое  дерево,  изъ- 
являющее  чрезъ  то  великую  силу  и  кре- 
пость. 

Смотрѣвши  я  довольно  на  сіе  пре- 
красное мѣсто,  и  будучи  побужденъ  любо- 
пытствомъ,  пошелъ  прямо  по  другой 
аллеѣ,  которая  привела  меня  на  прешпе- 
ктивую  дорогу,  простирающуюся  до  са- 
мыхъ  палатъ.  Дорога  сія  по  обѣимъ  сгао- 
ронамъ  усаждена  густыми  виноградны- 
ми шпалерами  ,  съ  зрѣлыми  плодами, 
представляющая  удивительную  красоту; 
однакожь  я  къ  палатамъ  итти  не  осмѣ- 
лился,  а  принялъ  намѣреніе  еще  разсмо- 
трвть  садовое  украшеніе,  и  пошелъ  по 
третьей  аллеѣ,  по  которой  вышелъ  къ 
одной  небольшой  горѣ  удивительнаго  ук- 
рашенія ;  посреди  оной  сдвлана  осьми- 
угольная  площадь,  и  гора  сія  обсажена 
кругомъ    разныхъ  родовъ    деревьями,    ко- 
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гаорыя  составляли  прегустѣйшіе  шпале- 
ры, съ  висящими  между  лисіпьевъ  во  мно- 
жесшвенномъ  числѣ  различными  плода- 
ми; въ  срединѣ  же  имеющейся  на  той 
горѣ  площади,  сдѣланъ  небольшой  кру- 
глой прудъ;  берега  около  его  выкладены 
разноцвѣтнымъ  мраморомъ,  а  вода  въ 
немъ  такой  кристаловидной  чистоты, 
что  смотря  въ  оную  можно  распознать 
плавающую  разныхъ  родовъ  рыбу;  посре- 
ди же  сего  пруда  сдѣланъ  каменной  осьми- 
угольной  островъ,  вышиною  отъ  воды 
только  на  три  ступени,  выкладенной 
зеленымъ  дерномъ,  а  по  краямъ  ступе- 
ней произрастали  различные  благовон- 
ные цвѣшы;  на  семь  островѣ  сдѣлана 
изъ  пальмоваго  дерева  небольшая  осми- 
угольнаяжь,  съ  большими  самыми  чисты- 
ми стеклами  бесѣдка;  на  верьху  оной 
вмѣсто  Флюгора  поставлена  изъ  цвѣтна- 
го  мрамора,  самаго  лучшаго  художества 
Минервина  статуя,  показывающая  пре- 
красное, величественное  ,  мужественное 
и  целомудренное  лице,  держащая  въ  од- 
ной рукѣ  блестящее  копье  ;  а  въ  низу 
около  острова  на  первыхъ  ступеняхъ  на 
аспидныхъ  піедесталяхъ  восемь  мрамор- 
ныхъ  статуй:  і-я  богини  Діаны  ,  2-я 
Цересы,  3-я  Юноны,  4-я  Весты,  5-я  Ве- 
нерина,  б-я    Бахусова,     *]-я  Богини  Гебы, 

Часть.  II  і 
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3-я.    бога    Пана:    съ    приличествующими 
званію  ихъ  знаками. 

Къ  сему  острову  чрезъ  прудъ  сдѣ- 
ланъ  небольшоіі  изъ  пальмоваго  дерева 
подъемной  мостъ  съ  раззолоченными  Ц.Ѣ» 
пями,  по  которому  я  съ  великою  тихо- 
атію  перейти  осмѣлился;  и  подошедъ  къ 
бесѣдкѣу  увидѣлъ  сквозь  стекло  сіш>я»- 
щую  въ  оной  кровать;  не  входя  я  въ  сію 
бесѣдку,  сѣлъ  на  верьху  острова,  отку- 
да съ  великимъ  удивленіемъ,  до  тѣхъ 
поръ  разсмашривалъ  всѣ  представляю- 
щіеся  глазамъ  моимъ  прелестные  пред- 
меты, что  сталъ  меня  одолѣватъ  такой 
сонъ,  огаъ  котораго  я  никакъ  ободрить- 
ся не  могъ;  но  отважился  войти  въ  бесѣд- 
ку,  съ  шакимъ  намѣреніемъ,  что  ежели 
къ  ней  никого  нѣтъ,  лечь  на  стоящую 
кровать  спать;  кровать  же  поставлена 
была  на  неболышжъ  тронѣ,  обитомъ  ш^- 
линовымъ  бархатомъ  съ  серебренымъ  га- 
луномъ,  занавѣсъ  бѣлая  Флеровая,  выши- 
тая разными  двѣтами,  а  полъ  устланъ 
шелковыми  Персидскими  коврами1;  от- 
крывши я  занавѣсъ,  хотѣлъ  ложиться, 
но  взглянувъ  на  стѣну,  увидѣлъ  стоя- 
ний дамскій  портрещъ  такой  удивитель- 
ной красоты,  какой  я  отъ  роду  не  ви* 
дывалъ;     да  и  бьцпь    въ  натурѣ     гааіхой 
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красоты  не  думалъ;  смотря  я  на  сей  пор» 
треть,  говорилъ  самъ  себѣ:  я  бы  этихъ 
живописцовъ  предалъ  жестокому  наказа* 
нію,  за  то,  что  они  своими  вымыслами 
стараются  изображать  такую  красоту, 
какой  въ  родѣ  человѣческомъ  кикакъ 
быть  не  можно,  но  опять  одумавшись 
р&зсуждалъ:  что  я  говорю?  когда  боги 
весь  видимый  сей  свѣгаъ  изь  ничего  мо- 
гли сотворить,  то  не  могуть  ли  они5 
для  удивленія  своего  всемогущества,  од- 
ного человѣка  одарить  сими  удивитель- 
ными добротами.  Въ  такихъ  разсуждеѵ 
ніяхъ  легъ  я  на  драгоцѣнную  постелю, 
и  спаль  часа  четыре  очень  покойно,  а 
проснувшись  увидѣль  лежащую  на  окнв 
Флейту,  которую  я  взявъ  заигралъ,  въ 
честь  видимой  на  портретѣ  красавицы 
арію,  не  зная,  что  сія  Флейта  сдѣлана 
чудною  хитростію;  ибо  какъ  скоро  я  за- 
игралъ, то  въ  ту  минуту  всѣ  Фонтаны 
съ  великимъ  шумомъ  пустили  воду>  а 
бывшія  въ  саду  разныхъ  родовъ  птицыэ 
каждая  по  своей  природѣ,  запѣли  громо- 
гласныя  пѣсни,  отъ  чего  многія  древа 
плоды  свои  съ  себя  побросали*  Я  при- 
шедъ  отъ  сей  странности  въ  великой 
сгарахъ,  тотчасъ  играть  пересталъ,  бо- 
ясь, чтобъ  на  сей  шумъ  кто  ко  мнѣ  не 
пришелъ,     и    не  убилъ  бы     меня    за  мое 
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дерзновеніе  до  смерти.  А  какъ  между 
тѣмъ  день  уже  склонялся  къ  вечеру,  то 
я  и  не  разсудиль  никуда  изъ  онаго  пре- 
кр.аснаго' мѣсгаа  итти,  но  остался  въ  сей 
бесѣдкѣ  ночевать,  и  на  другой  день  до 
половины  дня  тутъ  пробылъ.  Но  видя  , 
что  въ  саду  ни  одного  человѣка  нѣтъ  , 
и  свѣдать  мнѣ  ни  о  чемъ  не  отъ  кого, 
то  рѣшился  я  итти  прямо  къ  палатамъ, 
и  вошедъ  въ  первую  горницу,  обитую 
преизрядными  обоями,  въ  которой  пре- 
множество краснаго  дерева  столовъ  и 
інкаФовъ^  паполненныхъ  серебряною,  хру- 
стального и  самою  лучшею  Японскою  Фар- 
Форовою  посудою  и  разными  Фигурами; 
изъ  оной  другая  горница  убрана  разными 
высокой  работы  картинами:  на  одной  сто- 
рона поставлены  славныхъ  государей  и 
королей  портреты,  на  другой  великихъ 
героевъ  и  философовъ,  на  третьей  Еллин- 
скихъ  боговъ  и  богинь;  а  на  четвертой 
всѣхъ  бывшихъ  на  свѣтѣ  знатныхъ  ко- 
ролевенъ  и  принцессъ  ,  которыя  въ  кра~ 
сотѣ  своей  имѣли  достойную  славу. 

Я,  стоя  долгое  время,  разсматривалъ 
съ  прилѣжностію  всякую  картину;  по- 
томъ  еще  чрезъ  двѣ  палаты  сквозь  хру- 
стальныя  двери,  увидѣлъ  стоящую  Фран- 
цу зскаго    манера      кровать;    а  людей     во 
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Лишь    только    принцесса   сіи  слова, 
окончила,   шо  вдругъ  во  всѣхъ   палагаахъ 
какъ    бы    великимъ    вихремъ,    всѣ    двери 
отворились,     что  и  привело  віеня  въ  ве- 
ликой ужасъ;   а  принцесса    только  успѣ- 
ла  выговорить:    Ахъ  !  несчастный    чело- 
вѣкъ,  погибъ  ты  ввчно!    Въ  сію  минуту 
Жени-духъ    явился    въ    палатахъ,    и   во- 
шедъ  въ  спальню,    увидя   меня,    повалил- 
ся   мнѣ    въ   ноги,    произнося    слѣдующія 
слова;     Ахъ,    государь  мой,     пожалуй  не 
мучь  меня,    что    вамъ  угодно,     извольте 
мнѣ     приказать,    я  всѣ  ваши     повелѣнія 
въ    одну    минуту     исполню.  Видѣвши     я 
сіе,     чрезмврно    удивился,     и  отъ    обдер- 
жащаго    меня    страха,    пришелъ    въ    чув- 
ство;   принцесса    стоя    поджавши    руки, 
съ    чуБствительнымъ  воздыханіемѵ,   смо- 
тря на  меня,  удивлялась,   а  я  и  самъ  не 
зная   сему  причины,  говорилъ   духу :   ска- 
жи   мнѣ,  чего    ты   меня    боишся  ?  Жени- 
духъ    отвѣчалъ,    нѣтъ  ,  государь  мой  ,     я 
никакъ    не  могу    прежде  встать    и  дать 
вамъ  опгвѣша,   пока  вы  не  снимете   съ  ру- 
ки вашей  перстень.    Я  снявши  перстень, 
положилъ  въ  карманъ,   а  Жени-духъ  тоіті- 
часъ     вставь,      говорилъ:  вы  имѣете     въ 
своемъ   перстнѣ  такой    камень,    которому 
не  только  всѣ  духи  должны  повиновать- 
ся, но  и  глядѣть    на  него,  подобно  какъ 
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бы  на  блистающее  солнце,  не  могзгтъ  \ 
а  ежели  бы  вы  не  имѣли  при  себѣ  сего 
камня,  и  я  бы  васъ  засшалъ  здѣсь  въ 
домѣ,  еъ  любезною  моею  принцессою^ 
гаобъ  вы  вообразишь  себѣ  не  могли,  ка- 
кую мучительную  смерть  ошъ  разстер- 
занія  духовъ  получили;  да  и  сія  бы  не- 
потребная (указывая  на  принцессу)  безъ 
тяжкаго  наказанія  не  осталась. 

Выслушавши  я  сіе,  вынулъ  изъ  кар- 
мана перстень,  и  уставилъ  против ъ  духа, 
который  въ  тотъ  моменшъ  упалъ  опять 
предо  мною  въ  ноги ,  крича  необыкно- 
веннымъ  голосомъ:  о  государь  мой,  сотво* 
ри  со  мною  милость  ,  не  мучь  меня  ,  и 
скажи,  что  вамъ  угодно,  я  все  по  прика- 
зднію  вашему  исполню. 

Я  ничего  больше  отъ  тебя  не  тре- 
бую, говорилъ  я  ему,  какъ  только  сколь, 
возможно  скорѣе  представь  меня  съ  сею 
принцессою  въ  Сардинское  королевство 
во  дворецъ,  къ  ея  родителю.  Слыша  сіе 
Жени-  духъ,  сказалъ:  Ахъ!  какъ  для  ме- 
ня несносна  сія  служба,  ежели  бы  я 
быль  смертный,  тобъ  лучше  согласился 
лишиться  жизни,  нежели  расшаться  съ 
сею  красавицею. 

При  окончаніи  сихъ   словъ,  пришелъ 
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я  въ  нѣкошорое  забвеніе,  но  чрезъ  мину- 
ту опамятовавшись ,  увидѣлъ  себя  подо- 
бно какъ  пробудившагося  ошъ  сна,  сто- 
ящаго  съ  принцессою  во  дворцѣ  короля 
Сардинскаг^,  предъ  его  покоями.  При- 
дворные увидѣвнги  насъ  изъ  окошекъ  , 
смотр  ять  съ  великимъ  удивленіемъ,  и 
одинь  камер ъ*  юнкеръ  бѣж  алъ  къ  камъ 
спрашивать,  кто  мы  таковы?  но  не  #г- 
бѣжаьъ  до  насъ,  узнавши  принцессу,  не 
говоря  ничего,  побѣжалъ  къ  Королю,  и 
доложилъ,  что  дочь  его  принцесса  Тере- 
зія  съ  незнакомымъ  человѣкомъ  стоил  ъ 
цредъ  его  покоями.  Король  и  Королева, 
услыш^зъ  неожидаемую  сію  радость,  не 
могли  увѣригаься,  и  забывъ  свою  ста- 
рость, бѣжали  оба  къ  намъ  на  дворъ,  и 
обнявъ  принцесеу  съ  неописацнымъ  уди- 
вленіемъ  и  радостными  слезами,  взявъ 
за  руки,  повели  въ  свои  покои,  куда 
и  я  за  ними  слѣдовалъ.  Вошедъ  въ  по- 
кои, остановился  я  у  дверей;  а  прин- 
цесса взглянувъ  на  меня,  говорила  сво- 
имъ  родителями  милостивые  государи, 
хотя  вы  въ  началѣ  и  должны  благода- 
рить боговъ,  за  освобожденіе  меня  огаъ 
діавольской  неволи,  но  не  меньшей  оть 
васъ  благодарности  достоинъ  и  сей  ка- 
валеръ;  ибо  я  его  помощію  избавлена 
ошъ  того  злаго  духа;  который  меня  оягь 
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васъ  похитилъ.  Король  и  королева  бла- 
годаря меня  наичувсшвительнѣйшимъ  об- 
разомъ,  сказали:  что  они  за  сію  мою 
услугу,  въ  знакъ  благодарности,  огада- 
готъ  мнѣ  въ  вѣчное  владѣніе  половину 
своего  королевства. 

Я  благодаря  ихъ  со  всевозможного 
учтивостію  отвѣчалъ,  что  услуга  моя 
не  такъ  велика,  чтобъ  за  оцуго  имѣть 
такое  награжденіе.  Нѣтъ,  говорилъ  Ко- 
роль, вы  намъ  возвратили  такое  сокро- 
вище, что  мы  не  находимъ  способа  изъ- 
яснить вамъ  нашей  благодарности.  А 
принцесса  смотря  на  меня,  сказала:  а  я, 
сударь,  столь  много  почитаю  ваше  одол- 
женіе,  что  въ  воздаяніе  моей  благодар- 
ности, вручаю  вамъ  въ  вѣчное  обладаніе 
чувствительное  мое  сердце.  Изъ  сихъ 
принцессиныхъ  словъ  я  довольно  могъ 
выразумѣть,  что  она  имѣетъ  намѣреніе 
Бытти  за  меня  за  мужъ. 

Иотомъ  Король  приказалъ  для  меня 
приготовить  особливые  покои;  и  весь 
сей  день  до  самаго  вечера  препроводили 
мы  въ  разныхъ  разговорахъ;  по  оконча- 
ніи  же  ужина,  пошелъ  я  въ  пріугото- 
вленные  для  меня  покои,  въ  которыхъ 
встрѣченъ    быль    однимъ     Королев  с  кимъ 
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камср-юнкеромъ,  и  множествомъ  пажей  и 
лакъевъ,  которые  определены  были  для 
моихъ  услугъ. 

При  сихъ  словахъ  Милордъ  спро- 
силъ  Марцимириса:  пожалуй,  скажи  мнѣ, 
гдѣ  вы  взяли  удивительный  тотъ  пер- 
стень, который  привелъ  Жени-духа  въ 
такую  покорность.  Л  позабылъ  вамъ  до- 
ложигаь,  отвѣчалъ  Марцимирисъ  Милор- 
ду, что  когда  я  быль  съ  арміею  противъ 
Персіянъ,  то  онымъ  перстнемъ  подарилъ 
меня  одинъ  находящійся  при  мнѣ  Паша, 
и  сказывалъ,  что  онъ  будучи  въ  посы- 
ланной  отъ  меня  партіи;  снялъ  его  съ 
убишаго  имъ  Персидскаго  начальника;  и 
сей  перстень  быль  удивительной  Фигу- 
ры: онь  похожъ  на  алмазъ,  но  такія  из- 
пу скаль  отъ  себя  разноцвѣтныя  искры, 
какія  только  вообразить  можно. 

Когда  я  вотелъ  въ  опредѣленную 
мнѣ  ЗВогатоу бранную  спальню  (продол- 
жали* Марцимирисъ  раз  сказывать  свою 
исторію),  и  хотѣлъ  раздѣваться,  то  во- 
телъ ко  мнѣ  принцессинъ  пажъ,  объя- 
вляя, что  принцесса  приказала  меня  про- 
сить къ  себѣ.  Л  въ  ту  же  минуту  вмъ- 
слгБ  съ  нимъ  и  пошелъ,  и  какъ  вошель 
въ  ея  спальню,  то  она  говорила  мнѣ;  лю* 

Часть     II.  3 
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безный  Марцимирисъ,  я  столь  чувстви- 
тельно вами  одолжена,  что  никакой  дру- 
гой благодарности  оказать  не  могу,  какъ 
только  ежели  вамъ  не  противно,  желаю 
имѣть  васъ  своимъ  Мужемъ;  чего  ради 
я  васъ  теперь  для  того  и  позвала, 
чтобъ  вы  мнѣ  объявили  свое  мнѣніе;  по- 
чему уже  я  и  могу  просить  о  томъ  до- 
зволенія  у  моихъ  родителей.  Я  Слышавъ 
сіе,  не  зналъ  что  мнѣ  отъ  радости  дѣ- 
лать;  ставши  предъ  нею  на  колѣна,  цѣ- 
луя  прелестныя  е я  руки,  говорилъ:  ваше 
высочество,  возможно  ли  статься,  чтобъ 
боги  могли  положить  такой  предѣль, 
чтобъ  я  удостоился  быть  обладателемъ 
такой  неоцѣненной  красоты,  а  притомъ 
тяожетъ  быть  и  родители  ваши  не  со- 
гласятся имѣптъ  себѣ  зятемъ  такого  чф- 
лозѣка,  который  о  произхожденіи  своего 
рода  ни  малаго  не  имѣетъ  извѣстія.  Объ 
елюмъ  вы  не  думайте,  говорила  прин- 
цесса: я  только  хотѣла  знать  вате  на- 
мѣреніе,  а  въ  исполненіи  онаго  положи- 
тесь на  меня. 

На  другой  день  принцесса  просила 
у  своихъ  родителей/  съ  представленіемъ 
многихъ  резоновъ,  дозволенія,  имѣть  ме*- 
ня  своимъ  супругомъ,  объявляя,  что  она 
во    время    избавленія  ея  мною    отъ    Же- 
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ни- духа,  клялась  всѣми  богами,  что  кро- 
мѣ  меня  км  за  кого  за  мужъ  не  выхо- 
дишь. Но  Король  и  Королева,  по  заста- 
релому древнему  обыкновенно,  ни  для 
чего  не  хотѣли  себя  тѣмъ  обезславитъ, 
чтобь  за  незнающаго  своей  природы  че- 
ловѣка  выдашь  дочь  свою»  Принцесса, 
видя  несклонность  своихъ  родителей, 
не  смѣла  уже  болѣе  имъ  о  томъ  и  напо- 
минать, но  съ  превеликшмъ  огорченіемъ 
пошла  въ  свои  покои,  и  всю  ночь  кеу- 
шѣшно  плакала,  оть  чего  иришелъ  пъ 
ней  такой  жарь  и  слабость,  что  на  дру- 
гой день  не  могла  вешать  еъ  постели, 
и  съ  того  времяни  день  ото  дня  болѣзнь 
ея  больше  умножилась;  а  наконецъ^  чув- 
ствуя она  приближающуюся  кончину, 
приказала  позвать  къ  себѣ  своихъ  роди- 
телей, и  когда  они  пришли,  то  она  сла- 
бымъ  голосомъ  и  съ  ліющимися  изъ  нре- 
лестныхъ  ея  глазъ  слезами,  говорила: 
милостивые  родители,  теперь  уже  я  ни 
о  чемъ  болѣе  васъ  утруждать  не  могу, 
какъ  только,  чувствуя  конедъ  моей  жи- 
зни, всенижайше  прошу,  когда  духъ  мой 
съ  тѣломъ  разлучится,  то  приказать 
мертвый  мой  трупъ  омыть,  и  убравши 
во  гробъ  положить,  одной  любезной  моей 
фрейлинѣ  Анастасіи,  а  кромѣ  ее  нико- 
го  въ  мою    спальню  до  тѣхъ   поръ,  какъ» 
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тѣло  мое  ссвсѣмъ  будешь  убрано  и  по- 
ложено во  гробъ,  не  пускать.  Король  и 
Королева  сквозь  неутѣшныя  слезы  и  во- 
здыхай] е,  прозьбу  ея  исполнить  обеща- 
лись. Поел  в  сего  часъ  отъ  часу  стано- 
вилось ей  тяжелѣ,  и  чрезъ  нѣсколько 
часовъ  скончалась.  Какою  поражены  бы- 
ли горестію  и  отчаяніемь  престарѣлые 
ея  родители,  того  никакь  изъяснить  не 
можно:  ибо  ихъ  безь  всякаго  чувства 
отвели  въ  ихъ  покои:  весь  королевской 
домъ  наполнился  жалости,  повсюду  слы- 
шанъ  былъ  вопль  и  стенаніе  :  а  между 
тѣмъ  цѣлые  три  дни  пріуготовлялась 
печальная  церемонія,  по  окончаніи  кото- 
рой съ  великою  процессіею  несено  было 
драгоцѣнное  ея  тѣло  въ  капище  Діанино. 
Я  провожалъ  гробь  ея  съ  неописанного 
горестіЕО  и  предавши  погребенію,  возвра- 
тился во  дворецъ. 

Король  и  Королева  смотря  на  меня, 
вспоминая  оказанныя  мною  дочери  ихъ 
услуги,  неутѣшно  плакали,  и  облобызал 
меня,  просили,  чтобь  остался  жить  у 
нихъ  вѣчно,  обЬщая  содержать  вмвсто 
сына,  и  учинить  послѣ  себя  наслѣдни- 
ком.ъ;  но  я,  не  желая  ничего,  просилъ 
ихъ,  чтобь  они  дозволили  мнѣ  изъ  сво- 
его королевства  выѣхать,  а   какъ  они  не 
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жотѣли  птого  сдѣлать,  и  разными  спосо- 
бами старались  меня  уговаривать,  то  ж 
не  дождавшись  отъ  нихъ  за  мою  услугу 
награждения,  ночью  часа  за  три  до  сол- 
нечного всхода,  ушелъ  изъ  Турина  пѣ- 
шкомъ,  и  пришедъ  на  разсвѣтв  въ  одну 
превеликую  рощу,  сѣлъ  подъ  деревомъ> 
отдохнуть;  тушь  вообразились  въ  умѣі 
моемъ,  отъ  несносной  моей  печали  ,  всѣ* 
приключившіяся  со  много  несчастія,  отъ. 
чего  иришелъ  я  въ  такое  отчаяніе,  что„ 
выхватя  свою  шпагу,  хотѣлъ  самъ  себж 
заколоть;  но  въ  самый  сей  моменту  не- 
знаю  откуда  явился  предо  мною  не  боль- 
шаго  роста  мальчикъ,  и  подбѣжавъ  ко> 
мнѣ,  вырвавши  у  меня  шпагу,,  нерело- 
миль  на  свое  колѣно,  а  самъ  побѣжалв» 
ожъ  меня  въ  лѣсъ;  я  такъ  на  него  ©зло- 
бился, что  бѣжавъ  за  нимъ,  хотѣлъ  до- 
гнавши убить  его  до  смертш  но  от» 
столь  былъ  проворенъ  и  резовъ,  что  вь» 
одну  минуту  отъ  меня  скрылся,  а  я  ме*~ 
жду  тѣмъ  иришелъ  въ  здравый  разсу- 
докъ,  и  самъ  раскаивался  о  своемъ  пред,— 
пріятіи:  разсуждая,  что  хотя  я  ж  не- 
счастливь,  что  лишился  такой  неоігѣ» 
ненной  невѣсты^  но  можешь  быть  жра* 
восудные  боги,  которые  меня  сверхъ»  зш» 
его  чаянія  избавляла  отъ  многихь  ж^ 
счастливыхъ    приключеній^    и   прж  тшѣ 
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случаЬ  дл.я  предбудущего  какого  ни  естпь 
моего  благополучія,  лишили  меня  сего 
сокровища;  ибо  провидвнія  ихъ  никому 
постигнуть  не  можно;  мы  часто  почи- 
гааемъ  то  худымъ,  ошъ  чего  послѣ  дѣ- 
лаешся  добро. 

Какъ  я  находился  въ  такихъ  размы- 
шленіяхъ,    то  помянутый  маіьчикъ  опять 
предо   мною  появился  ,   и  говорилъ    мнѣ  :  т 
помните  ли   вы,  господинъ,   что  было  въ 
своем  ь   безумств  в  надъ  собою  сдѣлали,  и 
за  что  на  меня  разсердились;  теперь  мнѣ 
кажется  вы    уже  опамятовались,    и  дол- 
жны    меня     благодарить,     что     я  спасъ 
жизнь  вату.    Я  благодаря  его,  и   видя  на 
немъ     странное    одѣяніе,    очень    дивился; 
ибо     ыа  немъ  каФтанъ     быль      песочнаго 
цввша,     сшитый     особливымъ     манеромъ, 
выкладенный  по  борту  и  по  всвмъ  швапъ 
алыми    лѣншами  ,   а  вмѣсто     башмачныхъ 
и  шлифныхъ    пряжекъ,    завязаны  изъ  ро- 
зовыхъ  лѣнтъ  банты;   чулки  бѣлые,   шля- 
па зеленая,      обшитая     по  краямъ     алою 
явнтою,    а  вокругъ    обвязана    бѣлою,  го- 
лубою и  черною    лѣнтами,  сь  разпущен- 
ыыми    бѣлыми    концами,    и  одна  сторона 
у  шляпы    заворочена5    въ  которой  прико- 
лоть   изъ  ФІолетовыхъ    и  бѣлыхъ  лѣнтъ 
бантъ;  и  воткнуто  бѣлое  перо;  рубашка 
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бѣлая  съ  кружевными  манжетами;  въ 
рукѣ  имѣлъ  длинную  обвитую  алыми 
дѣнтами  съ  бантомъ  трость;  съ  лѣва- 
го  плеча  на  правой  бокъ  висѣла  на  зо- 
лотой тесмѣ  небольшая  бѣлая  сумка  , 
выкладенная  въ  узоръ  алыми  лѣнтами, 
на  рукахъ  бвлыя  лайковыя  перчатки. 

Сіе  странное  его  одѣяніе,  не  знаю 
я.  /д-дя  чего  очень  мнѣ  понравилось:  и  я 
спгративалъ  его,  какой  онъ  человѣкъ? 
Государь  мой,  отввчалъ  онъ  мнѣ:  я  ро- 
дителей моихъ  не  знаю,  и  какъ  меня  зо- 
вутъ,  не  вѣдаго;  а  имянуюсь  по  малому 
моему  росту  малъчикомъ,  собственнаго 
своего  ничего  у  себя  не  имвю,  и  сіе  мое 
одѣяніе  принадлежишь  здвшняго  госу- 
дарства народу;  пищу  себѣ  имѣю  такую, 
что  нынѣшній  день  сытъ,  а  завтра  что 
буду  ѣсшь,  не  вѣдаю;  ибо  я  не  имѣю  у 
себл  ни  родствекниковъ,  ки  пріятелей, 
а  пристанище  имѣю  въ  недалеко  отсто- 
ящемъ  отсюда  городѣ,  въ  трактирѣ,  и 
питаюсь  отъ  своихъ  трудовъ  такимъ 
образомъ:  накупя  разиыхъ  конФектовъ  и 
цввшовъ,  хожу  съ  оными  по  разнымъ 
трактаирамъ,  и  когда  въ  оныхъ  господа 
пыотъ  водку,  то  оные  конФекты  для 
^акусокъ  у  меня  покупаютъ3  а  дамы  тан- 
цуя теряютъ  свои  цввты,  вмѣсто  кото- 
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$ыхъ  оерутъ  у  меня,  и  плашятъ  доволь- 
ное число  денегъ:  и  піакъ  я  своимъ  со- 
егаояніемъ  очень  доволенъ;  никакой  печа- 
ли не  имѣю,.  никого  не  боюсъ,  сплю  и 
встаю,  когда  хочу:  иду  куда  желаю,  и 
веселюся  тѣмъ,   что  мнѣ  нріятно. 


Изъ  сихъ  мальчиковыхъ  еловъ  раз- 
еуждалъ  я,  что  онъ  природою  своею  не- 
сколько мнѣ  подобенъ,  потому,  что  и  я 
также,  какъ  онъ  отъ  кого  родился  ,  не 
вѣдаю,  и  безпечальное  его  житіе  мнѣ 
иіакъ  понравилось,  чшѳ  я  пр осиль  его 
принять  меня  къ  себв  въ  товарищи,  и 
жить  въ  нелицемѣрномъ  дружествѣ. 

Государь  мой,  отвѣчалъ  мнв  маль- 
чику я  съ  превеликою  радостію  васъ  въ 
$*юе  дружество  пріемлю,  только  съ  та- 
ким* догов оромъ:  когда  станемъ  мы  жить 
и  промышлять  вмѣстѣ,  то  сколько  бы 
шпо  чего  ни  получилъ,  все  дѣлить  по- 
по&амъ,  безъ  малѣйшей  утайки.  Я  на 
все  сіе  согласился,  и  увѣрялъ  его  вели» 
кими  клятвами,  что  ничего  отъ  него 
съ^моей  стороны  утаено  не  будешь. 


Такимъ  образомъ  вступили  мы  во 
взаимное  дружество,  и  пошли  въ  городъ 
Осту,  отстоящій  отъ  Турина  миль  ев 
двадцать,  и  наняли    для    себя    хорошую 
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квартиру;  іпуіпъ  я  сдѣлалъ  себѣ  гаакб- 
ежъ  платье,  какое  у  моего  товарища,  и 
вмѣстѣ  съ  ними  хаживали  въ  тракти- 
ры, въ  которыхъ  множество  бываетъ  ка- 
валеровъ  и  дазіъ.  И  я  имѣлъ  такое  сча- 
стпіе,  что  многія  дамы  видя  меня  новаго 
разнощика,  нарочно  во  время  танцова- 
нія  цвѣты  свои  теряли,  а  вмѣсшо  оныхъ 
брали  у  меня,  и  платили  мнѣ  деньги 
противъ  моего  товарища  вдвое;  но  у 
насъ  въ  томъ  между  собою  ни  малой  за- 
висти не  было,  потому,  что  мы  всѣ 
дѣлили  по  равнымъ  частямъ.  Такимъ 
образомъ  жили  мы  въ  томъ  городѣ  не 
малое  время  очень  въ  хорошемъ  состо- 
яніи,  и  всегда  имѣли  у  себя  довольное 
число  денегъ.  Наконецъ  по  прошествш 
двухъ  мѣсяцовъ,  пошелъ  я  одинъ  для  не- 
которой надобности  на  гостиный  дворъ, 
и  ходя  по  рядамъ,  увидѣлъ  одну  дѣвицу 
очень  похожую  на  Анастасію,  любимую 
принцессину  Фрейлину;  сперва  было  взду- 
малъ  я,  остановясь  ее  дождаться;  ко 
опять  разсудилъ,  что  ей  въ  ономъ  горо- 
дов быть  не  за  чѣмъ.  Итакъ  не  раземо- 
тря  ее,  вошелъ  къ  одному  купцу  въ  лав- 
ку; ни  сія  дѣвица  догнавъ  меня,  и  ухва- 
тя  своими  руками  за  плеча,  сказала: 
ахъ  ?  дражашній  Марцимирисъ  ,  куда  шш 
отъ  меня  бѣжишь?  Я  оборотясь,  дѣйстви- 
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тельно  узналъ,  что  это  Анастасія,*  обра^ 
доъавшись  я  ей,  говорилъ:  откуда  ты 
взялась?  а  вы,  сударь,  отвѣчала  она:  гдѣ 
по  сіе  время  были?  я  уже  больше  шести 
недѣль  ищу  васъ  по  разнымъ  мѣстамъ» 
Я  радуюсь,  говорилъ  я  ей:  что  тебя 
я  вижу  въ  добромъ  здоровьѣ,  и  прошу 
объявить,  какую  вы  до  меня  имѣете  ну- 
жду. Государь  мой,  отвѣчала  она:  я  ни- 
какой собственной  своей  нужды  до  васъ 
ие  имѣю,  а  исполняю  повелѣніе  моей  го** 
сударыни.  Какой  государыни,  говорилъ 
я  ей?  она  мнѣ  отвѣчала:  милостивой 
моей  принцессы  Терезіи.  Да  что  такое, 
говорилъ  я,  или  она  при  концв  жизни 
изволила  что  приказывать?  нѣтъ,  су- 
дарь, отвѣчала  Анастасія,  не  при  концѣ 
жизни;  а  сей  часъ  отъ  нее  послана  ис- 
кать васъ  но  всему  здѣшнему  городу.  Я 
не  разумѣю  твоихъ  словъ,  говорилъ  щ 
какъ  тебѣ  можно  отъ  нечуветвительна- 
го  тѣла,  которое  при  моихъ  глазахъ  пре- 
дано землѣ,  получать  приказанія?  Она, 
су  дурь,  отвѣчала  Анастасія,  никогда  не- 
чувствительною не  бывала.  На  сіе  я  ей 
сказалъ:  не  прогиѣвайся,  любезная  Ана- 
стасія,  конечно  ты  съ  ума  сошла,  что 
старается  увѣрить  меня  въ  томъ,  что 
я  своими  глазами  видѣлъ.  Никакъ,  су- 
дарь,   отвѣчала  она    мнѣ,  какъ    я  съ  ума. 
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ке  сходила^    гаакъ    и  принцесса    не  уми- 
рала. 

О  всемогущіе  боги]  вскричалъ  я, 
что  я  слышу,  и  чему  могу  вѣрить?  Ана~ 
сгаасіину  ли  предсказанію,  или  собствен- 
нымъ  моимъ  глазамъ,  которыми  я  ясно 
видѣлъ,  что  принцесса  погребена  въ  Діа- 
ниномъ  капищѣ;  и  возможноль  сему  быть, 
чтобъ  неописанная  та  красота  въ  чдслѣ 
живыхъ  находилась?  Пожалуй,  любезная 
Анасшасія,  не  мучь  смущенной  мой  духъ, 
открой  мнѣ  чудную  сію  тайну.  Я,  су- 
дарь, не  намѣрена  васъ  обманывать,  го- 
ворила Анастасіяі  а  объявлю  ъамъ  са- 
мую истинну,  что  принцесса  никогда 
не  умирала,  а  находится  въ  благополуч- 
номъ  здравіи,  и  въ  такой  же  блиста- 
тельной красотъ*  и  добродѣтели ,  какъ 
была  и  прежде,  и  нетерпеливо  желаетъ 
съ  вами  видѣться;  а  что  ваши  глаза  ви- 
дѣли  ее  погребенную  въ  Діаниномъ  ка- 
нищѣ,  то  все  было  отъ  нея  выдуманное, 
для  того,  что  родители  ея  не  дозволяли 
ей  имѣть  васъ  своимъ  мужемъ;  сего- то 
ради  принцесса  и  просила  своихъ  роди» 
гаелей,  чтобъ  по  смерти  ея  никого  кро» 
мѣ  меня  къ  ней  не  допускали:  а  какъ 
объявлено  было  о  ея  кончинѣ,  то  я  въ 
то  время    приготовленную    заранѣе   во<^ 


ковую  статую  у  оравши  сов  семь,  поло- 
жила въ  гробъ,  которая  подъ  имянемъ 
ея  съ  надлежащею  церемоиіею  и  погре- 
бена въ  Діанииомъ  капищѣ,  а  принцес- 
са въ  самое  то  время  ушедъ  изь  Тури- 
на, дожидалась  меня  въ  одной  деревнѣ. 
По  окончаніи  же  погребательной  церемо- 
ніи,  я  пришедъ  къ  ея  высочеству  и  свѣ- 
давъ,  что  вы  изъ  Турина  ушли,  искали 
васъ  по  разнымъ  мѣстамъ;  но  не  получа 
никакого  изввстія,  пріѣхали  въ  сей  го- 
родъ,  и  ежели  бы  здѣсъ  васъ  не  нашли, 
то  принцесса  хотѣла  остаться  въ  семъ 
городѣ  жить  тайным ь  образомъ,  а  меня 
намърена  была  послать  искать  васъ  по 
разнымъ  мѣстамъ.  Итакъ,  милостивый 
государь,  покорно  васъ  прошу,  не  мѣ- 
шкавъ  слѣдовать  со  мною  къ  ея  высо- 
честву, гдѣ  обо  в  семъ  обстоятельно  мо- 
жете быть  уввреиы. 


Выслушавши  я  сіе ,  въ  ту  минуту 
пошелъ  съ  Анастасіею  на  ихъ  кварти- 
ру, и  къ  неописанной  моей  радости  уви 
дѣлъ  принцессу,  встречающую  меня  съ 
разпростертыми  руками;  почему  я  и  не 
могу  теперь  изъяснишь,  какою  мы  при 
с^емъ  нечаянномъ  свиданіи  объяты  были 
чувствительною  радостію,  и  по  многихъ 
взаимныхъ  увѣреніяхъ  не  лицемерной  на- 
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шей  любви,  положили,  чптобъ  птоіпъ  же 
день  выѣхавъ  изъ  сего  города,  въ  пер- 
еомъ  мѣсшѣ  обввнчашься  и  ѣхашь  зкить 
въ  Голландію;  ибо  мы  имѣли  при  себѣ 
разныхъ  драгоцѣнныхъ  вещей  слишкомъ 
на  миліонъ,  и  собравшись  чрезъ  нѣсколь- 
ко  часовъ  выѣхали,  и  продолжая  путь 
нашъ  какъ  сухимъ  пушемъ,  такъ  и  мо- 
ремъ  не  малое  время,  достигли  благопо- 
лучно до  города  Гаги,  и  остановясь  въ 
ономъ  безъ  всякой  деремоніи  обвѣнчались, 
положа   намѣреніе    чрезь    два    дни  ѣхать 

квъ  Амсгаердамъ* 
На  другой  день  послѣ  брачнаго  на- 
шего сочетанія,  сидѣлъ  я  сь  любезною 
моею  супругою  у  окошка,  и  взглянувъ 
на  дворъ,  увидѣлъ  идущаго  къ  намъ 
мальчика,  бывшаго  моего  товарища;  чему 
я  чрезмѣрно  ^удивился,  какъ  онъ  могъ 
евѣдать  о  моемъ  отъѣздѣ,  и  какимъ  спо- 
собомъ  въ  шакомъ  скоромъ  времяни  явил- 
ся въ  семъ  городѣ,  и  нашелъ  нашу  квар- 
тиру. Терезія  спрашивала  у  меня,  какой 
это  человѣкь  къ  намъ  идепіъ;  но  я  не 
отвѣчая  ей  ничего, .  выбѣжалъ  на  крыль- 
цо, ибо  видъ  его  какъ  бы  острою  стрѣ- 
лою  прострѣлилъ  мое  сердце.  А  онъ  уви- 
дѣвши  меня,  говорилъ:  А!  господинъ  Мар- 
цимирисъ,     ты  думалъ;    что    тайно  отъ 

Часть    II  4 
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меня  уѣхалъ,  и  хочешь  утаить,  что  же- 
нился на  Сардинской  принцессѣ  Терезіи; 
нѣтъ,  мой  другъ,  и  впредь  никогда  эпта- 
го  не  думай,  что бъ  ты  гдѣ  ни  есть  могъ 
отъ  меня  укрыться. 

Я  ему  отвѣчалъ:  я  виноватъ  толь- 
ко въ  томъ,  что  не  простясь  съ  вами 
уѣхалъ  :  а  впрочемъ  теперь  мнѣ  жить 
съ  вами  по  прежнему  никакъ  не  можно; 
ибо  я  тогда  за  тѣмъ  в  ступ  и  ль  съ  вами 
въ  дружество,  что  почиталъ  мою  невѣ- 
сту  умершею;  а  нынѣ,  когда  всемогущіе 
боги  даровали  мнѣ/сію  принцессу,  съ  ко- 
торою я  вступилъ  въ  законное  супруже- 
ство, то  и  принялъ  намѣреніе  возвра- 
титься въ  мое  отечество. 

Нѣтъ,  государь  мой,  отвѣчалъ  мнѣ 
мальчикъ,  напрасно  вы  стараетесь  меня 
обманывать;  какое  у  васъ  отечество  ? 
я  вѣрно  знаю,  что  вы  также  какъ  и  я, 
ничего  собственнаго  своего  не  имѣете  , 
и  отъ  кого  рождены  не  знаете;  да  я  же 
васъ  и  не  просилъ,  чтобъ  быть  вашимъ 
пріятелемъ,  но  вы  сами  убѣдили  меня 
своею  прозьбою,  чтобъ  я  васъ  принялъ 
въ  свое  дружество,  и  помните  л.ь  вы  по- 
ложенный между  нами  договоръ,  кто  бы 
что  ни  получилъ,  все  дѣоіить  пополамь. 
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Это  правда,  говорилъ  я  ему,  но  сіе  ра- 
зумѣлось  въ  тогдашнее  время,  когда  мы 
были  оба  холостые,  жили  вмѣстѣ  и  име- 
ли все  общее,  и  что  получали,  ._  то  вмѣ- 
сшѣ  и  проживали;  а  теперь,  когда  я  по 
провидѣнію  боговъ  получилъ  другое  сча- 
стіе,  то  и  жизнь  моя  должна  переме- 
ниться. Мальчикъ  не  говоря  больше  ни- 
чего только  просилъ  меня,  чтобъ  я  по- 
зволилъ  ему  на  моей  квартир  в  ночевать; 
на  что  я  и  согласился:  и  мы  объдали, 
и  весь  день  препроводили  вмѣстѣ  въ  ра- 
зныхъ  разговорахъ;  а  какъ  я  послѣ  ужи- 
на пошелъ  съ  любезною  моею  супругою 
въ  спальню,  то  и  сей  мальчикъ  вошелъ 
за  нами;  я  оборотясь  говорилъ  ему,  что 
время  ложиться  спать,  и  для  того  шелъ 
бы  онъ  въ  другую  горницу. 

Нѣтъ,  мой  государь,  отвѣчалъ  онъ 
вінб  сіе  ваше  повелѣніе  противно  поло- 
женному между  нами  договору ,  потомзг , 
что  я  во  всемъ  пріобрѣшенномъ  тобою 
имѣю  равную  половину,  и  потому  вы 
уже  съ  своею  супругою  одну  ночь  пре- 
проводили, а  теперь  другую  надлежитъ 
ночевать  мнѣ,  а  вы  извольте  итти  въ 
ту  горницу,  въ  которую  меня  посылаете. 

Терезія,  услыша  сіе,  затрепетала 
отъ  страха ,  и  не  знала    что  дѣлашь  ,  а 
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я  прише  дъ  въ  чрезмѣрное  сердце,  гово- 
риль  ему:  етце  іпы  бесшія  не  доволенъ 
моимъ  благопріятствомъ,  и  смѣешь  про- 
износишь въ  присудсшвіи  моей  супруги 
веисшовыя  слова;  и  подняв ъ  мою  руку, 
шакъ  сильно  уд  ар  иль  его  по  щекѣ,  что 
онъ  раза  съ  четыре  какъ  діаволъ  кру- 
гомъ  перевернулся/ и  не  сказавъ  ни  сло- 
ва, побѣжалъ  съ  двора  долой;  почему  я 
и  думалъ,  что  отъ  сего  мошенника  со- 
всемъ  уже  отдѣлался,  и  преироводилъ 
слѣдуюшую  ночь  съ  моею  супругою  безъ 
всякаго  безпокойства.  Но  по  ушру  въ 
двенадцатомъ  часу,  вошелъ  ко  миѣ  поли- 
цейской вахмистръ  ,  съ  объявленіемъ , 
чшобъ  я  немедленно  явился  въ  полицію, 
для  огавѣгаа  на  произнесенную  на  меня 
ошъ  одного  человека  жалобу.  Я  шошчасъ 
одѣвшись,  пришелъ  предъ  полицейскихъ 
судей,  которые-  спрашивали  меня,  какой 
я  человѣкъ,  и  давноль  въ  сей  городъ 
дріѣхалъ?  объявляя  пригаомъ  ,  что  одинъ 
человѣкъ  подалъ  прозьбу ,  будто  я  от- 
нялъ  у  него  жену,  и  хочу  увесть  еъ  со- 
бою.*/ 

Милостивые  государи,  говорилъ  я 
судья мъ,  я  быль  у  Турковъ  въ  полону  , 
и  дослужась  Визирскаго  чина,  посыланъ 
оть  Султана  съ  арміею  противъ  ІІер- 
сіянъ;  а  по  разбитш    ими   Турецкой  ар- 
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міи,  уѣхалъ  я  въ  Сардинію,  и  оттуда 
продолжая  путь  мой  въ  Германію,  на- 
шелъ  нечаяннымъ  случаемъ  свою  невѣспіу, 
которую  я  съ  великими  трудами  изба- 
вилъ  отъ  нѣкотораго  злодѣя,  и  женясь 
на  ней,  хочу  ѣхать  въ  Амстердаму  а 
кто  на 'меня  всклеиалъ  такое  злодей- 
ство, я  не  знаю,  да  и  возможноль  мнѣ, 
будучи  въ  здѣшнемъ  городѣ  только  три 
дни,  дълать  такія  дѣла?  Лбъ  желаль 
видѣть,  чтобь  проситель  самолично  могъ 
зіёня  въ  томъ  изобличить.  Судьи  и  са- 
ми не  знали,  какой  человѣкъ^ проситель; 
ибо  онъ  подавши  на  меня  прозбу,  самъ 
изъ  полиціи  ушелъ,  только  описали  мнѣ 
его  ростъ  й  одѣяніе,  почему  я  и  могь 
догадаться,  что  сіе  произошло  отъ  маль- 
чика. 

Какъ  бы  то  ни  было,  только  судьи 
не  принявъ  моего  оправданія,  сказали  : 
пока  не  явится  проситель,  и  не  сыскав- 
ши въ  томъ  подлинной  правости ,  изъ 
полиціи  меня  выпустить  не  можно;  чего 
ради  и  отданъ  я  былъ  подъ  честной  ка- 
раул*. Супругу  мою  приказано  въ  квар- 
іпирѣ  одному  секретарю  допросить,  а 
просителя  для  доказательства  сыски- 
вать. Терезія  въ  допросѣ  показала  то 
же,  что  и  я;  и  подарила    секретаря  хо- 
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рошимъ  подаркомь,  а  приіпомъ  и  я  под- 
несь судьямъ  тихую  милостину;  поче- 
му меня,  хотя  просителя  и  не  сыскали, 
изъ  полиціи  выпустили.  ч 

Мдучи  я  домой,  думалъ  на  другой 
день  неотмѣнно  отправиться  въ  Амстер- 
даму но  проклятой  мальчикъ  попавшись 
мнѣ  на  встрѣчу,  говорилъ,  чтобъ  я  ко- 
нечно по  прежнему  договору  дозволилъ 
въ  женѣ  моей  имѣть  учаетіе;  а  ежели 
я  того  не  сдьлаю,  то  и  вовсе  могу  ее 
лишиться,  и  выговоря  сіе,  въ  ту  мину- 
ту пропалъ  изъ  глазь  моихъ. 

Идучи  я  на  дворъ  увидѣлъ,  чтоТерёзія 
смотритъ  въ  окно,  и  радуется  моему 
освобождение;  а  какъ  вошеЛъ  въ  покои, 
то  нашель  ее  лежащую  на  полу  безъ  вся- 
каго  чувства;  думалъ  я,  что  ей  сдѣлал- 
ся  ошъ  радости  и  ошъ  загустѣнія  кро- 
ви обморокъ,  и  для  того  вышедъ  вонъ, 
хотѣлъ  послать  за  лѣкаремъ,  чшобъ  пу- 
стить кровь;  но  только  явъ  другую  гор- 
ницу вышелъ,  она  опамятовавшись,  сквозь 
стекляныя  двери  кричала  мнѣ,  чтобъ  за 
лізкаремъ  не  поеылалъ,  для  того,  что 
она  совсемъ  здорова.  Я  обрадовавшись  во- 
ротился, и  вошедъ  въ  спальню,  засшалъ 
ее   сидящую     вь  крѣслахь,     опять      безъ 
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всякаго  чувства;  и  сколько  ни  старал- 
ся разными  спиртами  приводить  её  в> 
память,  но  никакимъ  образомъ  сдѣлать 
того  не  могъ;  и  съ  сего  времяни  она  ни- 
когда при  мойхъ  глазахъ  въ  памяти  не 
бывала.  Случалось \  когда  мы  ляжемъ 
спать,  и  какъ  скоро  я  засну,  то  она  въ 
ту  минуту  опомнится  ,  и  ко  горячей 
ко  мкѣ  любви,  желая  со  мною  говорить, 
станешь  .меня  будить;  но  только  я  охн- 
ікрою  мои  глаза,  она  опять  сдѣлаегпся 
какъ  исшуканная.  Въ  такомъ  соспгояніи 
жилъ  а  съ  нею  въ  Гагѣ  около  четырехъ 
лѣтъ,  и  имѣлъ  не  мало  пріятелей,  кото- 
рые не  рѣдко  меня  посѣщали;  и  когда 
меня  въ  той  горницѣ  нѣшъ,  то  она  съ 
гостями  сидитъ,  разговариваетъ  и  под- 
чиваетъ,  и  будучи,  въ  другой  горницѣ, 
слышу  всв  ея  разговоры;  а  какъ  скоро 
къ  ней  войду,  то  гдѣбъ  глаза  мои  ее  ни 
завидѣли,  сидящую  ли  въ  креслахъ,  или 
лежащую  на  постелѣ,  въ  шу  минуту  она 
обезпамятствуетъ;  и  сіе  приключеніе 
дѣлалось  съ  нею  безъ  всякаго  ей  безпо- 
койства  и  болѣзни,  подобно  крѣпчайше- 
му  сну,  отъ  котораго  при  моемъ  при* 
судствіи  никакимъ  способомъ  разбудить 
было  не  можно;  и  для  того,  когда  надо- 
бно намъ  о  чевіъ  съ  нею  гоБарить,  бу- 
дучи   въ   разныхъ    горницахъ    сквозь    за- 
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творенныя  двери,  и  принуждены  сколь- 
ко можно  кричать  громче,  дабы  могли 
слышать  наши  разговоры.  Не  осталось 
въ  город ѣ  ни  одного  доктора  и  лѣкаря, 
котораго  бы  я  не  призывалъ  для  изцѣ- 
ленія  сей  болѣзни;  и  хотя  они  употре- 
бляли нѣкоторыя  лѣкарства;  но  наконецъ 
видя  странное  и  неслыханое  сіе  приклю- 
ченіе,  сказали:  что  сія  болѣзнь  до  конца 
ея  жизни  неизличима;  почему  мы  и  не 
знали,  какую  намъ  должно  вести  жизнь. 
Наконецъ  вздумалось  мнѣ  сдѣлать  ей 
чрезъ  Анастасію  предложеиіе,  чшобъ  она 
возвратилась  къ  своимъ  родителямъ, 
чрезъ  что  можетъ  ихъ  при  старости 
несказанно  обрадовать,  а  по  смерти  ихъ 
быть  наслѣдницею  Сардинскаго  королев- 
ства; и  ежели  пожелаешь,  тобъ  сыскавъ 
себѣ  достойнаго  жениха,  вышла  замужъ, 
по  тому,  что  можетъ  бышь  за  другимъ 
мужемъ  сего  приключенія  имѣть  не  бу- 
дешь. А  я  принялъ  намѣреніе  искать  въ 
Германіи  или  во  Франціи  себѣ  службы, 
и  во  всю  мою  жизнъ  не  жениться. 

Принцесса  слышавши  сіе,  приказала 
мнѣ  чрезъ  Анасгаасію,  что  она  на  сіе 
хотя  съ  великимъ  сожалѣніемъ  согла- 
шается, только  также  ни  за  кого  на 
сввшв  замужъ  не  пойдешь.  Такимъ  обра- 


зомъ  согласясь  съ  обѣихъ  сшоронъ,  и  6у* 
дучи  въ  разныхъ  горницахъ,  неутѣшно  о 
^эазлученіи  нашемъ  плакали,  и  въ  знакъ 
памяти  взялъ  я  къ  себѣ  принцессинъ 
норшретъ,  а  ей  огадалъ  свой. 

Потомъ  ва  назначенный  для  разлу* 
ей  нашей  день,  не  могъ  я  вытер  пѣть, 
чпюбъ  не  войти  проститься  съ  неоцѣ- 
ненною  моего  супругою;  и  вошедъ  къ  ней, 
увидѣлъ  ея  сидящую  въ  креслахъ  безъ 
всякаго  чувства,  и  какъ  текли  изъ  пре- 
лестныхъ  ея  глазъ  слезы,  такъ  ни  пре- 
красномъ  лицѣ  и  остановились.  Я  ошав> 
цш  предъ  нею  на  колѣна,  цѣловалъ  подоб- 
ные чисптБЙшему  мрамору  руки,  прино- 
еилъ  предъ  нею  мою  жалобу  и  несчаст- 
ное мое  мученіе;  но  не  могъ  ни  малаго 
получить  отвѣгпа,  Итакъ  противъ  моей 
воли,  оставя  ее  подобно  какъ  мертвую, 
вышелъ  вонъ  и  едва  успѣлъ  затворить 
за  собою  двери,  какъ  она  опамятовав- 
шись, вскочила  еъ  креселъ  ш  цобвжавъ 
къ  дверямъ,  не  отворяя  оныхъ,  закрича- 
ла: ахъ!  прости  мое  сокровище,  я  шебм 
лишаюсь  на  вѣки,  и  никогда  уже  не  уви- 
жу! Услыша  я  сіи  слова,  не  могъ  вытер- 
пѣть,  чтобъ  не  воротиться  назадъ,  иг 
вошедъ  въ  ея  горницу,  наніелъ  опять  вь 
такомъ  же    нечувств-шпельномъ     положи 
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ніи;  почему  и  не  разсудилъ  уже  я  бо- 
лѣе  ничего  дѣлать,  какъ  только  сколь- 
ко можно  скорѣе  удалишься  ошъ  нѣжна- 
го  ея  слуха?  побѣжалъ  со  двора  долой, 
^тобъ  мнѣ  не  слыхать  болѣе  жалоет- 
ныхъ  ея  оловъ  ,  и  сѣвши  въ  почтовую 
коляску ,  уѣхалъ  въ  Италію,  а  оттуда 
въ  Дурлахъ,  и  принявъ  службу  у  покой- 
наго  Бранд  ей  бургскаго  Герцога,  опредѣленъ 
во  Флотъ  порутчикомъ,  а  послѣ  дослу- 
жился до  капитанскаго  ранга. 

Вотъ,  милостивый  государь,  гово- 
рюсь Марцимирисъ  Милорду,  причина 
моей  печали,  которой  я  до  конца  моей 
жизни  позабыть  не  могу?  и  гдѣ  теперь 
сей  неописанной  красоты  принцесса,  ни- 
какого извѣстія  не  имѣю,  только  думаю, 
что  сія  странная  болѣюнь  напущена  на 
нее  ошь  того  Жени-духа,  отъ  котораго 
я  ее  избавилъ;  и  не  самъ  ли  онъ  во  об- 
разѣ  мальчика  передо  мною  казался;  ибо 
всѣ  его  дѣла  были  не  человѣческія,  а 
перстень  я  свой,  котораго  духи  боялись, 
и  самъ  не  помню  гдѣ  потерялъ. 

Милордъ  и  МаркграФиня,  благодаря 
Марцимириса  за  его  исторію,  очень,  со- 
жалѣли  о  его  несчастіи,  и  ни  мало  уди- 
влялись   чудному    съ  нимъ  приключенію. 
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Между  тѣмъ    пригоіловленъ    былъ   ве^ 
ній  спіолъ,   а  по  окончаніи  ужина    Ж< 
графиня    говорила    Милорду:    теперь 
не  можете     на    меня     сердиться,     чіг 
вамъ  въ  одной  съ  собой    коютѣ  ночев 
не  дозволю;    ибо  я  уже  опробовала  в 
невоздержность,    и  боюсь,    чтобь    не  на» 
вести  на  себя    отъ   боговъ    ^праведлива- 
го  гнѣва,  чего  ради    желаю  вамъ    препро- 
водить сію  ночь  вь  особливой  каюшѣ. 

По  утру  Маркграфиня  одѣвшись,  во- 
шла въ  ту  каюту,  въ  которой  находил- 
ся Милордъ,  и  нашла  его  лежащаго  еще 
на  постелѣ,  говорила  ему:  любезный  Ми- 
лордъ, вѣдь  уже  одинадцать  часовъ  ,  а 
вы  еще  спите.  Нѣтъ,  ваше  величество, 
отвѣчалъ  онъ:  я  очень  давно  проснулся; 
но  что  не  всталъ  съ  постели,  тому  при- 
чина та,  что  я  нахожусь  въ  великомъ 
размышленіи  о  видѣнномъ  мною  удиви- 
тельномъ  снѣ.  Какъ  я  вчерашняго  вече- 
ра простясь  съ  вами  пришелъ  въ  мою 
каюту,  и  легши  на  постелю,  очень  хо- 
рошо заснулъ  ,  и  видѣлъ  во  снѣ  Юпите- 
ра сшедшаго  съ  Олимпа  на  землю  и  си- 
дящаго  на  престолѣ,  къ  которому  собра- 
лись всѣ  боги  и  богини,  и  становились 
во  кругъ  его  престола.  Потомъ  приле- 
тела на  двухъ  голубяхъ  въ  позлащенной 
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колѣсницѣ  іпрекраснѣміпая  Венера,  имею- 
щая на  себѣ  длинное  разноцвѣганое  одѣ- 
яніе,  и  длинныя  ея  власы  перевязаны 
златою  лентою.  Всѣ  боги  красотѣ  ея 
удивлялись.  Вышедъ  она  из>  колѣсни- 
цЫ)  приступаешь  къ  престолу  .  Іпите- 
рову  ступаніемъ  тихимъ  и  кроткимъ;  ко 
притомъ  прекраснѣйшее  ея  лице  омочено 
текущими  изъ  глазъ  ея  слезами*  Юпи- 
теръ  вставь  съ  своего  престола,  и  обдо- 
бызая  ее,  говорилъ:  драгая  моя  дщерь,  о 
чешх-«ты  такъ  скорбишь,  открой  мнв 
причину  твоей  горесщи. 

О!  всевидящій  отецъ  бсговъ  и  чело- 
вѣкъ  ,  ошвѣчала  она  ему:  возможноль , 
чтобъ  ты  не  могъ  знать  моей  печали ; 
я  приношу  тебѣ  жалобу  на  Маркграфиню 
Бранденбургскую,  за  преступленіе  ея  кля- 
твы, которая  по  смерти  своего  мужа 
принося  всѣмъ  богамъ,  которыхъ  ты  ви- 
дишь окружающихъ  престо  ль  твой,  ве- 
ликія  жертвы,  и  клялась  страшными 
клятвами  три  года  не  выходить  замужъ, 
только  бы  до  желанію  ея  определили  ей 
б  зги  достойнаго  жениха,  и  притомь  '-еще 
обѣщалась,  что  ежели  кто  изъ  нихъ  до 
брачнаго  сочетанія,  сдѣлаетъ  хотя  ма- 
лое какое  въ  своемь  обѣщаніи  престу- 
пленіе,   то  еще  шесть  льтъ  ей  вдовство- 
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вашь.  Но  нынѣ,  самъ  ты  отче  знаешь, 
что  она  преступила  сію  клятву;  ибо 
даннаго  ей  жениха  Англинскаго  Милор- 
да въ  построенномъ  отъ  Минервы  близь 
Лондона  домѣ  своею  красотою  прельща- 
ла, и  совершеннобъ  впала,  •  въ  большее 
преступленіе,  ежеди  бы  чистѣйшая.  Ді- 
ана  ее  отъ  того  не  удержала.  А  женихъ 
ея  преступилъ  данное  ему  отъ  нее  завѣ- 
щаніе  въ  томъ,  что  открылъ  Елизабетѣ 
тайну  о  пребываніи  МаркграФининомъ 
въ  Минервиномъ  домѣ,  и  теперь  прежде 
назначеннаго  времяни  хочетъ  совокупить- 
ся бракомъ;  почему  я  и  вступаюсь  въ 
неправедную  ея  клятву,  и  прошу  отом- 
стить ей  за  сіе  кляшвопреступленіе. 

По  окончаніи  сихъ  Венериныхъ  словъ, 
чисшѣйшая  Діана,  имѣя  на  себѣ  длинное 
бѣлое  одѣяніе,  на  главѣ  вѣнецъ  съ  белы- 
ми перьями,  приступя  къ  престолу  Юпи- 
терову,  говорила  голосомъ  тихимъ  и 
кротки мъ  :  отче  боговъ  и  человѣкъ,  ты 
знаешь  Милорда,  его  твердость  и  посто- 
янство; я  о  немъ  прошу,  сохрани  его 
^ля.  моей  прозьбы,  и  даждь  ему  долго- 
латное  здравіе;  ибо  онъ  хотя  и  престу- 
пилъ клятву,  но  за  сіе  получилъ  въ  ос- 
тровѣ  Арапскомъ  отъ  королевы  мучи- 
тельное наказаніе,  и  устоялъ  въ  непо- 
колебимой твердости. 

Часть     II.  5 
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Юпитеръ  огіівѣчалъ  симъ  богинямъ  : 
я  знаю,  что  дщерь  моя  Минерва  Маркгра- 
фмню  любшпъ ,  и  дѣлаегаъ  для  ея  великія- 
мудрости.  и  для  того  м  никакого  наказ- 
анія  не  определяю:  а  отдаю. ее  вь  вашу  волю 
бы  что  хотите  то  съ  нею  и  дѣлайте,  а  я 
ни  въ  чемъ  помогать  вамъ  не  буду,  а  стану 
смотрѣть,  кто  изъвасъ  побѣдительницею 
останется,  А  Милорда  поручаю  чистѣй- 
шей  Діанѣ,  и  за  прещерпѣніе  его  въ  Араи- 
скомъ  оетровѣ  5  опредѣляю  ему  Бранден- 
бургское  герцогство;  въ  законахъ  же  Ми- 
нерва бу^етъ  ему  помощница. 

Собраніе  боговъ  похваляя  Юпитеро- 
во  правосудіе ,  разошлось  по'  своимъ  мѣ- 
стамъ,  а  Венера  сѣвши  въ  свою  колесни- 
цу, полетѣла  къ  Нептуну,  и  приступи 
къ  сему  морскому  богу,  говорила  :  вели- 
кій  Нептунъ  !  какъ  ты  терпишь  и  не  йо- 
гу бляешь  находящегося  въ  области  тво- 
ей корабля  Бранденбургскаго,  за  престу- 
пленіе  клятвы  МаркграФинины  ?  Какой 
на  сіе  послѣдовалъ  отъ  Нептуна  огавѣтъ, 
того  я  слышать  не  могъ,  только  видѣлъ 
Венеру  возвращающуюся  отъ  него  съ  ве- 
селымъ  видомь.    И  такъ  я  проснулся. 

Выелушавъ  Маркграфиня  Милордово 
сновидѣніе,  сказала:  я  и  сама  знаю,  что 
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Венера  на  меня  гкѣвается  за  преешупле- 
ніе  моей -клятвы''-;  однакожъ  я  имѣю  на- 
дежду на  "премудрую  Минерву,  которую 
я  съ  самаго  малолѣиіства  больше  всѣхъ 
богинь  почитаю.  Но  чтожъ  дѣлать,  будь 
сіе  по  власти  боговъ  ,  а  вамъ*  пора  одѣ- 
ваться  и  время  уже  кушать, 

Едва  усіѣли  они  сѣсть  за  столь  у 
какъ  вдругъ  темная  туча  покрыла  чис- 
тое небо,  зашумѣла  сильная  буря,  возд- 
вигну лись  ужасныя  волны.  Видѣвши  сіе 
МаркграФиня,  вскричала:  ахъ  любезный 
Милордъ  !  видишь  ли  ты,  что  Нептунъ 
по  совѣту  Венерину  на  иогубленіе  мое 
изливаешь  гиѣвъ  свой;  ежели  я  при  семь 
несчастномь  случав  погибну,  а  тебя  ми- 
лосердые боги  ошъ  сей  погибели  изба- 
вяшъ,  то  вспомни  любезную  твою  Марк- 
графиню з  которая  для  тебя  лишается 
жизни. 

Бъ  страшную  сію  минуту  морскія> 
волны  сдѣлались  великими  горами,  по 
которымъ  корабль  то  поднимается,  то 
опускается;  всѣ  бывшіе  на  кораблѣ,  бу- 
дучи  объяты  великимь  страхомъ  ,  бѣга- 
ютъ  ,  вопіюшъ  ,  нростираютъ  руки  на 
небо ,  просять  Юпитера  и  Нептуна  о 
своемъ  спасеніи.    Самь  Капитаиъ  Марци- 


52 


мирись  стоя*  у  руля  ободряешь  морскихъ 
служителей,  но  великому  вѣтру  проти- 
вишься и  править  кораблемъ  не  могутъ; 
ибо  огаь  сильной  бури  главная  мачта 
переломилась,  канаты  и  парусы  изорва- 
лися,  и  корабль  безъ  всякаго  управленія 
болве  двухъ  часовъ  носился  по  неизвест- 
ной морской  пучинѣ  ;  наконець  нанесло 
его  на  камень  и  разбило  на  многія  час- 
гаи.  При  семь  послѣднемъ  ошчаянномь 
случаѣ  Милор дъ,  ухватился  за  одну  боль- 
шую доску,  вопія  жалостнымь  голосомъ: 
о  великодушные  боги  !  вы  меня-  избавля- 
ли отъ  многихь  несчастій ,  пошлите  и 
теперь  всемогущую  вашу  помощь  1  Хо- 
ть л.ъ  было  онъ  еще  произносить  нѣка- 
торыя  слова,  но.  отъ  напившейся  воды 
въ  такую  приведенъ  быль  слабость  и 
безсиліе,  что  едва  могъ  держаться  рука- 
ми за  доску;  и  ежелибь  не  быль  подкрѣ- 
пленъ  помощію  богини  Діаны  ,  гаобь  ко- 
нечно въ  ту  минуту  погрузился  вь  мор- 
скую бездну ;  но  вдругь  сильная  волна 
выбросила  его  съ  доскою  на  морской 
берегъ,  на  которомъ  лежалъ  онъ  всю  ночь 
безъ  всякаго  чувства;  а  наконецъ  началъ 
чихать  ,  и  шѣмъ  возбудилъ  въ  себв  мор- 
скую воду,  которая  ручьями  пустилась 
изъ  его  рта  и  ноздрей;  чрезъ  несколь- 
ко послѣ  того   минуть  пришелъ    онъ    въ 
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память ,     открываешь    отягченные  свои 
глаза,    видитъ  прекрасную  зарю,  отвер- 
зающую врата  солнцу;     надежда  въ  его 
сердцѣ  возобновляется.  Вставши  мзъ  зем- 
ли смотришь  на  море  ,    которое    стоишь 
уже  въ  великой  тихости,  но  не    знаешь 
гдѣ  онъ  находится  ,  вспоминаешь    любез- 
ную свою  Маркграфиню  ,    которую  вѣрно 
почитаешь  погибшею.     Потомь    ходивши 
онъ    долгое    время     по    морскому    берегу 
увидѣлъ  въ  одномъ  мѣсшѣ  небольшую  до- 
рожку, чрезмѣрно  обрадовался,     и  идучи 
оною  ,    пришелъ  въ  одну  не  большую  де- 
ревню, въ  которой  и  остался  ночевать  , 
а  по  утру  вставши  ,  купилъ  лошадь  ,    и 
продолжалъ   путь  свой  далѣе  ;    огаъѣхавъ 
же  мили  съ  двѣ  ,    увидѣлъ    впереди  себя: 
городъ  ,     и  пріѣхавъ    въ   оной,    сталь  въ 
одномъ  вольномъ  домѣ.    Хозяинъ  того  до- 
ма былъ  человѣкъ   уже  престарѣлый ,  но 
разумный;  увидѣвши  Милорда  какъ   чело- 
вѣка  иноетраннаго ,     принялъ    его   очень 
ласково,   и:  отвелъ  ему  особливую  горни- 
цу.  Милордъ  спрашивалъ  хозяина:  пожа- 
луй, скажи,  какъ  имянуешся  сей  городъ, 
и  подъ  чьимъ  состоишь  владѣніемъ  ?  Ми- 
лостивый государь,    ошвЪчалъ  старикъ -  :: 
сей  городъ  Картагена,  владѣнія  Гишпан- 
ской  Королевы,     и  мнѣ    не  мало    удиви- 
тельно; что  бы  не  знаете,    вь  которомь 
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государстве  находитесь.  Не  удивляйтесь 
сему,  ошвЬчалъ  Милордъ  хозяину,  пото- 
му, что  мнѣ  по  несчастному  моему  при^ 
ключенію  знать  сего  не  можно,  ибо  я  по 
разбитіи  корабля  выброшенъ  морскими 
волнами  на  здѣшней  берегь  безъ  всякаго 
чувства,  почему  и  не  могъ  до  сего  часа 
знать  ,  гдѣ  я  нахожусь ,  а  теперь  услы- 
ша оть  вась,  очень  радуюсь,  что  судьба 
привела  меня  въ  такое  гф|^д{Хствои  въ 
которомъ  чужестранные  хорошо^ прини- 
маются, гдѣ  я  бъзь  всякаго  затру дненія 
могу  принять  быть  въ  службу.  Но  еще 
ьасъ  хочу  спросить,  говорилъ  Милордь  : 
что  вы  объявили  мнѣ  объ  одной  только 
Королевѣ ,  а  о  Король  ничего  не  упомя- 
нули. Государь  мой  ошвѣчалъ  старикъ  , 
когда  вы  ничего  не  вѣдаеше  ,  то  я  васъ 
обо  всемъ  увѣдомляю.  Тому  уже  четыре 
года  ,  какъ  любезный  нашъ  Король  скон- 
чался,  и  наследников  ъ  поел  в  его  мужес- 
ка  пола  не  осталось  ;  чего  ради  Сенапгь 
иринужденъ  былъ  признать  наследницею 
и  правительницею  всего  государства 
дочь  его  Принцессу  Анну,  и  хотя  боги 
лишили  насъ  милосердаго  и  правосудна- 
го  Госудяря,  но  вімѣсто  того  наградили 
ліакою  премудрою,  милостовою  и  велико- 
душною  Королевою ,  которая  въ  правле- 
ніи    государешвенныхъ    дѣлъ    едва  ли     не 
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превосходишь  своего  родителя  ,  только 
подданные  ея  не  малое  имѣюгаъ  сожалѣ- 
ніе,  что  сія  драгоценная  ната  Государы- 
ня, никому  на  свѣтѣ  супругою  быть  не 
хочешь  ;  ибо  врожденную  къ  мужескому 
полу  имѣетъ  антипатію  ,  почему  мы  и 
не  имѣемъ  надежды,  послѣ  ея  имѣть  для 
Гишпанской  короны  законныхъ  наслѣдни- 
кобъ  і  она  же  имѣеть  такое  обыкновеніе  , 
что  никогда  безь  маски  выходишь  не  из- 
волишь ,  и  ни  одйнъ  еще  чужестранной 
человѣкъ  лица  ея  видѣть  не  могъ ;  да  и 
свои  подданные  кромѣ  самыхъ  ближнихъ 
ея  придворныхъ  ,  никто  безь  маски  »и- 
дѣть  не  удостоился,  потому,  что  она 
снимаешь  оную  только  тогда,  когда  ку- 
шаешь ,  и  бываешь  во  внутреннихь  сво- 
ихъ  покояхъ.  Слыша  сіе  Милордъ  ,  гово- 
рилъ  хозяину:  я  видя  вашу  къ  себѣ  бла- 
госклонность, осмѣлюсь  васъ  спросить  , 
не  знаете  ли  вы  ,  какой  ради  причины 
Государыня  ваша  скрываешь  свое  лице  , 
и  не  случалось  ли  вамъ  видѣть  хотя 
портрегаъ  ея ,  или  огаь  кого  слышать  о 
ея  красотѣ. 

Конечно  вы,  государь  мой,  думаете, 
отвѣчалъ  вольнодумецъ  ,  что  не  имѣетъ 
ли  наша  Королева  въ  лицѣ  своемъ  како- 
го непріятнаго  вида  \    нѣть5  я  васъ  увѣ- 
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ряго,  чшо  она  при  всѣхъ  своихъ  достоин- 
сшвахъ,  піакъ  хороша,  что  подобной  ей 
въ  красотѣ  еще  не  видано  :  причина  Же, 
принудившая  ее  скрывать  свое  лице  , 
произошла  оіпъ  сожалѣнія  своихъ  поддан- 
ных ъ,  потому,  что  когда  она  при  покой- 
номъ  св'оемъ  родитель  прелесшнаго  свое-; 
го  лица  не  закрывала,  то  многіе  молодые 
кавалеры  заразясь  прелестною  ея  кра- 
сотою, лишились  жизни,  что  случилось 
съ  однимъ  королевскимъ  камергёромъ,_  съ 
двумя  камеръ-юнкерами,  и  съ  однимъ  соб- 
сшвеннымъ  ея  пажемъ;  и  какъ  она  о  томъ 
сг1  дала,  то  съ  того  времяни  и  разсу- 
дилреь  ея  величеству  всегда  въ  присуд- 
ствіи  муш,инъ  носить  маску ,  и  тѣмъ 
слабыя  сердца  освобождать  оть  напра- 
снаго  мученія» 

Милордъ  хопгя  прежде  и  намѣренъ 
быль  изъ  Картагена  возвратиться  въ 
свое  отечество;  но  услышав  ъ  отъ  стари- 
ка такую  о  королевѣ  похвалу,  вознамѣ- 
рился  для  любопытства  ѣхать  фъ  Толе- 
до, гдѣ  Королева  имѣла  свое  пребыва- 
ніе,  и  объявя  тамъ  о  настоящемъ  сво- 
емъ  имяни,  жить  какъ  надлежитъ  зна- 
тному человѣку,  и  спознавшись  сь  при- 
дворными кавалерами,  искать  случая 
увидѣшь  Королеву  безъ  маски. 
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Въ  слѣдсптвіе  чего  на  другой  депѣ 
просилъ  онъ  хозяина,  чтобъ  нанялъ  ему 
почтовую  съ  четырьмя  лошадьми  каре- 
ту, и  какъ  оная  была  изготовлена,  то 
онъ  заплатя  хозяину  за  квартиру,  и 
благодаря  его  за  ласковое  обхожденіе . 
отправился  въ  надлежащей  п}гть;  и  прі- 
ѣхавъ  въ  Толедо,  спрашивалъ  у  почтаря, 
гдѣбъ  ему  въ  семь  городѣ  сыскать  хоро- 
шую квартиру?  Почтарь  объявилъ  емуг 
что  во  всемъ  городѣ  лучше  квартиры 
сыскать  не  можно,  какъ  у  купца  Демаре, 
которой  содержишь  великой  тракгаиръ, 
и  вс в  чужестранные  становятся  у  него. 

Милордъ  въѣхавши  въ  оной  трак- 
тиръ,  объявилъ  о  своемь  имяни;  Демаре 
принялъ  его  очень  ласково  и  съ  вели- 
кою учтивостію  спрашивалъ,  что  ему 
надобно?  Милордъ  отвѣчалъ:  что  теперь 
ничего  онъ  больше  не  требуешь,  какъ 
только  для  одной  персоны  квартиру. 
Демаре  говорилъ,  что  не  только  квар- 
тира, но  естьли  надобна  будетъ  карета, 
лошади  и  лакѣи,  то  сколько  угодно  все 
будетъ  въ  готовности. 

Милордъ  будучи  симъ  очень^  дово- 
ленъ,  говорилъ  ему:  что  хотя  онъ  на 
первой  случай  для  своего  содержанія  нѣ- 
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сколько  при  себѣ  денегъ  и  вещей  имѣетъ^ 
но  ежели  впредь  будешь  нужда,  то  мо- 
жешь ли  онъ  псвѣр ишь  до  присылки  изь 
Лондона  тысячь  до  десяти  за  надлежа- 
щее проценты.  ^  * 

Не  только  такую  малую  сумму,  от- 
вѣчалъ  Дымаре,  но  естьли  вамъ  надобно 
хотя  до  тридцати  тысячь,  только  из- 
вольте написавъ  адресовать  вексель  на 
какого  ни  есть  Лондонскаго  .купца..-  Ми- 
лордъ  благодаря  Демаре,  и  взявъ  перо  г 
написалъ  вексель,  и  отдалъ  ему;  а  къ 
сесхпрѣ  своей  Люціи  послалъ  на  почтѣ 
следующее  письмо. 

Любе  з  н  а  я    с  е  с  тр  а  Л 

Я  вѣрно  знаю,  что  вы  не  имѣя  оба 
вшѣ  чрезь  несколько  лѣтъ  никакого  из- 
вѣстія,  находитесь  въ  отчаяніи  о  моей 
жизни.  Правда,  что  я  во  время  моего 
странствованія,  прешерпѣвая  великія  не- 
счастія ,  не  однократно  подверженъ  былъ 
смерти;  но  правосудные  боги  неиспове- 
димыми своими  сз^дьбами  до  сего  время- 
ни  сохранили  жизнь  мою,  и  нечаяннымъ 
©лучаемь  привели  меня  въ  Гишпанію:  я 
нахожусь  теперь  въ  Толедо  подъ  своимъ 
зимянемъ;    и  по  нѣкоторымъ  обстоятель- 
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сілвамъ  долженъ  вести  жизнь  по  знат- 
ности моей  природы;  чего  ради  и  иміііо 
въ  деньгахъ  не  малой  недосшашокъ.  и 
для  того  прияужденъ  послать  къ  вамъ 
на  тридцать  тысячь  вексель,  по  кото- 
рому прикажите  изъ  моихъ  доходовъ  за- 
платить, ,и  изходатайствовать  сюда  на 
имя  Демарево  отъ  Англинскихъ  купцов ъ 
обо  мкѣ  рекомендацию» 

По  отправленіи  сего,  разговаривая 
Милордъ  съ  Демаре,  просилъ:  не  имветъ 
ли  онь  какого  случая  рекомендовать  его 
къ  кому  ни  есть  изъ  придворныхъ  кава- 
леровъ,  чрезъ  которыхъ  бы  можно  было 
сыскать  способъ  увидѣть  Королеву  безъ 
маски.      ѵ 

^іилостивый  государь,  отвѣчалъ  Дема- 
ре, я  бы  съ  великою  охотою  рекомендо- 
валъ  в асъ  одному  моему  приятелю,  но  его 
теперь  въ  городѣ  нѣтъ;  а  находится  въ 
своихъ  маятностяхъ,  и  блйско  двухъ  ме- 
сецовъ  сюда  не  возвратится,  а  чтобъ  в^мъ 
видѣть  Королеву  безъ  маски,  къ  тому 
ни  одинъ  человѣкъ  никакого  способа 
сыскать  не  можетъ;  въ  присудетвіи  же 
ея  величества  вы  быть  можете,  потому, 
что  она  всякую  недѣлю  два  раза  бываешь 
въ  одерѣ,  гдѣ  всему  Гиншанстому  дво- 
рянству    и    иностранным*     невозбранно 
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быть  дозволяется,  и  она  часто  со  мно« 
гими  милостиво  разговариваешь  ;  пор- 
третъ  же  ея  видѣть  можете  во  двордѣ, 
которой  стоить  въ  аудіенцъ-камерѣ. 

По  прошествіи  нѣсколькихъ  дней  1 
Милордь  одѣвшись  какъ  можно  лучше  , 
пошелъ  вь  теагаръ,  и  сталь  въ  такомъ 
мѣстѣ,  чтобъ  его  знатные  не  могли,  ви- 
дѣть;  потомъ  пришла  Королева,  сѣла  на 
своемъ  мѣстѣ,  и  съ  -находящимися  близь 
ее  кавалерами  и  дамами  очень  много  раз- 
говаривала. Слышавши  Милордь  разум- 
ные ея  разговоры,  и  видя  пріятной  ея 
корпусъ,  чрезмѣрно  въ  нее  влюбился,  и 
ігринялъ  непременное  намѣреніе  всякими 
способами  искать  случая,  чтобъ  видѣть 
ее  безъ  маски,  и  стараться  ей  понра- 
виться; ибо  онъ  думалъ,  что  любезной 
его  Маркграфини  конечно  уже  на  свѣтѣ 
не  было. 

Чрезъ  нѣсколько  времяни  получилъ 
онъ  изь  Лондона  отъ  сестры  своей  пись- 
мо, и  пригаомь  отъ  одного  знатнаго  Ан- 
глинскаго  купца  къ  Демаре  и  другимъ 
Гишпанскимъ  купцамъ  о  себѣ  рекоменда- 
ции, чтобъ  ему  вѣрили  до  ста  тысячь. 

По  сей  рекомендаціи,  взявъ  онъ  у 
Демаре    не  малую    сумму    денегъ,  нанялъ 
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для  себя  хорошій  домъ,  и  переѣхалъ  въ 
оной,  сдѣлалъ  богатой  екииажъ,  наку- 
пиль  премножество  галантерейныхъ вещей 
и  разныхъ  уборовъ,  принялъ  довольное 
число  служителей,  сдѣлалъ  богатую  ли- 
врею, а  Демаре,  заплавія  за  свое  еодержа- 
ніе  довольную  цѣну ,  и  наградя  его  не- 
малыми подарками,  обѣщался  быть  на- 
всегда вѣрнымъ  другомъ. 

Въ  одно  время  пріѣхавъ  кь  нему  Де- 
маре, говорилъ  :  милостивый  государь, 
прежде  сего  обѣщалъ  я  рекомендовать 
вась  моему  иріятелю;  итакъ,  ежели  вамь 
угодно,  то  я  нынѣ  могу  оное  исполнить, 
а  сей  мой  пріятель  ея  величества  обер- 
камергеръ  Фердинальдъ,  который  у  Ко- 
ролевы содержится  въ  великой  мило- 
сти. 

Милордъ  благодаря  Демаре,  оставилъ 
его  у  себя  об  в  дашь,  а  іюслѣ  обѣда  поса- 
дя  въ  свою  карету,  поѣхали  къ  Ферди- 
нальду,  который  прииялъ  ихъ  очень  ла- 
сково. Пр-й  чемъ  Демаре  говорилъ  Фер- 
динальду:  я,  въ  надежд  в  вашей  къ  себѣ 
милости,  пріемлю  смѣлосгаь  рекомендо- 
вать вам*»  сего  недавно  прівхавіиаго  Ан- 
глинскаго  Милорда,  кодіоп.-да  по  недав- 
нему   пѵѵібытію     никого     еш,е    здѣсь     пе 
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знаешь,  и  покорно  прошу  содержать  его 
въ  своемъ  дружесшвѣ.  Фердинальдъ  на 
сію  рекомендацію  говорил ъ  Милорду:  я 
за  счасшіе  себѣ  почту,  естьли  удосто- 
юсь въ  чемъ  ни  есть  оказать  вамъ  мою 
услугу;  и  прошу  содержать  меня  въ  сво- 
ей дружбѣ.  Итакъ  по  многихъ  взаимныхъ 
рекомендаціяхъ  и  разныхъ  разговорахъ  , 
просидѣл.и  цѣлой  день,  а  въ  вечеру  раз- 
огнались съ  такою  ласкою  и  пріятностію, 
какъ  бы  не  малое  время  жили  въ  вели- 
комъ   дружествѣ. 

На  другой  день  послѣ  того,  ѣздилъ 
Милордъ  ко  ;многймъ  знатнымъ  госпо- 
дамъ  съ  визитами,  а  послѣ  уже  ѣзжалъ 
въ  торжественные  дни  во  дворецъ  ж  въ 
придворной  театръ;  и  въ  одинъ  день  бу- 
дучи во  дворцѣ,  по  представление  Фер- 
динальдову  допущенъ  былъ  къ  Короле- 
вѣ  къ  рукѣ;  при  чемъ  она  ему  сказала; 
я  радуюсь  ,  видя  васъ  при  моемъ  дворѣ, 
и  желаю  ,  чтобъ  вамъ  здѣсь  было  не 
скучно. 

Послѣ.  сего  Милордъ  еще  больше 
плѣнился  любовною  къ  Королева  стра- 
сліію:  чего  ради  много  разъ  принимала 
онъ  намѣре;ш.е  открыться  въ  томъ  Фер- 
диналь  ду,   и  просишь   его  вспомощество- 
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ванія,  и  для  того  въ  одинъ  день  приѣ- 
халъ  къ  нему  ужинать,  а  какъ  тогда 
никого  у  Фердинальда  не  было,  піо  они 
по  окончаніи  стола,  сидя  двое,  разгова- 
ривали о  разныхъ  матеріяхъ.  Милордъ 
видя  способное  время,  началъ  говорить 
Фердинальду:  любезный  другъ,  будучи  я 
увѣренъ  въ  нелмцемѣрной  вашей  дружбѣ, 
осмѣливаюсъ  открыть  вамъ  сокровенную 
до  сихъ  поръ  въ  моемъ  сердцѣ  тайну; 
ибо  я  не  для  чего  друг аго  сюда  пріѣхалъ 
какъ  только  для  любопытства,  чтобъ 
видѣшь  безъ  маски  красоту  вашей  Коро- 
левы, и  ей  понравиться;  чего  ради  ш 
прошу  васъ,  какъ  искренняго  друга,  не 
можете  ли  вы  сыскать  къ  тому  способ- 
наго  случая. 

Я  вамъ  открываюсь  чистосердечно, 
отвѣчалъ  Фердинальдъ:  что  хотя  я  предь 
другими  отмѣнную  имѣю  въ  себѣ  ея  ве- 
личества милость,  только  очень  рѣдко 
удостоиваюсь  видѣть  ее  безъ  маски,  по- 
тому, что  она  кромѣ  своей  спальни  ни 
въ  какомъ  мѣстѣ  оной  съ  себя  не  сни- 
маешь, а  въ  спальню  безъ  позволенія  ея 
никто  изъ  кавалеровъ  войти  не  можетъ; 
а  вамъ  уже  какъ  чужестранному  человѣ- 
ку  никакимъ  образомъ  видѣть  ее  не  мо- 
жно.    Что  же    принадлежишь    до  ея  кра- 
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сотн  и  разума,  вь  томь  л  могу  васъ  увѣ- 
рить,%  что  едва  ли  подобна  ей  можегаъ 
гдѣ  сбіскашься^  а  что  она  объявляешь  , 
будто  огаъ  природы  имѣещь  къ  мущи- 
ііджъ  великую  антипатно,  чего  ради  не 
только  кого  любить,  но  и  законнаго  су- 
пруга имѣть  себѣ  не  желаешь,  тому 
кажется  по  человѣчесшву  быть  не  мо- 
жно 5  и  я  думаю ,  что  сіе  произходитъ 
охпъ  чрезмѣрной  ея  анбиціи ,  по  тому, 
что  она,  будучи  сильно  заражена  своею 
красотою  и  разумомъ  ,  думаешь,  будто 
нѣть  на  свѣтѣ  одареннаго  оть  боговь 
такими  достоинствами  человѣка,  кото- 
раго  бы  она  могла  удостоишь  быть  сво- 
имъ  супругомь.  Вы,  можешь  быть,  госу- 
дарь мой,  говорилъ  Фердинальдь  Милор- 
ду, по  молодости  своей  еще  не  знаете 
какь  женщины  лукавы  и  притворны,  а 
я  згже  довольно  въ  томь  искусился ;  и 
ежели  вамъ  не  нанесу  скуки,  то  послу- 
шайте случившуюся  со  иною  исторію. 
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При  покойномъ  Королѣ,  огацѣ  ныне- 
шней государыни,  посланъ  я  былъ  для 
нѣкотораго  секреганаго  дѣла  въ  Италію; 
и  по  порученной  мнѣ  коммисіи,  прину- 
жденъ  былъ  жить  въ  Генуф  дѣлые  три 
года.  А  какъ  я  былъ  тогда  еще  холо- 
стой и  въ  самыхъ  молодыхъ  лѣтахъ;  т 
вы  сами  знаете,  что  молодому  человѣку 
безь  любви  жшпь  скучно;  чего  ради  и 
старался  я  искать  себѣ  любовницу;  въ 
чемъ  такъ  былъ  счастливь,  что  живучи; 
въ  семь   городѣ,  въ  самое    короткое   врет 
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мя,   безъ    всякаго    запгрудненія    склонилъ 
къ  себѣ  въ  любовь  очень  хорошихъ  шрехъ 
дамъ,    мзъ   когаорыхъ-  первая   была  одного 
капитана  жена,  именемъ  Гевія,   съ  кото- 
рою познакомился    я,  будучи  въ  гостяхъ 
у    Сардинскаго     посланника;    ибо  она    съ 
перваго     вида     мнѣ     очень     понравилась; 
вступилъ    я    съ    нею    въ  разговоры ,     въ 
одинъ  часъ    соединили    нашу    дружбу;   но 
по  несчастію  моему,    взаимная  наша  лю- 
бовь    не  болѣе     одного    мѣсяца     со  мною 
продолжалась;    потому    что  мужъ    ея  бу- 
дучи   въ    отставкѣ  ,    по  большой    части 
жилъ  въ  своихъ    деревняхъ:    чего  ради  и 
-  принуждена  была  она  съ  нимъ    ѣхать  въ 
деревню;    прощаясь    она    со   мною,    очень 
плакала,    и    просила    меня,     чтобъ    я   до 
аозвращенія    ея  въ  Гену,     другой    любов- 
ницы не  искалъ,    потому,  что  она  чрезъ 
гари  мѣсяца  вврно    уговорить  своего  му- 
жа,   опять    возвратиться    въ    городъ.    Я 
хотя    обѣщалъ    содержать    сіе  непремѣн- 
но;   но  послб  разсудилъ,   что  я  не  туто- 
шной      житель,     и    получа     отъ  Короля 
указъ,  долженъ  ѣхать  въ  свое  отечество,' 
и  для    того,   не  хотя    напрасно     терять 
время  къ  своему  увеселенію,  иринялъ  на- 
мЬреніе  искать    себѣ  другую  любовницу; 
и  спустя    недѣлю  послѣ  ея  отъѣзда,  бу- 
дучи въ  одномъ  домѣ  на  балѣ,  танцоьалъ 


съ  одною  дамою,  которая  въ  танцахъ  съ 
особливого    пріятностію  бросала  на  меня 
свои  взоры.    Примѣшивши  я  еіе,   спраши- 
валъ  у  бывши хъ  гаушъ  моихъ  знакомыхъ, 
кто  она   такова:?    которые    сказали:  что 
она    одного  Юстиціи.  президента     жена, 
тахянемъ     Маремиса;     при  чемъ     указали 
змнѣ    и  ея  мужа,     и  онъ   былъ    уже  очень 
не  молодь;     а  она    въ  самой    еще    пишу- 
щей   молодости;    по  чему    и  разсуждалъ 
я,  что     конечно    она     его    ке  любить:  и 
для  того    поднявъ    ее  опять    танпрвать, 
показывалъ  ей    знаки    моей    склонности ; 
по    окончаніи     же     танцовъ      извинялся 
ей,  что     не  обезяокоилъ  ли    я  ее  моимъ 
поступкомъ?    Она  отвѣчала,  что  за  сча- 
стіе    почитаешь,    удостоившись    танце- 
вать   съ    такимъ    кавалеромъ,     которому 
ни  въ  чемъ  отказать  не  можетъ;  и  есть- 
ли  мнѣ  не  противно,  то  она  сь  великою 
радостію    желаешь    быть  короче  знакома; 
и  просила    меня    къ  себѣ    въ  домъ,  объя- 
вляя, что  оный,   по  вольности    мужа  ея, 
никогда  для  меня  затворенъ  быть  не  мо- 
жешь.   По  сему    предложение     искалъ    я 
случая,     какъ  бы    познакомишься      съ  ея 
мужемъ:  въ  слѣдсгавіе   чего  на  другой  же 
день    съ  однимъ     моимъ     пріятелемъ     въ 
домъ     къ    нему    и  пріѣхалъ,     и  принять 
былъ  ошъ  него,  а  наипаче  ошъ  жены  его, 


съ  великою  ласкою.  Такимъ  образомъ  не 
далѣе  какъ  чрезъ  два  дни  свели  мы  съ 
нею  неразрывное  дружество;  но  любов- 
ныя  наши  пріяганоспіи  продолжались 
только  одинъ  мѣсяцъ:  ибо  она  за  случив-' 
шеюся  отцу  ея  кончиною,  пршгуждена 
была  ѣхать  въ  деревню;  и  при  прощаніи 
со  мною  обѣнгалзсь,  какъ  .скоро  будешь 
можно ,  возвратиться  опять  въ  городъ. 
Я  дожидаясь  ее  цѣлой  мѣсяцъ  ,  ни  мало 
-не  думалъ  искать  себѣ  новой  любовни- 
цы; но  въ  одно  время  богатой  Италіан- 
ской  купецъ  Ферилъ,  звалъ  къ  себѣ  обѣ* 
дать  всѣхъ  чужесшранныхъ  посланни- 
ковъ,  въ  числѣ  которыхъ  и  мнѣ  туигь 
же  быть  случилось.  Жена  у  сего  купца 
была  прекрасная,,  обходительная,  смѣлая 
и  .шутливая  женщина;  будучи  мы  за 
столомъ,  принуждены  были  пить  за  здо- 
ровье твхъ  государей,  которыхъ  минис- 
тры въ  семь  городѣ  находились.  И  та- 
кимъ образомъ  наполнили  наши  головы 
хмѣльными  спиртами,  отъ  чего  и  сдела- 
лась компанія  наша  очень  веселою.  Быв- 
шій  тутъ  Французскаго  двора  резидентъ, 
по  обыкновенной  Французской  вольности, 
прельстясь  на  Филію  (имя  хозяйки), 
хотѣлъ  ей  объявить  свою  любовь,  и  для 
того  подошедъ  къ  ней,  и  видя  налеплен- 
ную у  ней    на  губ  в,    ^ли  прикрытія  ма- 


ленькаго  сптрупика,    мушку,  говорилъ  ей: 
я  очень,    сударыня,    сожалѣю,   чгао  сія  бо- 
лячка   шакъ    неучтива,    и  осмѣлилась  на 
такую  пріятнуга     губку    изпустить    ядъ 
свой.    Филія     усмѣхнувшись  ,     отвѣчала  : 
нѣіпъ,     сударь,  она  очень  умна,  потому, 
что    какъ     она  самовластна,   то  и  выби- 
раешь    себѣ    лучшее    мѣсто,    гдѣ  ей  уго- 
дно: да  я  думаю,     ежели   бы  вамъ     было 
можно,    тобъ    вы  охотно    и  сами  въ  сей 
струпикъ     превратиться  желали.   Нѣтъ, 
сударыня,    отвѣчалъ    ей  Французъ,    я  не 
могу  быть    такою    вещію,   котораябъ  мо- 
гла наносить  человѣческому  роду,    а  осо- 
бливо   прекрасному    женскому   полу,   без- 
покойства;    но    напротивъ    того    я  вамъ, 
сударыня,  могу    объявить,   что  будучи  я 
въ   Римѣ,     получилъ     отъ  Папы     такую 
свяіііость,   что  ежели  моими  губами  при- 
тронусь   до  какой    болѣзнй,    то  оная    въ 
ту,  минуту    изчезаетъ.    Ахъ,    какъ  я  со- 
жалѣю,    отвѣчала    ему    Филія,     что    пре- 
жде сего  не  знала  о  сей  вашей  целитель- 
ной   святости,  я  бы  не  отсылала    моего 
кучела  кь  лѣкарю;  ибо  я  вѣрно  надѣюсь, 
что    ъ\л    пс   учтивости     вашей     ко  мнѣ 
прикосновёніемь     святыхъ     своихъ    губъ 
изцѣлить  его  не  отреклися,  а  онъ  очень 
болен ъ    почечуемъ.  Францу зъ  услыша  не-8 
ожидаемой  сей  отвѣтъ,    сгорѣлъ  со  сты- 


да,  и  не  говоря  болѣе    ни  слова,    прину- 
жденъ  былъ  оть  нее  отойти.  ~ 

По  отступленіи    сего  Француза,   во- 
знамѣрился    я  отвѣдать    своего    счастія3 
сдѣлать  любовное   предложеніе,  подошедъ 
къ  ней,   говорилъ:  смѣюль,    сударыня,  ис- 
просить у  васъ    позволеніе,    возобновить 
Французову  шутку I  Я,    сударь,  не  сомне- 
ваюсь,   отвѣчала    она    мнѣ,   чтобъ     вгліш 
шутки    съ  Францу зкими  не  имѣли  вели- 
кой разности.  Я  очень   удивляюсь,    гово- 
рилъ я  ей,    какъ     можно    кавалеру    отва- 
житься   съ  дамою    вести    такую    непри- 
стойную шутку;    однако    вы  на  его  свя- 
тость   такой    сдѣлали    отвѣтъ,      какого 
лучше  желать    не  можно,   а  я,  сударыня, 
съ  моей  стороны,    есшьлибъ    можно  было 
мнѣ    сдѣлаться    симъ  струпикомь  ,  тобъ 
никакъ    не  поселился    на  такомъ  мѣстѣ, 
которое  ошъ  нрикосновенія    губъ  подвер- 
жено   всегдашнему    безпокойству,     а    вы> 
бралъ    бы    с^мое    деликатнѣйшее ,     кото- 
роебъ  такъбыло  мягко,  какъ  самая  луч- 
шая пуховая    подушка,   и  отъ  нѣжнагобъ 
дыхакія  всегда    качалась    какъ    въ   иШ-ЬЬ 
белѣ,   и  было  бы    покрыто     безъ  всякаго 
го,  я.     Филія    усмѣхнувшмсь,   ошвѣ- 

чала  мнѣ  :   подлинно ,    вы  избрали  мѣсшо 
лучше  ~ова  ;  и  ежелибъ    я    вѣрріо 


знала,  что  оное  вамъ  угодно ,  нгобъ  гее 
отреклась  на  ономъ  отвести  вамъ  квар- 
тиру, зная,  что  вы  несравненно  достой- 
нѣе  сего  Француза:  ибо  я  съ  своей  сто- 
роны давно  искала  случая  оказать  вамъ 
мои  услуги.  Потомъ  пошли  мы  съ  нею 
гулять  по  саду,  и  она  мнѣ  призналась, 
что  давно  уже  была  въ  меня  влюблена, 
и  ежелибъ  я  не  началъ  съ  нею  говорить, 
то  намѣрена  была  сама  безъ  всякаго  сты- 
да открыться  мнѣ  въ  своей  любви. 

По  прошествіи  послѣ  сего  не  мала- 
го  времяни,  первая  моя  любовница  Гевія 
съ  мужемъ  своимъ  изъ  деревни  возвра- 
тилась, а  потомъ  и  другая  Маремиса  , 
похороня  своего  отца,  такъ  же  въ  Геную 
пріѣхала,  которыхъ  я,  по  прежней  ихъ 
ко  мнѣ  любви,  посѣщеніемъ  моимъ  не  ос- 
тавлялъ,  и  оказывалъ  имъ  по  возможно- 
сти моей  равное  благодѣяніе,  и  всѣхъ 
увѣрялъ  моею  вѣрностію;  да  и  онѣ  всѣ 
три  содержали  меня  въ  вел.икой  любви, 
почему  я  и  не  могъ  думать,  чшобъ  онѣ 
знали,  что  одинъ  я  у  нихъ  любовникъ. 

Въ  одно  время  случилось  мнѣ  быть 
со  всѣми  съ  ними  въ  одной  коми  а ні и:  и 
я  очень  удивился,  какъ  онѣ  взявшись  за 
руки,  пошли  въ  особливой  покой,,  и  меня 
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туда  же  пригласили,  и  какъ  мы  находи- 
лись только  въ  четырёхъ  персонахъ,  то 
первая  изъ  нихъ  Гевія  начала  мнѣ  гово- 
рить: любезный  Фердинальдъ,  хотя  и  я 
знаю,  что  вы  какъ  не  здѣшней  житель, 
не  можете  вѣчно  быть  моимъ  лЕобовни- 
комъ;  однакожъ  не  должно  было  вамъ 
такъ  быть  нетерпѣливу  и  невѣрну^ 
чтобъ  недождавшись  меня,  влюбиться  въ 
сію  Маремису;  но  она  такую  же  отъ 
васъ  какъ  и  я  получила  невѣрность,  ибо 
вы  и  ее  недождавшись,  влюбились  еще 
въ  Филію,  и  теперь  им  ѣегае  у  себя  вдругъ 
гарехъ  любовницъ;  хотя  мы  всѣ  три  со- 
держимъ  васъ  въ  нелицемерной  любви  л 
но  знаемъ,  что  вамъ  никакимъ  образомъ 
всѣхъ  насъ  равно  любить  не  можно,  и 
для  того  мы  по  общему  нашему  согла- 
сно, безъ  всякой  зависти  отдаемъ  на 
вашу  волю  ^  чтобъ  вы  избрали  изъ  насъ 
для  себя  одну,  которая  вамъ  угодна,  и 
мы  никакъ  въ  томъ  другь  другу  завидо- 
вать не  будемъ. 

Я  слыша  сіе,  пришелъ  въ  удивленіе, 
что  они  сІ€  говорили  съ  великою  пріят- 
ностію;  и  въ  такое  пришелъ  замѣша- 
тельство,  что  не  зналъ,  какой  дать  имъ 
на  сіе  отвѣтъ,  и  которой  сдѣлать  пре- 
имущество: ибо  онв  всѣ  были  хороши, 
умны  и  кромѣ    меня   никого    не  любили; 


почему  и  думалъ  я ,  что  конечно  тѣмъ 
двзгмъ,  когаорыхъ  я  оставлю,  будешь  оби- 
дно. Наконецъ  разсудилось  мнѣ  употре- 
бить слѣдующее  средство;  говорилъ  имь: 
любезные  мои  красавицы,  ябъ  желалъ  и 
всѣхъ  васъ  любить;  но  когда  вы  сами 
между  собою  въ  томъ  утвердились  ,  и 
положили  выборь  на  мою  совѣсть,  гао  я, 
чтобъ  не  сдѣлать  одной  предъ  другою 
обиды,  не  нахожу  инаго  средства,  какъ 
только,  которая  изъ  васъ  лучше  и  хи- 
трѣе  обманетъ  своего  мужа,  той  и  я 
дамъ  преимущество,  и  останется  вѣрною 
моею  любовницею.  Снв  всѣ  на  сіе  пре* 
дложеніе  охотно  согласились;  но  въ  томъ 
еще  сдѣлался  спорь,  которой  изь  нихъ 
напередъ  приняться  за  сіе  искуство  ? 
и  я  на  оное  имъ  сказалъ:  Гевія  первая 
меня  полюбила,  то  она  напередъ  и  дол- 
жна начать  сіе  предпріяшіе,  а  потомъ 
по  порядку  и  другія.  Утвердясь  онѣ  на 
ономъ  моемъ  предложеніи,  и  простясь  со 
мною,  разъѣхались  по  сзоимъ  домамъ;  и 
при  томъ  Гевія  сказала:  что  она  завтра- 
шней же  день  приступить  къ  своему 
вымыслу,  что  она  на  другой  день  дѣй- 
ствительно  и  исполнила  слѣдующимъ 
образомъ. 

По  утру  мужъ  ея  поѣхавши  для  н! - 
котораго    дѣла    со  двора ,    сказалъ  :    что 
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ему  ближе  перваго  часа  домой  быть  не 
можно.  Какъ  скоро  онъ  со  двора  съѣхалъ, 
то  Гевія  тотчасъ  приказала  Своимъ  лю- 
дямъ  въ  нѣкогіюрьахъ  первыхъ  горницахъ, 
сверхъ  имѣющихся  обоевъ  обить  други- 
ми обоями,  и  наносить  изъ  погребу  въ 
сѣни  сь  виномъ  бочекъ,  бутылокъ  и 
ішпофовь  съ  разными  напитками;  поста- 
вила въ  одной  горницѣ  биліаръ,  и  все 
сдѣлала  такъ,  какъ  бываешь  въ  тракти- 
рахъ;  пощомъ  назвала  премножество  офи- 
церовъ  и  разнаго  званія  незнакомыхъ  му- 
жу своему  гостей,  а  сама  одѣвшись,  какъ 
ходяпіъ  трактирщицы,  приказала  всѣмъ, 
чіпо  когда  мужъ  ея  пріѣдетъ  домой,  тобъ 
не  сказывали  ему,  чпр  это  его  домъ,  а 
увѣрили  бы}  что  сей  домъ  несколько 
уже  лѣтъ  состоишь  трактиромъ. 

Самиръ,  Гевіинъ  мужъ ,  пріѣхавши 
въ  первомъ  часу  пополудни  домой,  и  во- 
шедъ  въ  сѣни,  увидя  премножество  бо- 
чекъ  и  прочаго,  очень  удивился:  а  какъ 
вошелъ  въ  покои,  и  видитъ  въ  оныхъ 
совсемъ  другое  убранство,  и  премноже- 
ство разнаго  званія  незнакомыхъ  ему 
людей,  изъ  которыхъ  одни  сидя  за  сто- 
ломъ  обѣдаютъ,  другіе  играють  въ  кар- 
ты, а  иныя  въ  биліаръ;  въ  такое  при- 
шелъ    изумленіе,     что    не  зналь     на  что 
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подумать;  воо  сразилось  ему,  что  коне- 
чно онъ  ошибся,  и  не  въ  ту  заѣхалъ  ули- 
цу; чего  ради  вышедъ  за  ворота  разсма- 
іприваетъ  сосѣдніе  домы ,  и  признавая 
свой  домъ,  не  можетъ  понять,  для  чего 
въ  немъ  дѣлаются  такія  чудеса.  Вошедъ 
онъ  опять  въ  г  среднюю  горницу,  за- 
кричалъ:  жена,  Гевія?  на  сей  голосъ  Ге- 
вія  выбѣжавши  изъ  другой  горницы,  и 
притворясь,  какъ  ни  мало  ему  незнако- 
мая, говорила  :  чего,  сударь,  изволишь  ? 
Самиръ  видя  свою  жену  подобную  трак- 
тирщицѣ,  въ  однчшъ  бострогв  и  въ  Фар- 
тук, говорилъ  ей:  что  ты,  Гевія,  взбв- 
силась,  на  что  сдѣлала  у  себя  въ  дожѣ 
шрактиръ?  Нѣтъ,  сударь,  отвѣчала  она 
ему,  развѣ  вы  не  вскружились  ли,  чшо 
заѣхавъ  въ  незнакомой  вамъ  домъ  ,  и 
кличете  свою  жену,  которой  здѣсь  ни- 
когда не  бывало,  да  еще  и  браниться 
начинаете;  мнѣ  кажется,  вы  худое  имѣе- 
гае  зрвніе,  шакъ  извольте  надѣть  очки, 
и  расмотрите  хорошенько;  здѣсь  не  иное 
что  какъ  шрактиръ,  и  ошворя  въ  дру- 
гую горницу  двери,  указываешь:  види- 
тель  вы,  что  здѣсь  господа  офицеры  ку- 
шаютъ,  ежели  и  вамъ  надобенъ  обѣдъ, 
то  извольте  садиться,  и  что  прикаже- 
те, все  будешь  подано;  буде  же  хотите 
играть  въ  биліаръ,    ищите  товарища,  и 
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что  вамъ  угодно,  то  сей  часъ  прикажу 
подать ;  а  невѣжничать  и  ругать  меня 
не  извольте.  Самиръ  разсердясь  на  свою 
жену,  закричалъ:  что  ты,  бесшія,  взду- 
мала меня  обманывать,  и  отпирается  , 
что  ты  не  моя  жена  ;  скажи  пожалуй  , 
какь  ты  осмѣлилась  сдѣлагпь  въ  віоемъ 
домѣ  трактиръ. 

На  сей  ихъ  піумъ,  бывініе  оФицеры 
вставь  изъ  за  стола,  къ  нимъ  прибѣжа- 
ли,  которымъ  Гевія  съ  притворными 
слезами  говорила:  умилосердитесь ,  го- 
спода офицеры,  обороните  меня  ошъ  сего 
нечестив аго  и  сумозброднаго  человѣка  , 
которой  не  знаю  откуда  зашелъ  въ  мой 
домь,  называешь  своимъ;  а  меня  женою  , 
и  пригаомъ  бранить  и  ругаешь,  а  вы  са- 
ми несколько  уже  лѣтъ  меня  знаете  , 
что  я  вдова,  и  пятой  годъ,  какь  содер- 
жу сей  трактиръ.  Офицеры  приступя 
къ  Самиру,  и  смѣясь  надъ  нимъ,  увѣря- 
ютъ  его,  что  онъ  или  заблудился,  или 
сошелъ  съ  ума,  что  чужой  домъ  назы- 
ваешь своимъ,  и  трактирщицу  женою. 
Самиръ  отвѣтствуетъ  имъ:  государи 
мои,  напрасно  вы  вздумали  віеня  дура- 
чить, и  хотите  увѣрить,  что  это  тра- 
ктиръ, я  еще  въ  цѣлой  памяти,  и  вѣр- 
но  знаіо;  что  въ  здѣшней  улидѣ  никогда 
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шракгаира  не  бывало,  и  всего  смѣшнѣе, 
можно дь  мнѣ  обмануться,  и  не  узнать 
своей  жены?  Офицеры  больше  ему  смѣюпі- 
ся,  м  увѣряютъ,  что  конечно  онъ  отъ 
забвенія  не  въ  ту  улицу  заѣхалъ;  а  сія 
трактирщица  можетъ  быть  на  твою 
жену  похожа  ?  и  притомъ  спрашивали 
его:  давноль  онъ  и.зъ  своего  дома  выЬ- 
халъ?  Самиръ  отвѣчалъ  имъ;  сего  дня 
по  утру. 

Ну,  вотъ,  господа  офицеры,  говори- 
ла Гевія,  не  правда  ли ,  что  сей  чело- 
вѣкъ  сумасшедшей,  и  не  бѣшеной  ли  онъ 
говорить;  какь  можно  женв  его  въ  та- 
кое короткое  время  переминить  въ  его 
домѣ  обои  и  прочіе  уборы,  и  сдѣлашь 
изъ  его  дома  тракширъ? 

Самиръ  піакъ  разсердился  на  свою 
жену,  что  замахнувшись,  хотѣлъ  ее  уда- 
рить въ  щоку  5  но  она  отвернувшись 
отъ  него,  кликнула  бывшихъ  въ  траійіги- 
рѣ  пьяныхъ,  и  велѣла  мужа  своего  бить, 
которые  прибѣжавъ  разбили  бъдному  Са~ 
миру  носъ  и  губы  до  крови,  и  подбивши 
ему  глаза,  столкали  со  двора  долой  и 
ворота  заперли. 

Самиръ  видѣвши  надъ  собою  ошъ 
іжоей  жены  такое  ругательство,  поѣхалъ 
къ    ея  сродникамъ  жаловаться  и  просить 
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ихъ5  чтобъ  они  для  вѣркости  поѣхали 
кь  нему  въ  домъ,  и  своими  бы  глазами 
освидетельствовали  непотребные  ея  по- 
ступки. Сродники  Гевіины,  видя  его  въ 
великнхъ  слезахъ  и  всего  разбитаго, 
пришли  въ  великое  сожалѣніе,  и  согла- 
сились съ  нимъ  ѣхать. 

Между  тѣмъ  временемъ,  какъ  Са- 
миръ  собиралъ  женниныхъ  родственни- 
ковъ,  Гевія  тотчаеъ  приказала  изъ  дому 
своего  биліяръ  и  веѣ  бочки  и  бутылки 
выносить  вонъ,  и  опять  убрать  по  преж- 
нему; офицеры  же  и  прочіе  бывшіе  го- 
сти, будучи  удовольствованы,  разошлись 
по  своимъ  домамъ;  а  она  нарядясь  въ 
обыкновенное  свое  платье,  сѣла  подъ  ок- 
номъу  и  дожидалась  своего  мужа,  кото- 
рой въ  скоромь  времяни  со  всѣми  ближ- 
ними ея  сродниками  и  пріѣхалъ.  Увидѣв- 
іпи  она  ихъ,  бѣжитъ  въ  сѣни,  встрѣ- 
чаетъ  съ  великою  радостно;  и  видя  сво- 
его мужа  разбитаго,  бросившись  къ  не- 
му на  шею,  вскричала;  ахъ!  мой  батю- 
шка, гдѣ  это  ты  такъ  уходился;  род- 
ственники же  ея  вошедъ  въ  покои,  и  ви- 
дя все  въ  надлежащемъ  порядкѣ ,  уди- 
вляются, и  никакъ  не  думаюшъ,  чтобъ 
въ  такое  короткое  время  ісогла  сдѣлать- 
ся  въ  домѣ    его  такая    перемѣна,    и  раз- 
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сказываюпіъ  Гевіи  обо  всемъ,  что  онй 
слышали  отъ  ея  мужа,  и  признаюіпъ  со- 
вершенно, что  онъ  ее  гаѣмъ  поклепалъ. 

Гевія  слышавши  сіе  отъ  своихъ  род- 
етвенниковъ,  говорила  имъ:  можетель 
вы  теперь  увѣриться  объ  худой  моей 
жизни,  съ  такимъ  безпутнымъ  и  непо- 
требнымъ  мужемъ;  ибо  я  не  первой  уже 
разъ  претерпѣваю  отъ  него  такія  руга- 
тельства,- онъ  былъ  гдѣ  нибудь  въ  не 
потребномъ  домѣ,  и  оборотясь  къ  мужу, 
говорила:  непотребной  безчинникъ  и 
ругатель  моей  чести ,  долголь  тебв 
такъ  пьянствггать,  и  меня  честнаго 
отца  дочь  поносить  безвинно  такими 
ругательными  дѣлами;  съ  сего  времяни 
я  ни  подъ  какимъ  видомъ  жить  съ  лю- 
бою не  хочу;  вы,  любезные  родственни- 
ки, .  сами  свидетели  всему  его  безпут- 
ству,  вступитесь  за  честь  мою,  и  из- 
бавьте меня  отъ  сего  безпушнаго  мужа. 
Родственники  Гевіины  видя  ея  правосшь, 
стали  на  Самира  кричать  и  бранить  , 
для  чего  онъ  осмѣлился  честную  свою 
жену  такъ  поносить  ,  и  при  томъ  гово- 
рили ему,  что  они  неотмѣнно  будутъ 
просишь,   чтобъ    его  съ   женою  развести,. 

Бѣдной  Самиръ  не  зналъ,  что  дѣлать 
и  самъ  уже  себѣ  не  вѣритъ;   принуждень 
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бмлъ  признаться,  что  онъ  ошибся,  и 
вмѣсто  своего  дома  заѣхалъ  въ  тракширъ, 
и  ставши  предъ  женою  на  колѣна,  про- 
силъ  прощенія,  признавая  во  всемъ  себя 
виновнымъ  ;  обѣщается  съ  клятвою  впе- 
редъ  ее  любить  и  почитать  больше  пре~ 
жняго.  Но  Гевія  никакъ  не  хошѣла  на 
то  согласиться;  однакожъ  наконецъ  по 
многой  прозьбѣ  своихъ  родственниковъ  , 
»зявъ  еь  него  клятвенное  обѣщаніе,  что 
ежу  впредь  ни  въ  чемъ  ея  не  подозрѣ- 
вать,  съ  нимъ  помирилась;  и  Самиръ  за 
счастіе  себѣ  почиталъ,  что  могъ  у  раз- 
гнѣванной  имъ  своей  жены  испросить 
прощете* 

Я  слышавши  объ  окомъ  Гевшномъ 
обман  в,  говорилъ  Фердинальдъ  Милорду, 
очень  дивился,  и  нетерпѣливо  ожидалъ, 
что  сдѣ  лаешь  съ  своимъ  мужемъ  другая 
моя  любовница  Маремиса,  которая  дѣй- 
ствительно  на  другой  день  и  начала 
играть  свою  ролю  такимъ   образомъ. 

Какъ  я  уже  упомянулъ,  что  Маре- 
мисинъ  мужъ  былъ  въ  коллегіи  судьею, 
почему  и  принуждеиъ  онъ  былъ  всякой 
день  въ  оную  ѣздить;  и  какъ  въ  слѣдую- 
щій  день  выѣхалъ  изъ  своего  дома  очень 
рано,  то  Маремиса    приказала  всѣ  покои 
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обить  чериымъ  сукномъ,  и  на  лакѣевъ 
«адѣла  черную  ливрею,  и  приказала  всѣмъ 
своимъ  домашнимъ  ,  чтобъ  они ,  когда 
мужъ  ея  пріѣдешь  домой,  принимали  его 
какъ  поспгоронняго,  не  показывая  ему  ни 
малаго  вида,  чгао  онъ  сего  дома  хозяинъ; 
а  сама  одѣвшись  въ  траурное  платье  , 
сѣла  подъ  окошкомъ. 

Юрій  (имя  ея  мужа),  выѣхавти  изъ 
коллегіи  во  второмъ  часу  по  полудни  , 
пріѣхавъ  домой,  и  видя  на  дворѣ  своихъ 
лакѣевъ  въ  черной  ливреѣ,  очень  удивил- 
ся, и  не  могъ  понять,  какая  бы  женѣ  его, 
въ  ліакое  короткое  время,  могла  приклю- 
читься печаль,  и  какимъ  образомъ  успѣ- 
ла  она  такъ  скоро  и  не  сказавши  ему, 
сдѣлать  черную  ливрею;  чего  ради  подо- 
звавши онъ  къ  себѣ  одного  лакѣя,  спра- 
шиваешь.: дома  ли  жена?  какую  вы  жену 
изволите  спрашивать,  отвѣчалъ  ему  ла- 
кѣй?  Юрій  разсердясь,  говорилъ:  какъ, 
какую  жену,  мою  Маремису?  Лакѣй  ога- 
вѣчалъ  ему:  я,  сударь,  не  только  вашей 
жены  не  знаю,  но  и  васъ  въ  первой  разъ 
имѣю  честь  видѣть.  Юрій  зная,  что  сей 
человѣкъ  подлинно  его,  и  зовутъ  Яганомъ, 
закричалъ  на  него  съ  великимъ  сердцемъ, 
что  ты,  бестія,  взбѣсился,  какъ  ты  го- 
сподина   своего,    которой   тебя    спраши- 
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ваептъ  о  своей  женѣ,  не  знаешь?  Я  су- 
дарь, отіень  госпожу  свою  знаю,  олівѣ- 
чалъ  лакѣй,  и  помню  милость  покойна- 
го  моего  господина  Ацендера,  коіпораго 
мы  съ  великимъ  сожалѣніемъ  вчерашній 
день  землѣ  предали,  а  васъ  до  сего  часа 
и  въ  глаза  не  видывалъ.  Юрій  такъ  раз- 
сер  дился,  что  ударивши  Ягана  въ  шо- 
ку, сказалъ:  какъ  ты,  каналья,  осмѣлил- 
ся  меня  дурачишь?  Лакей  получивши  по- 
щечину, побѣжалъ  къ  своей  госпожѣ. 
Юрій  между  птѣмъ  и  самъ  вошелъ  въ  па- 
латы, и  видя  оные  въ  глубокомь  трау- 
ре, пришелъ  въ  чрезмѣрное  удивленіе,  а 
вошедъ  въ  другую  горницу,  видигаъ  же- 
ну свою  идущую  къ  нему  на  встрѣчу 
въ  черномъ  платьѣ,  погруженную  въ  ве-, 
ликой  печали ,  и  съ  ліюшимися  изъ 
глазъ  ея  слезами,  такъ  что  отъ  вели- 
кой горести  едва  могла  на  ногахъ  стоять, 
и  для  того  одною  рукою  подпиралась 
клюшкою,  а  по  другую  держала  ее  двв- 
ка  въ  черномъ  платьѣ  ;  увидѣвши  она 
своего  мужа,  говорила  ему  слабымъ  го- 
лос о  мъ. 

Я.  сударь,  не  имѣю  чести  васъ  знать, 
но  не  могу  надивиться  вашей  наглости  , 
потому,  что  я  при  теперешней  моей 
несносной  печали,    лишившись  любезнаго 
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моего  мужа,  не  успѣла  еще  отпереть  гр.р- 
чайшія  мои  слезы,  а  уже  и  начинаю  чув- 
ствовать шакія  обиды?  ежели  вы  имѣе- 
те  до  меня  какое  дѣло,  тобъ  вамъ  не  съ 
такою  наглосшію  въ  домъ  мой  пріѣхашь 
надлежало,  и  безъ  всякаго  резона  бра- 
нить и  бить  людей  моихъ,  чего  я  ду- 
маю ни  одинъ  честной  человѣкъ  сдѣлашь 
не  можешъ. 

Юрій  слыша  сіе^  и  нѣсколько  заду- 
мавшись ,  отвѣчалъ:  что  вы,  сударыня, 
конечно  хотите  меня  сдѣлать  шакииъ 
дуракомъ,  чтобъ  я  не  вѣрилъ  тому,  что 
мои  глаза  видяпгь  и  уши  слышать  :  я 
еще  съ  ума  не  сошелъ?  скажите  вы  мнѣ, 
для  чего  вы  представляешь  мой  домъ  пе- 
чальнымъ,  отпираетесь,  что  вы  не  моя 
жена,  и  хотите  згвѣрить,  чпю  я  умерь; 
нѣтъ,  я  совершенно  еще  живъ,  и  ясно 
вижу,  что  ты  сущая  моя  жена,  Марелш- 
са,  а  убилъ  я  своего  лакѣя  Ягана  за  шо3 
что  и  онъ  такъ  же  сшалъ  ошъ  меня  от- 
пираться. Пожалуй  скажи  мнѣ,  Маремиса, 
что  такое  у  тебя  дѣлается? 

Маремиса  глядѣвъ  на  него,  и  сквозь 
притворныя  слезы  усмьхнувишеь,  гово- 
рила: не  прогнѣвайтесь,  государь  мой.  я 
еще  отъ  роду  такого  безумнаго  и  смѣіг- 
наго  человѣка,  каіеь  вы  не  видывала,  н^* 
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тому,  что  увидѣвши  меня  въ  первом  еще 
разъ,  и  въ  такой  несносной  печали,  взду- 
мали надо  мною  шутить  и  называть  своею 
женою,  и  принудили  меня  своимъ  дура- 
честв о  мъ  сквозь  горчайшіе  мои  слезы 
смѣяться.  Нѣтъ!  это  не  смѣхъ,  говорилъ 
Юрій.  Да  чтожъ  еще  можетъ  быть  смѣ- 
цінѣе  и  глупѣе,  отвѣчала  ему  жена:  за- 
ѣхавши  вмѣсто  своего  въ  чужой  домъ,  и 
вклепавшись  въ  моего  человѣка  ,  его 
убилъ;  да  и  тѣмъ  еще  не  удовольство- 
вавшись, осмѣливаешся  меня  называть 
своею  женою,  чему  никакъ  быть  не  мо- 
жно ,  ибо  мнѣ  и  во  снѣ  не  снилось  ,  не 
только  наяву,  чтобъ  ты  былъ  моимъ 
мужемъ;  я  еще  съ  ума  не  сошла  такъ  , 
какъ  ты;  но  себя  помню  и  знаю,  что  я 
имѣла  у  себя  любезнаго  супруга  Ацен- 
дера,  котораго  по  несчастно  моему  ли- 
шась  вчерашней  только  день  предала  по- 
гребению, а  сего  дня  уже  принуждена  тер- 
пѣть  отъ  васъ  такую  обиду?  Итакъ,  су- 
дарь, ежели  вы  честно  изъ  моего  дома 
иге  выѣдеше,  то  я  принуждена  буду  при- 
казать моимъ  людямъ  проводить  васъ  за 
ворота  неволею,  а  за  учиненную  мнѣ 
отъ  васъ  обиду,  буду  просить,  гдѣ  на- 
длежитъ,  надлежащаго  удовлетворенія. 

Ю[)ій  видя    себя    ояіъ  сво^й  жены  въ 
шакомъ     дурачествѣ,     не    смѣлъ     больше 
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порить ,  а  разсудилъ  лучше  ѣхагаь  къ 
ея  матери  и  сродникамъ  жаловаться  , 
атобъ  они  ея  уняли,  и  выѣхавши  съ 
своего  двора,  для  вврности,  что  онъ  въ 
своемъ  домѣ  былъ,  подписалъ  на  стѣнѣ 
карандашомъ.  Пріѣхавъ  же  къ  Маремиси- 
ной  матери,  разсказалъ  ей  все  случив- 
шееся съ  нимъ  приключеніе,  и  просилъ 
со  слезами,  чтобъ  она  ее  отъ  яіакихъ 
безпутныхъ  дѣлъ  уняла.  Мать  Мареми- 
сина,  слыша  отъ  зятя  своего  такую  жа- 
лобу ,  очень  на  свою  дочь  резсердилась  , 
и  тотчасъ  приказала  заложить  карету, 
и  дослала  до  нѣкоторыхъ  ближнихъ  сво- 
ихъ  сродниковъ,  чшобъ  вмѣстѣ  съ  ними 
ѣхать  въ  домъ  своего  зятя,  и  дочь  свою 
за  такія  бездутныя  дъла  наказать. 

Маремиса  же,  какъ  мужъ  ея  съѣхав- 
ши  съ  двора,  на  палатахъ  подписывал*, 
видѣла,  й  велѣла  тотчасъ  оное  стереть, 
а  суконныя  обои  изъ  покоевъ  выносить, 
и  лакѣямъ  черную  ливрею  скинуть  ;  а 
сама  убравшись  по  лрежнему  въ  другое 
платье,  приказала  ставить  кушанье,  и 
сѣла  обѣдать,  а  между  тѣмъ  времянемъ 
и  мужъ  ея  съ  матерью  и  сродниками  прі- 
ѣхали. 

Маремиса  тотчасъ  вскочила  изъ  за 
стола,    выбѣжала    къ   нимъ    на  всшрѣчу, 
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и  принимая  съ  радостнымъ  видомъ,  уди- 
вляется нечаянному  ихъ  пріѣзду,  а  къ 
мужу  обороітщсь,  говорила;  умилосердись, 
баткшка  ,  ты  меня  уморилъ  съ  голоду, 
чшр  это  у  тебя  за  обычай:  самъ  заѣдешь 
въ  гости  обвдашь,  а  ко  мнѣ  и  сказать 
не  пришлешь,  и  я  до  третьяго  часа  по 
полудни  все  піебд  дожидалась,  и  не  обе- 
дала, 

^г^  Мать  Маремисина  видя  свою  дочь 
и  домъ  зятнинъ  въ  надлежащемъ  поряд- 
кѣ,  не  знаетъ,  на  что  подумать,  и  раз- 
сказываетъ  ей  про  жалобу  ея  мужа.  Ма- 
ре-ки.са  выслушавши  сіе,  говорила:  уми- 
лосердитесь матушка ,  и  вы  любезные 
родственники,  чшо  это  за  чудеса  я  отъ 
васъ  слышу  !  Я  не  могу  вѣрить,  чтобъ 
іпужъ  мой,  которой  меня  очень  любить, 
могь  вамъ  на  меня  сказывать  такую  не- 
ёылшцу  5  да  и  мнѣ  свойственно  ли  ,  по 
нелицемерной  моей  къ  нему  -любви  и  чест- 
ной его  старости,  дѣлать  надъ  нимъ 
такую  непристойную  шутку,  и  можешь 
ли  статься,  чтобъ  въ  такое  короткое 
время  могло  сделаться  такое  невероят- 
ное приключеніе?  Что  тебѣ,  мой  другъ, 
сделалось,  говорила  она  мужу:  я  никогда 
не  могла  и  помыслить  ,  чтобъ  ты  ,  по 
своей  горячей  ко  мнѣ  любви  могъ  на  ме- 
ня затѣяшь  такую  неправду. 
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Юрій ,  сими  женниными  словами 
призеденъ  былъ  въ  сомнительное  за» 
мѣшательсшво  ,  не  зналъ  ,  что  ей  отвѣ- 
чать,  и  самъ  себѣ  не  вѣритъ,  что  съ 
нимъ  такое  сдѣлалось.  Потомъ  призвавъ 
онъ  своегс  лакѣя  Ягана ,.  говорилъ:  мнѣ 
помнится,  что  я  тебя  давича  ударилъ 
до  щекѣ?  Нѣтъ,  сударь,  отвѣчалъ  Лганъ, 
не  только  что  вы. меня  не  изволили 
бить;  но  я  сего  дня  до  сего  времени  еще 
вась  и  не  видалъ,  потому,  что  супруга 
ваша  изволила  меня  посылать  искать 
вась,  и  я  былъ  въ  коллегіи,  ѣздилъ  по 
всѣмъ  вашимъ  пріятелямъ;  но  ни  гдѣ 
васъ  найти  не  могъ,  и  только  передъ  ва- 
шимъ пріѣздомъ  на  дворъ  въѣхалъ.  Юрій 
не  увѣрясъ  тому,  пошелъ  за  ворота  смо- 
трѣть  на  палашахъ  того  мѣста,  гдѣ  онъ 
подписалъ  карандашемъ;  но  какъ  и  онаго 
не  наше-лъ,  то  принужденъ  былъ  думать, 
что  ѣдучи  изъ  коллегіи  домой,  въ  каре^ 
тѣ  задремалъ  у  и  все  сіе  видвлъ  во  снѣ, 
А  жена  его  и  мать  съ  сродниками,  увѣ- 
ряли  его,  что  у  него  въ  головѣ  отъ  мы* 
слей  сдѣлалось  номѣшательство;  и  для 
того  послали  за  лѣкаремъ,  и  п}Т  стили 
ему  изъ  обѣихъ  рукъ  столько  крови,  что 
онъ  пришедъ  въ  обморокъ,  упалъ  со  сту^. 
ла.  Маремиса  же  не  могши  удерж атъсл; 
отъ  смѣіа3  выбѣжала    ко  мыв  въ  другую,- 
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горницу,  въ  которой  я  потаенно  нахо- 
дился; надсѣдалась  со  смѣху;  а  я  благо- 
даря ее  за  сію  выдумку,  возвратился  до- 
мой. 


На  третій  день  дошла  очередь  обманы- 
вать своего  мужа  Филіи,  третьей  моей 
любовницѣ;  но  ей  труднѣе  всѣхъ  было 
ксяолнить  свое  намвреніе,  потому,  что 
ту жъ  ея  тогда  быль  болень  подагрою,  и 
ішкуда  съ  двора  не  выѣзжалъ.  Но  чего 
не  выдумаешь  хитрая  женщина?  выпро- 
сив ши  она  у  лѣкаря  соннаго  опіумъ,  на- 
поила онымъ  своего  мужа;  и  какъ  онъ 
ошъ  того  чрезмѣрно  крѣпко  заснулъ,  то 
она  приззавъ  къ  сёбѣ  сшо/ішаго  въ  крѣ- 
пссши  на  карауль  гарнизоннаго  оФицера3 
к  обольстя  его  великими  подарками,  про- 
сила, чтобъ  онъ  приказалъ  на  соннаго 
ея  мужа  надѣть  солдатское  платье  5  и 
отнесть  его  въ  крішость,  въ  солдатскую 
караульню;  а  когда  онъ  проспится,  тобь 
его  увѣряли,  что  онъ  солдатъ,  а  не  ку- 
гедъ;  и  поступали  бы  съ  нимъ,  какъ  на- 
длежить  съ  настоящимъ  солдатомъ,  Офи- 
церъ  прельстясь  на  ея  подарки,  дѣйстви* 
іпелы-о-гао  исполнилъ  ?  и  взявь  ея  мужа> 
приказалъ  солдашамь  оганесшь  въ  кара- 
ульню, и  какъ  придетъ  время  смѣняшъ- 
сл  часовимъ,    щобъ    его  послали  на  кара- 
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у  ль    съ  прочими    солдатами-,,    не    смотря 
ни  на  какія  его  отговорки.   Итакъ  чрезъ 
несколько     часовъ    пришелъ    капралъ    къ 
Ферилу,  (имя  Филіина  мужа)  и  сталъ  его 
бить;   но  какъ    онъ  отъ  крѣпкаго   сна  не 
очень    скоро  пробудился,    то  капралъ  по 
обыкновенной  солдатской  регулѣ,   ударив- 
ши его  палкою,    говорилъ:  вставай,  пора 
на  часы    итти  !  Ферилъ   почувствовавши 
капральской     ударь,     открылъ     отъ   сна 
свои    глаза,  и  видя  себя  въ  караульнѣ  и 
въ  солдатскомъ  мундирѣ,  несказанно  уди- 
вился;   а  капралъ    пристаешь    къ    нему , 
и  велитъ  поскорѣй   на  часы  итти,  гово- 
ря ему,  что    окъ  итакъ    уже    отъ  пьян- 
ства одни    свои  часы    проспалъ.    Ферилз 
съ    удивленіемъ    отвѣчалъ   капралу ,  что 
онъ  не  солдатъ,    а  купепъ;  и  какъ  здѣсь 
очутился,  не  анаетъ;    но  капралъ  испол- 
няя свою    должность   и  ОФпцерекой  при- 
казъ,  не  слушая    его  словъ^   кричитъ  на 
него,  и  бьетъ  безъ  милости  палкою,   при- 
нуждая брать  ружье  и  итти  на  карауль, 
и  говорить    ему:  что  ты,  Ферилъ,  взбѣ- 
сился,    конечно    тебв    съ  пьяну  что   ни- 
будь   во    снѣ    привидѣлось;     ты  никогда 
купцомъ    не  бывалъ,     но    нѣсколько    уже 
лѣтъ    служишь    со  мною  въ  одной  ротѣ. 
Бѣдной    Ферилъ    не    ионималъ,     что 
шакое    съ  нимъ     дълаешся  2     принужденъ 
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быль  забыть  свою  подагру,  и  боясь  еще 
капральскихъ  побоевъ  ,  взявъ  ружье  ,  по- 
шелъ  на  часы:  а  отстоявъ  оные,  просить 
ОФицера,  чтобъ  объявилъ  ему,  какимъ 
образомъ  сдѣлали  его  солдатомъ?  Офи- 
церь  смѣясь,  говорилъ;  конечно  тебѣ  во 
снѣ  видѣлось,  что  ты  купецъ,  и  пока- 
зываешь ему  списокъ,  въ  которомь  имя 
его  написано.  Ферилъ  сталь  было  еще 
доказывать  свою  правость;  но  ОФицеръ 
приказаль  капралу  бить  его  палкою ,, 
чшобъ  ѳнъ  больше  пустова  не  враль,  а 
исправлялъ   бы  свою  должность. 

По  прошествіи  надлежащаго  время- 
ни,  оФицеръ  сей  со  всею  командою  изъ 
крѣпости  съ  караула  смѣнился,  и  Фе- 
риля,  какъ  настоящаго  солдата,  поста- 
вили съ  прочими  на  квартиру,  и  нику- 
да его  пускать  не  приказано.  Итакъ  бе- 
дной Фериль,  по  прошествіи  нѣсколь- 
зешхъ  дней,  видя,  что  состояніе  его  не 
перемѣняется,  принужденъ  быль  и  самъ 
думать,  что  онъ  действительно  солдатъ; 
а  что  быль  купцомъ,  и  имѣлъ  у  себя 
домъ  и  жену  Филію,  то  почиталъ  уже 
за  сновидѣніе:  такимъ  образомъ  находил- 
ся онъ  цвлыя  три  недѣли  въ  действи- 
тельной солдатской  службв,  и  сдѣлавши 
привычку,  началъ  прежнее  свое  состоя- 
ніе  позабывать. 
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Филія  видя,  что  мужъ  ея  дѣисгави- 
іпельно  остался  въ  томъ  мнѣніи,  что 
онъ  солдатъ,  а  не  купецъ,  сжалившись 
надъ  нимъ,  призвала  опять  къ  се  б  в  то- 
го же  офицера  и  давъ  ему  соннаго  опі- 
умъ,  приказала  онымъ  напоить  Фериля  ; 
и  какъ  онъ  заснетъ,  то  снявши  съ  него 
солдатское  платье,  принесть  соннаго  дог- 
мой, и  положила  его  на  постелю,  а  по- 
томъ  и  сама  раздѣвшись^  легла  подлѣ 
него. 


По  нвсколькихъ  часахъ  Фериль  про- 
снувшись ,  воображая  себв  солдатскую 
должность,  вскочилъ  еъ  постели,  и  го- 
ворить: ахъ  !  братцы,  гдѣ  я,  дѣйте  мнѣ 
поскорѣй  моймундиръ,  пора  мнѣ  на  часы 
итгаи.  Филія  у  хватя  его,  говорила:  ахъ! 
батюшка,  опомнись,  на  какіе  тебѣ  часы 
ишти.  Фериль  хотя  и  признаешь  свою 
жену  и  домъ  свой ,  но  ни  чему  не  вѣ- 
ритъ,  а  только  думаетъ,  что  онъ  солдатъ 
и  для  того  говорить  ей:  поди  отъ  меня 
прочь,  что  ты  за  пахабная  женщина,  и 
какимъ  способомъ  меня  къ  себѣ  заманила. 

Умилосердись,  батюшка  ,  отвѣчала 
Филія,  что  тебѣ  сдѣлалось?  опомнись, 
вить  я  твоя  любезная  жена  Филія;  ос- 
мотрись и  признай,  что  ато  твой  домъ; 
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скажи  пожалуй,  развѣ  гаебѣ  что  во  снѣ 
привидѣлось?  Поди  огаъ  меня  прочь,  без- 
стыдная  женщина,  говорилъ  Фериль:  ка- 
кой у  меня  домъ,  какая  у  меня  жена  ? 
я  солдатъ,  ни  дома,  ни  жены  у  себя  не 
имвю,  и  гдѣ  теперь  нахожусь,  не  знаю,  а 
только  думаю,  и  боюсь,  что  я  часы  свои 
проспалъ,  и  отъ  капрала  немилостиво 
бить  буду.  Пожалуй,  мой  другъ,  опом- 
нись, какой  ты  солдатъ,  ты  отъ  роду 
солдатомъ  не  бывалъ.  Фериль  смотря  на 
свою  жену  и  видя  свой  домъ,  началъ  ду- 
мать, что  вѣрно  ему  видѣлось  во  снѣ, 
что  онъ  быль  солдатомъ;  и  одѣвшись , 
ходилъ  для  вероятности  съ  своею  же- 
ною по  всѣмъ  покоямъ,  по  двору  и  по 
саду,  и  увѣрившись,  что  онъ  находится 
въ  своемъ  домѣ,  разсказывалъ  женѣ  стран- 
ное свое  сновидѣніе;  а  она  слушая,  вну- 
шренно  смѣялась,  и  вышедъ  ко  мнъ  въ 
другую  горницу ,  въ  которой  я  также 
тайно  находился,  разсказывала  мнѣ  мужи- 
нино  дурачество;  чему  и  я  не  мало  смѣ- 
ялся,  и  благодаря  ее  за  разумную  выдум- 
ку, обѣщался  ей  дать  передъ  другими 
преимущество. 

Послв  сего  случилось  мнв  опять 
всѣхъ  ихъ  вмБСпгБ  увидѣіпь.  Я,  оказавъ 
имъ  всѣмъ  надлежащую  учтивость,   про- 
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силъ  ,  чтобъ  онѣ  на  меня  не  сердились, 
что  я  за  разумную  выдумку  даго  преи- 
мущество Филіи,  и  обязуюсь  одной  ей 
быть  вѣрнымъ  ліобовникомъ,  Гевія  и  Ма- 
ремиса  безъ  всякаго  огорченія  на  сіе  со- 
гласились, а  впрочемъобѣщались  быть  мнѣ 
всегдашними  друзьями.  Итакъ  я  послѣ 
сего  съ  лробезною  Филіеіо  продолжалъ 
мою  любовь  болѣе  полугода;  а  потомъ 
по  присланному  отъ  моего  Короля  ука- 
зу, велвно  мнв  возвратиться  въ  свое 
отечество.  При  ошъѣздѣ  моемъ  оныя 
три  госпожи  провожали  меня,  какъ  ис- 
кренняго  пріятеля,  сь  великими  слезами. 

Вотъ,  любезный  Милордъ,  какъ  хи- 
тры и  лукавы  женщины,  и  какъ  иску- 
сно умѣютъ  они  притворяться;  по  сему 
можете  вы  судить  и  о  нашей  Королевѣ. 
Мнѣ  и  самому  кажется  невѣроятно  , 
чтобъ  она  натуральное  отъ  мужескаго 
пола  имѣла  отвращеніе,  а  что  вы  желае- 
те видѣть  прелестное  ея  лице ,  то  я 
по  обязанной  съ  вами  дружеской  любви, 
другаго  способа  найти  не  могу,  какъ 
только,  что  когда  Королева  будешь  на 
оперѣ,  то  въ  то  время  я  могу  васъ  при- 
весть  въ  ея  спальню  ,  и  вы  можете 
скрыться  въ  потаенномъ  мѣсгпѣ  :  и  какъ 
Королева  придешь  изъ  оперы,  и  станешь 
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раздаваться,  то  вамъ  можно  будешь  раз- 
смотрѣть  красоту  лица  ея;  а  послѣ,  ко- 
гда она  ляжетъ  въ  постелю  и  започи- 
ваешь, то  можете  вы  тихонько  оттуда 
выйти  ;  и  буде  вы  на  сіе  согласитесь  , 
то  надобно  оное  дѣлать  съ  великою  ос- 
торожностію ,  для  того  ,  что  ежели  ка- 
кимъ  ни  есть  сбразомъ  сіе  откроется, 
то  мы  оба  можемъ  лишиться  жизни.  Ми- 
лорд ъ  столь  быль  страсгаенъ  и  нетер- 
пѣливъ,  что  на  все  отважился,  и  гово- 
риль  Фердинальду;  ахъ!  любезный  друг^ 
возможноль  статься,  чтобъ  я  не  сохра- 
нилъ  при  семь  случаѣ  всевозможной  ос- 
торожности1 Изрядно,  сказалъ  Ферди- 
нальдъ  ,  извольтежъ  завтра  пріѣзжашь 
ко  мнѣ;  я  непремѣнно  свое  обѣщаніе  ис- 
полню^ 

На  другой  день  послѣ  обѣда,  Ми- 
лордъ  пріѣхавъ  кь  Фердинальду,  вмѣсшѣ 
съ  нимъ  поѣхали  въ  оперу,  вь  которой 
была  и  Королева;  побывь  они  тушь  не- 
много, Фердинальдъ  взявъ  Милорда,  про- 
вод иль  вь  корол евину  спальню,  въ  ко- 
торой между  прочими  драгоценными  убо- 
рами стояла  бархатная  съ  золотымъ  га- 
луномъ  и  кистями  кровать,  и  на  одной 
сшѣнѣ  между  двухъ  окошекъ  превеликое 
зеркало,    а  подлѣ    онаго    уборноіі  короле- 
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винъ  сшоликъ;  на  другой  же  сіпѣнѣ  сто 
яль  ея  поршрешъ,  на  которой  Милордъ 
шакъ  засмогырѣлся,  что  не  хотѣлъ  отой- 
ти прочь;  но  Фердинальдъ  посмошря  на 
часы,  говорилъ  ему:  ну,  любезный  другъ, 
время  теоѣ  скрыться,  ибо  Королева  обы- 
кновенно въ  девятомъ  часу  изъ  оперы 
возвраш,ается;  и  для  того  я  пойду  опять 
въ  оперу  за  тѣмъ,  что  неотмѣнно  надо- 
бно ея  величество  до  самой  спальни  про- 
вожать; а  какъ  я  выйду  изъ  спальни, 
то  буду  васъ  въ  другой  горниц  в  за  дв ер- 
ми  дожидаться;'  и  оставя  его,  пошелъ 
въ  оперу;  а  Милордъ  убрался  подъ  кро- 
вать; чрезъ  полчаса  пришла  Королева  въ 
спальню,  которую  Фердинальдъ  какъ  де- 
журной камер  геръэ  проводя,  вышелъ  вонь,  и 
исшалъ  за  дверьми;  а  съ  королевою  въспаль- 
ни  осталась  одна  только  любезная  ея  Гоф- 
иёйстирина  Луиза  (сестра  Фердиналь- 
дова  ),  которая  у  Королевы  была  въ  ве- 
ликой милости;  и  одна  только  она  дол- 
жна была  ее  раздѣвать,  и  до  тѣхъ  поръ 
сидѣть  подлѣ  кровати,  пока  она  запо- 
чиваешь. Королева  снявъ  съ  себя  маску; 
сѣла  за  уборной  столикъ,  и  стала  раз- 
дѣваться;  и  хотя  она  сидѣла  къ  Милор- 
ду спиною,  но  ему  изъ  подъ  кровати  въ 
стоящее  против ь  ея  зеркало  все  было 
видно.  Разобравши  она  съ  головы  бри- 
Часть.    Ш>  4 
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ліянты,  и  снявши  съ  себя  все  платье, 
надѣла  другую  бѣдую  и  не  крахмаленую 
сорочку* 

Такимъ  способомъ  Милордъ  лежа 
подъ  кроватью,  и  приподнявъ  подзоръ  , 
не  только  прекрасное  ея  лице,  но  и  все 
тѣло  могъ  видѣшъ;  потомъ  королева  лег- 
ла на  кровать,  и  до  тѣхъ  поръ  съ  Луи- 
зою, разговаривала,  пока  заснула.  А  Лу-. 
иза  видя,  что  она  започивала,  вставь 
тихонько,  пошла  въ  опредѣлениой  покой; 
по  выходѣ  ея  Фординалъдъ,  стоя  за  дверь- 
ми, дожидался  Милорда,  которой  хотя 
Ш  съ  великою  осторожностью  изъ  подъ 
кровати  вышелъ;  но  ^вмѣето  того,  чтобь 
поскорѣй  ишгаи  изъ  спальни  вонъ,  подо- 
шелъ  онъ  къ  кровати,  и  открывъ  заиа- 
вѣсъ,  отважился  три  раза  Королеву 
очень  тихо  поцѣловатъ.  Фердинальдъ 
отворя  не  много  двери,  и  видя  Милор- 
дово  дерзновеніе  ,  манилъ  его  рукою, 
чтобъ  онъ  какъ  можно  скорѣе  шелъ  вонъ; 
но  Милордъ  будучи  въ  любовномъ  жару, 
не  только  того  не  видалъ,  но  еще  стоя 
предъ  нею  разсматривалъ  всѣ  ея  преле- 
сти. Видѣвши  сіе  Фердинальдъ,  трепе- 
шалъ  огаъ  страха,  и  тысячу  разъ  раскаи- 
вался, что  допустилъ  его  до  сего  слу- 
чая,  чего   ради  принуж^енъ   былъ  воііти 
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тихонько  въ  спальню,  и  взявъ  его  за 
руку,  вывелъ  вонъ.  Узнавши  Милор  дъ 
безразсудное  свое  дерзновеніе  ,  сталъ 
нредъ  Фердинальдомъ  на  колѣна,  и  про- 
силъ  въ  своей  неосторожности  прощенія, 
извиняясь,  что  онъ  сіе  сдвлалъ  отъ  не- 
преодолимой любовной  страсти.  Ферди- 
нальдъ,  сдѣлавъ  ему  несколько  чувств и- 
тельныхъ  выговоровъ,  совѣтовалъ,  чтобъ 
онъ  впредь  былъ  осторожнѣе;  и  выше  дъ 
изъ  дворца,  поѣхали  домой.  Королева  же 
сквозь  тонкой  сонъ  хотя  и  слышала  , 
какъ  Милор  дъ  ее  цѣловалъ  ,  но  думала  , 
что  сіе  видѣлось  ей  во  снѣ,  чего  ради  и 
не  хогпѣла  никому,  кромѣ  любезной  своей 
ГоФ-мейстерины,  о  томъ  сказывать.  И 
какъ  по  утру  Луиза  по  должности  сво- 
ей вошла  въ  спальню  ,  и  видя  Королеву 
лежашую  на  постель  въ  великомъ  раз- 
мышлении, и  играющей  на  бѣл*йшемъ  ея 
лицѣ  румянецъ,  говорила :  ваше  величе- 
ство, что  такъ  долго  изволите  почи- 
вать, притомъ  же  мнѣ  кажется,  какъ  бы 
теперь  находитесь  въ  нѣкоторомъ  сомнѣ* 
ніи.  Ахъ]  любезная  Луиза,  сказала  Ко- 
ролева, я  видѣла  нынѣшнею  ночью  та- 
кой страшной  сонъ,  котораго  и  разсу- 
дить  не  могу:  мнѣ  видѣлось,  будто  во- 
нгелъ  въ  мою  спальню  недавно  пріѣхав- 
шій  къ  моему  двору  Английской  Милор  дъ, 
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и  ошкрывъ  у  моей  кровати  занаввсъ,  три 
раза  меня  поцѣловалъ;  и  я  не  знаю,  для 
чего  теперь  чувствую  въ  моемъ  еердцѣ 
великую  перемѣну.  Вавіе  величество,  го- 
ворила Луиза,  да  о  чемъ  же  объ  эгаомъ 
вамъ  безпокоиться;  я  этаго  Милорда 
третьяго  дня  видвла,  и  мнв  онъ  такъ 
хорошъ  показался,  что  изъ  мущинъ  мо- 
жно его  назвать  красавцемъ  :  такъ  на 
чшожь  этотъ  сонь  почитать  за  худой, 
когда  такой  хорошей  кавалеръ  поцѣло- 
валъ;  я  бы  и  сама  охотно  съ  нимъ  по- 
целовалась. Что  шм  вздурилась,  говори- 
ла Королева,  что  мнъ  нужды  въ  хоро- 
шей его  рожѣ,  ты  знаешь,  что  я  и  гово- 
рить съ  муіцинами  безъ  нужды  не  хочу, 
не  только  думать  о  поцѣлуяхъ  и  любо- 
вныхъ  дѣлахъ.  Баше  величество,  отве- 
чала Луиза,  я  по  вашей  ко  мнв  мило- 
сти, осмѣлилась  ізести  одну  только  шу- 
тку, а  то  вѣрно  знаю,  что  въ  настоя- 
щемъ  дѣлѣ  никакъ  тому  быть  не  можно. 
Да  я  и  сама  знаю,  говорила  Королева, 
что  этому  нельзя  статься,  да  только 
я  отъ  сего  сна  очень  напугалась.  ГГотомъ 
вставь   съ  постели,   стала  одѣваться. 

Послб  сего  чрезъ  нѣсколько  дней  , 
случилось  Милорду  быть  вмѣсшѣ  съ  Гоф- 
мейстериною  и  съ  ея  братомъ  Фердиналь- 
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домъ  въ  одномь  домѣ  въ  госптяхъ  ,  гдѣ 
Фердинальдъ  по  прозбѣ  Милордовой  объ- 
лвя  Луизв  о  любовной  страсти,  просилъ 
ее,  чтобъ  она  по  возможности  своей  по- 
старалась рековіендоватъ  его  къ  Короле- 
ва въ  милость.  Луиза  зная,  что  Коро- 
лева къ  мущицамъ  великую  имѣетъ  при- 
вязанность, долго  отговаривалась;  нако- 
нецъ  видя  неотступную  брата  своего 
прозьбу,  на  то  согласилась,  и  обѣщала 
всевозможные  употребить  къ  тому  спо- 
собы. Слыша  Милордъ  Луизино  обѣща- 
ніе,  сталъ  предъ  нею  на  колѣна,  хотѣлъ 
еще  повторить  сію  прозьбу,  но  она  под- 
нявъ  его,  сказала:  пожалуйте  извольте 
встать  ,  и  будьте  увѣрены,  что  я  &ля 
прозьбы  брата  моего,  сколько  мнѣ  воз- 
можно, стараться  буду:  притомъ  же  объ- 
явлю вамъ,  что  я  отъ  нее  объ  васъ  слы- 
шала, то  кажется  и  надежда  къ  тому 
есть. 

По  сему  обѣщанію,  вь  слѣ дующую 
ночь  Луиза  сѣвши  подлѣ  королевиной 
кровати,  разговаривала  сперва  о  раз- 
ныхъ  матеріяхъ  ,  а  потомъ,  какъ  будто 
въ  смѣхъ,  зачала  королевѣ  говорить:  что, 
ваше  величество,  какъ  вы  нынѣ  изволи- 
те обходиться  съ  своимъ  любовникомъ, 
котораго  во  снѣ  видѣли?  Это  худая  шу- 
тка, отвѣч ала  Королева;  я  не  знаю,  что 
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такое  послѣ  сего  сна  со  мною  сдѣлалось, 
ко  тому,  что  я  нынѣ  объ  вгужескомъ  по- 
лѣ  совсѣмъ  другое  имѣю  мнѣніе,  л  не 
знаю  какъ  себя  преодолеть.  Не  прогне- 
вайтесь на  меня,  ваше  величество,  ска- 
зала Луиза,  я,  надеясь  на  вашу  милость, 
осмелюсь  доложить:  какая  вамъ  нужда 
мучиться  противъ  своего  желанія,  и  пре- 
одолевать натуральную  страсть  ;\  не 
лучшель  бы  было  иметь  вамъ  достой- 
наго  супруга,  а  намь  государя;  похваль- 
но ли  ваше  намѣреніе,  что  вы  противъ 
всѣхъ  естественныхъ,  божескихъ  и  гра- 
жданскихъ  правь  и  законовъ,  вознамери- 
лись ни  за  кого  не  выходить  замужъ, 
и  чрезъ  то  всѣхъ  своихъ  ііидданныхъ 
приводите  въ  крайнюю  печаль,  и  лишае- 
те надежды  иметь  Гишпанской  коронѣ 
законныхъ  наслѣдниковъ ;  а  когда  бы  вы 
имели  достойнаго  супруга,  съ  которымъ 
бы  общее  прилагали  яспеченіе  въ  пра- 
вленіи  государсшвенныхъ  /1,-ѣлъ^  а  особли- 
во во  время  войны,  гдѣ  самъ  государь 
ирисудсшвуетъ  ,  тутъ  большіе  въ  побѣ- 
дахъ  бываютъ  успѣхи,  и  съ  какою  бы 
неописанноЕо  радостію  всѣ  ваши  поддан- 
ные ожидали  отъ  васъ  законныхъ  наслѣ- 
дниковъ.  При  семь  слове  Луиза  разсмѣ- 
лвшись,  сказала:  да  и  на  постель  то  ва- 
шему   величеству  самъ-другъ  опочивать 
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было  бы    веселѣе,    нежели     одном,   а  мнѣ 
бы  у  васъ  уже  и  быть  не  для  чего. 

Королева  разсмѣявшись5  сказала:  да 
пожалуй  скажи  мнѣ  хорош аго  жениха? 
Баше  величество  э  гаворила  Луиза  :  вы 
все  изволите  отходить  только  смѣхомъ, 
а  я  вѣрно  знаю,  что  въ  сердцѣ  своемъ  , 
будучи  въ  такихъ  зрѣлыхъ  лѣшахъ,  лю- 
бовный жарь  чувствуете.  Это  правда  , 
мой  другъ  ,  отвѣчала  Королева  ,  я  уже 
теперь  и  сама  признаюсь,  что  сіе  есть 
дьло  необходимое,  и  ежелибъ  могъ  сы- 
скаться достойной  женихъ  5  тобъ  я  ко- 
нечно вышши  за  мужъ  согласилася.  Да 
на  что  вашему  величеству  ,  говорила 
Луиза,  лучше  искать  жениха,  какъ  Ав^ 
глинской-шо  Милордъ;  онъ  истинно  какъ 
красотою,  такъ  разумомъ  и  науками  мно- 
гихъ  превосходить. 

Нѣпгъ ,  сказала  Королева  :  этому 
быть  не  можно,  чтобъ  я  такимъ  замуж- 
ствомъ  себя  обезслаьи  іа:  шы  сама  раз- 
судить  можешь,  пристойно  ли  Королев- 
ской дочери  вытти  за  мужъ  за  Милор- 
да, но  развѣ  за  Короля,  или  за  Принца 
королевской  крови ;  а  ежели  такого  не 
сыщется,  то  я  вѣчно  за  мужъ  не  пойду. 
Это  вашего  величества  мнѣніе  несправе- 


38 


длибо,  говорила  Луиза ,  потому,  что  ни 
какой  король  не  согласится,  чтобъ  ос- 
тавя  свое  королевство,  на  васъ  женить- 
ся и  жить  съ  вами  въ  Гиишаніи;  а  еже- 
ли вамь  вытти  замужъ  и  ѣхать  въ  дру- 
гое государство,  то  подданнымъ  вашимъ 
какое  отъ  того  будешь  удовольсгпвіе; 
ибо  всякой  народъ  желаешь  имѣтьпри- 
роднаго  государя,  а  что  изволите  упо- 
минать о  приицѣ,  то  какое  онъ  можешь 
имъть  предъ  Милордомъ  преимущество  ; 
вамь  о  его  чести  разсуждать  нечего,  ибо 
вы  не  по  немъ  будете  Гишпанскою  Ко- 
ролевою, но  оиъ  по  васъ  будешь  назы- 
ваться королем!»  Гишпанскимъ,  только 
бы  одаренъ  былъ  разумомъ  и  достоин- 
ствами, и  способеиъ  бы  быль  къ  госу- 
дарственному правленію;  а  сей  Англий- 
ской Милор дъ  такимъ  одаренъ  огаь  бо- 
говъ  разумомъ  и  всѣми  добродѣтелям«  , 
что  лучше  его  сыскать  не  можно;  за  что 
озпъ  своего  Короля,  не  будучи  еще  ни  вь 
какой  служб ѣ,  пожалованъ  прямо  въ  ге- 
нералъ-адыотанты,  а  собою  такъ  хорошъ, 
что  я  изъ  іѵіущинъ  подобнаго  ему  не  ви- 
дывала; его  же  и  всѣ  вашего  величества 
министры  такъ  любягаъ  ,  что  ни  одинь 
еще  чужестранной  человѣкь,  при  дворѣ 
ваіяемъ  въ  такой  чести  и  почтеніи  не 
былъ;    и  гаолькобъ     вашему     величеству 
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было  угодно,  а  то  безъ  сомиѣиія  можно 
сказать,  что  всѣ  ваши  вѣрноподданые 
такого  любезнаго  жениха,  съ  великою 
радостно  и  съ  раз  простертым  и  руками 
принять  не  отрекутся.  На  сіи  Луизины 
слова  Королева  разсмѣявшись  ,  сказала: 
ужъ  ты  меня  своими  разсказами  усы- 
пила, и  оборотясь  на  другую  сторону 
започивала;  а  Луиза  вышедъ  изъ  спаль- 
ни, пошла  въ  свои  покои,  и  вставши  по 
утру,  послала  своего  лакѣя  къ  Милорду, 
просить  его  къ  себѣ.  Милордъ  тотчасъ 
одѣвшись  ,  кь  ней  пріѣхалъ  ,  и  она  ему 
разсказывала  ,  какъ*  прошедшею  ночью  съ 
Королевою  разговаривала,  и  представля- 
ла ей  его  въ  женихи;  на  что  хояія  ни- 
какого отъ  нее  ошвѣта  и  не  получила; 
однакожъ  при  капом инаніи  вашего  име- 
ни она  очень  казалась  весела;  и  надѣюсь, 
что,  хотя  не  скоро,  однако  къ  замужству 
ея  склонишь  можно. 

Милордъ  благодаря  Луизу,  просилъ 
ее  не  можетъ  ли  она  сыскать  способов  ь, 
чтобъ  можно  было  ему  видізть  Королеву 
безъ  маски,  и  удостоиться  съ*  нею  гово- 
рить? Не  знаю,  сказала  Луиза,  какой  бы 
сыскать  къ  тому  случай,  по  тому,  что 
она  ни  къ  кому  кушать  не  ъздитъ  ,  и 
маски   никогда,    кромѣ    того  ,   какъ     ку- 
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шяетъ  ,  не  снимаешь  ;  однако  я  во  удо* 
вольствіе  ваше,  выдумала  следующее 
средство:  есть  у  насъ  загородной  конфи- 
скованной, одного  несчастливаго  здѣшня- 
го  адмирала,  нреудивительной  Архитек- 
туры домъ:  и  такого  богатства  и  укра- 
шенія  ,-  шло  никто  за  оцѣиенную  его  ве- 
ликую цѣну  купить  не  можешь;-  Коре* 
лева  давно  уже  желаешь  его  видѣть  ,  и 
намѣрека  когда  нибудь  ѣхашь  туда  про- 
гуливаться, и  есгпьлибь  онъ  не  въ  та- 
кой великой  суммѣ  быль  описанъ,  гаобь 
вы  могли  его  выкупить,  и  хотя  на  вре- 
мя меня  онымъ  подаришь;  я  бы  вь  наде- 
ждѣ  Королевиной  ко  мнѣ  милости,  поз- 
вала ее  къ  себѣ  въ  тотъ  домъ  откушать, 
и  можешь  быть  изпросила  бы  у  ней  по- 
зволен! я  и  вамъ  тушь  же  присудсшво- 
вашь,  гдѣ  конечно  могли  бы  вы  ее  уви- 
дѣііхь  безъ  маски,  и  удостоиться  съ  нею 
говорить.  А  въ  какой  суммѣ  оной  домъ 
оцѣненъ,  спрашивалъ  Милордъ  у  Луизы? 
Во  сто  тысячахъ,  отвѣчала  она  ему. 
Очень  хорошо,  сказалъ  Милордъ:  я  столь- 
ко деиегъ  у  себя  имѣю ,  и  теперь  же 
онымъ  васъ  презентую.  Луиза  получа 
такой  чрезвычайной  подарокъ,  очень  бы- 
ла довольна,  и  обѣщалась  всѣми  силами 
Королеву  уговоришь. 

Милордъ    пріѣхавши   огаъ    Луизы  до^ 
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звдн,  шотчасъ  послалъ  въ  конФискацію 
деньги,  по  чему  оной  домь  за  нимъ  и 
записали;  а  ГоФмейстёрина  пріѣхавши 
во  дворецъ,  призвала  къ  себѣ  Гоф  -  мар- 
шала и  просила  его,  чтобъ  послалъ  въ 
новой  ея  домъ  лучшаго  гохмейсшера  со 
всякою  провизіею  ,  и  лучшихъ  музыкан- 
іповъ,  длп  того,  что  она  завтрешній  день 
намѣрена  просить  Королеву  къ  себъ  ку- 
шать. ГоФ-маршалъ  зная,  что  Л}Тиза  у 
Королевы  находится  въ  отмѣнкой  мило- 
сти, все  въ  угодность  ея  исполнить 
обѣщался.  А  Луиза  пришедъ  къ  Короле  - 
вѣ  въ  спальню  и  поклонясь  ей  въ  ноги, 
говорила:  ваше  величество,  я  надѣясь  на 
высочайшую  вашу  милость,  ни  мало  не 
сомнѣваюсь,  чтобъ  рабская  моя  прозьба 
была  уничтожена.  Королева  поднявъ  ее 
поцѣловала,  и  говорила  ей:  пожалуй  про- 
си, что  тебв  надобно,  и  будь  увѣрена  3 
что  я  ни  въ  чемъ  не  откажу. 

Я  ни  о  чемъ  больше  ваше  величе- 
ство не  утруждаю,  какъ  только  всени- 
жайше прошу  сдѣлать  мнѣ  милость,  по- 
жаловать удостоить  меня  своимъ  при- 
судствіемъ,  завтрешній  день  въ  новомв 
моемъ  домѣ  откушать.  Да  какой  у  тебя 
новой  домъ,  спрашивала  Королева:  развѣ 
ты  гдѣ  купила?  Ваше  величество,  отвѣ- 
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чала  Луиза,  изволите  знать  бывшій  Ад- 
миральской загородной  домъ ,  которой 
быль  бъ  конфискации ,  теперь  оной  со- 
стоишь уже  за  мною,  потому,  что  на- 
ходящейся при  вашемъ  дворѣ  Английской 
Милордъ  его  выкупилъ  и  подарилъ  меня. 
Королева  усмѣхнувшись,  сказала:  знать- 
то  онъ  богатъ,  что  дарить  такими  чре- 
звычайными подарками:  давноль  у  васъ 
съ  нимъ  сошлась  такая  дружба? 

Ничего,  ваше  величество,  отвѣчала 
Луиза  :  онь  по  дружбѣ  съ  моимъ  бра- 
томъ  Фердинальдомъ,  мнѣ  знакомь.  Въ  од- 
но времякогда  разговаривали  мы  обь  ономъ 
домѣ  ,  что  онь  конФискованъ  ,  и  я  его 
очень  хвалила:  шо  Милордъ  вь  тошъ  же 
часъ  меня  имъ  и  подарилъ,  а  деньги  вь 
конФискацію  отослалъ.  Очень  хорошо  , 
сказала  Королева,  изволь  дожидаться,  я 
вѣрно  завтра  къ  тебѣ  буду.  Луиза  ви- 
девши Королевину  милость  просила  еще; 
чтобъ  ей  дозволено  было  позвать  лгуда 
и  Милорда.  Ахъ  і  мать  моя,  сказала  Ко- 
ролева: къ  стати  ли  ему  тутъ  мѣшать- 
ся,  ты  знаешь  ,  что  со  мною  кромѣ  мо- 
ихъ  Фрейлинъ  и  одного  твоего  брата 
Фердинальда,  никого  изъ  кавалеров ъ  не 
будешь.  Ваше  величество,  ошвѣчала  Лу- 
иза, да  какь  же  мнѣ  его  не  позвашь;  для 
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того,  что    я  по  его    щедрости    сей  домъ 
получила ,     а    благодарности     имѣть     не 
б}гду.      Хорошо  ,  зови    его  ;  только     я  не 
знаю,   какая  ему  будетъ  утѣха,  быть  од- 
ному между  нами;  да  не  можно  ли,  ваше 
величество,    просила     еще    Луиза  ,    сде- 
лать     последнюю      ко      мнѣ      милость  3 
чтобъ  пожаловать  ко   мнѣ  безъ  маски,  для 
того,  что  вь  оной     какъ  говорить,   такъ 
и  веселиться    не   очень    способно,   а  при- 
гаомъ  и  я,  не  видя  дражайшаго  вашего  ли- 
ца, не  могу  знать,    пріятноль  будетъ  ва- 
шему величеству    мое  угощеніе.  Ну,    я  и 
то    въ  угодность    твою   сдѣлаю,    сказала 
Королёва:  и  в  врио    буду  безъ  втаски.   Лу- 
иза   за  чрезмерную    сію    милость    благо- 
даря    Королеву,    поѣхала     въ  новой  свой 
домъ,    чтобъ    все    тамъ     пріуготовить,  а 
къ    Милорду     обо    всемъ    томъ     послала 
сказать. 

На  другой  день  по  утру  въ  двенат- 
цатомъ  часу  ,  Милордъ  убравшись  ,  какъ 
возможно  лучше,  и  въ  такомъ  пребога- 
шомъ  екипажѣ,  какого  во  всемъ  городѣ 
ни  у  кого  не  было  ,  прівхалъ  въ  тотъ 
домъ,  а  въ  началѣ  перваго  часа  и  Коро- 
лева прибыть  изволила. 

Милордъ  сошедъ  на  крыльцо  и  при- 
нявъ  ее  изъ  кареты    подъ   руки5  велъ  въ 

Часть     III.  5 
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пал&шы.  Королева  хотя  была  и  безъ  ма- 
скм,  но  шла  оіпъ  крыльца  до  самыхъ  по- 
коевъ  съ  великимъ  пренебреженіемъ,  от> 
воротясь  опіъ  Милорда  въ  сторону,  по- 
чему онъ  прямо  красоты  лица  ея  раз- 
смотрѣть  не  могъ;  послѣ  сего  чрезъ  пол- 
часа пріѣхала  тудажъ  еще  незваная 
старшая  Королевина  сестра  Елена,  ко- 
торая, еще  при  отць  своемъ  за  безчест- 
ныя  свои  дѣла ,  сослана  для  житья  въ 
одинъ  монастырь ,  неподалеку  отъ  То- 
ледо, 

Королева  ходя  съ  придворными  сво- 
ими дамами  и  Фрейлинами  по  всѣмъ  по- 
коямъ  ,  очень  любовалась  и  хвалила  хо- 
рошую архитектуру  и  все  убранство 
того  дома;  а  какъ  поставили  кушанье  и 
сѣли  за  столь ,  то  королева  дозволила 
Милорду  сѣсть  въ  Форшнейдерскомъ  мѣ- 
стѣ.  Сестражъ  Королевина  Елена  съ  пер- 
ваго  взгляда,  такъ  въ  Милорда  влюби- 
лась, что  безъ  всякаго  стыда  дѣлала 
ему  многія  любовныя  объяснения;  но  онъ 
не  хотя  съ  нею  вступать  ни  въ  какіе 
разговоры,  какъ  можно  коротко  на  всѣ 
ея  вопросы  отвѣтствовалъ,  а  между 
тѣмъ  разрѣзывая  жаркое,  перервзалъ  у 
себя  палецъ,  и  вынзгвши  изъ  кармана 
илашокъ  ,    завязалъ    онымъ  свою  руку ,  а 
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Елена  увидѣвши  сіе,  піопічасъ  снявь  у 
себя  съ  шеи  ленту,  и  подавая  Милор- 
ду, говорила:  ежели  вамъ  сія  лента,  не 
противна,  то  прошу  оною  перевязать 
вашъ  палецъ,  и  унять  текущую  изъ  она- 
го  алѣйшую  вашу  кровь,  что  я  за  осо- 
бливое почту  удовольствіе.  Милордъ.  ви- 
дя непристойное  Еленино  нахальство , 
отвѣчаль  ей :  покорившие  благодарю  за 
ваше  одолженіе,  только  мои  руки  шел- 
ку  не  любятъ,  и  /і,ля  того  совѣтую  вамъ 
опять  перевязать  вашу  шею,  у  которой 
безъ  ленты  очень  много  красоты  убави- 
лось. 

Королева  слышавъ  сіе,  и  оборотясь 
къ  своимъ  Фрейлинамъ,  захохотала;  а 
потомъ  вешавши  изъ  застола  начали 
танцоващь.  Милордъ  осмѣлился  поднять 
Королеву,  и  хотя  она  пошла ,  но  все 
танцовала  какъ  бы  съ  нѣкоторымъ  пре- 
небреженіемъ  ,  а  какъ  только  кончился 
зѵіиновегаъ,  то  Елена  тотчасъ  подняла 
танцовать  Милорда ,  и  будучи  въ  тан- 
цахъ  оказывала  ему  великіе  любовные 
знаки.  Милордъ  изъ  учтивости  хотя  и 
пошелъ  съ  него  танцовать,  но  прошанцо- 
вавши  одинъ  миноветъ  ,  пёресшалъ  ,  и 
сколько  она  его  ни  уговаривала,  чтобъ 
еще  танцовать,    но  окъ  употребя  съ  уч~ 
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Шивостію  разныя  отговорки,  отъ  того 
отказался,  ибо  всв  его  мысли  устремле- 
ны были  къ  одной  только  Королевѣ. 

Королеважъ  примѣтя  въ  Милордѣ 
чрезъ  всѣ  его  поступки  остроту  разума, 
и  честныя  мысли  нечувствительно  по- 
чувствовала въ  сердцъ  своемъ  любовной 
жаръ  ,  только  всѣми  мѣрами  старалась 
оной  скрывать  ;  однакожъ  не  могла  вы- 
терпеть, чтобъ  съ  нимъ  не  говорить,  а 
послв^  разговоровъ  сама  уже  подняла  его 
танновагпь,  но  все  оное  дѣлала  съ  вели- 
кою благопристойностью  ;  и  съ  сего  вре- 
мени такъ  въ  него  влюбилась,  что  поло- 
жила непремѣнное  намѣреніе,  кромѣ  его 
никого  въ  женихи  себв  не  удостоивать, 
только  до  времяни  никому  изъ  своихъ 
придворныхъ  объявлять  о  іпомъ  не  хо- 
Шѣла. 

Такимъ  образомъ,  препрсводя  Коро- 
лева въ  семъ  домѣ  весь  день  въ  разныхъ 
увеселеніяхъ,  осталась  по  прозьбв  Луи- 
зиной  ночевать,  при  чемь  и  Милорду 
въ  особливыхъ  поколхъ  ночевать  дозво- 
лено. Елену  же  хотя  Луиза  и  не  уни- 
мала, но  она  нахальсшвомъ  своимъ  тушь 
же  осталась.  За  ужиномъ  Королева  съ 
Милордомъ    гордздо  уже  предъ  прежшшъ 
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ласковѣе  разговаривала;  и  хотя  ни  мало 
не  показывала  наружной  къ  нему  склон- 
ности, однако  гордость  ея  и  отвраще- 
ніе  къ  мужескому  иолу  совсемъ  изчезли. 

По  окончаніи  вечерняго  стола  въ 
обыкновенное  время,  какъ  стали  всѣ  ло- 
житься спать,  то  Королева  прим  вшив- 
ши, что  сестра  ея  за  Милордомъ  воло- 
чится ,  приказала  своимъ  Фрейлинамъ 
за  нею  примвчать.  Чрезъ  нѣсколько  ча- 
совъ  безстыдная  Елена  думая,  что  всѣ 
уже  заснули,  вешавши  съ  своей  кровати, 
и  надѣвъ  на  себя  одну  только  мантилію, 
пошла  въ  ту  комнату  ,  которая  отведе- 
на была  для  Милорда;  но  какъ  скоро  она 
изъ  спальни  вышла,  то  одна  Фрейлина 
по  приказу  королевину  слѣдовала  за  нею 
ж  ставши  у  дверей,  примѣчала  ея  по- 
ступки. Милордъ  лежа  на  посгаелѣ,  на- 
ходился о  красотѣ  Королевииой  въ  раз- 
личныхъ  размышленіяхъ;  но  вдругъ  уви- 
дя отворившуюся  дверь  и  идущую  къ 
себѣ  даму,  очень  удивился;  а  какъ  она 
подошла  къ  его  кровати,  и  могъ  онъ  ее 
узнать,  то  говорилъ  ей:  ахъ !  ваше  Вы- 
сочество, ■  пристойно  ли  это,  за  чемъ  вы 
въ  такое  необыкновенное  время  притти 
сюда  изволили?  Къ  тебѣ>  любезной  Ми- 
лордъ,  отвѣчала  она  ему,  и  въ  самое  луч- 
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шее  время ,  для  доказательства  непре- 
одолимой моей  къ  іпебѣ  любви.  О  боги  ! 
сказалъ  Милордъ,  какое  это  похабство; 
я  думаю  ,  ни  одна  подлая  женщина  та- 
кой наглости  и  безстыдства  едѣлать  не 
можетъ;  я  ваше  высочество  увѣряю,  что 
я  ни  малой  склонности  къ  вамъ  не  имѣю, 
и  ни  для  чего  любить  васъ  не  намѣренъ, 
чего  ради  покорно  прошу,  извольте  ит- 
ши  въ  свою  комнату,  а  меня  оставьте 
вь  покоѣ;  и  оборотясь  на  другую  сто- 
рону, окутался  въ  одѣяло.  Но  она  не 
удовольствовавшись  своимъ  безстыд- 
ствомъ,  зашла  къ  нему  съ  другой  сторо- 
ны кровати,  и  сдернувъ  съ  него  од  вя- 
ло, легла  подлѣ  него.  Милордъ  видя  та- 
кое безстыдное  похабство,  вскоча  съ  по- 
стели, говорилъ:  ежели  вы  не  изволите 
сей  часъ  отсюда  выішпи,  то  я  принуж- 
денъ  буду  кричать,  чтобъ  васъ  въ  та- 
ком ь  безобразномъ  видѣ  отъ  меня  выве- 
ли, о  чемъ  къ  поношенію  вашей  чести 
будешь  извѣстно  ,  не  только  въ  здѣш- 
немъ  домѣ,  но  и  во  всемъ  городѣ.  Елена 
видя  свою  неудачу,  вставь  съ  постели, 
пошла  вонъ  ,  сказавъ  притомъ  съ  вели- 
кимъ  сердцемъ:  не  думай  ты,  неблагодар- 
ной злодѣй,  чтобъ  я  тебѣ  не  отомсти- 
ла за  твое  неудовольствіе.  Фрейлина , 
стоя  за  дверьми,  все  сіе  слышала,  и  воз- 
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враптясь    къ  Королевѣ,    оба  всемъ  разска- 
зала. 

По-  утру  вставши  Милордъ,  допу- 
щенъ  былъ  къ  Королев  иной  рукѣ ,  кото- 
рую она  пожаловала  ему  съ  великою 
пріятностію;  а  за  обѣдомь  очень  много 
сь  нимъ  разговаривала ;  послѣ  же  обѣда 
столько  съ  нимъ  танцовала ,  что  нико- 
гда ее  такъ  много  танцующую  не  виды- 
вали. Потомъ  Королева  оказав ъ  любезной 
своей  ГоФ-мейстеринѣ  за  ея  угощеніе 
свое  удовольствие-,  отправилась  въ  го- 
родъ.  Милордъ  велъ  ея  до  кареты  за  ру- 
ку, и  она  уже  не  только  чтобъ  отво- 
рачивалась, но  съ  пріятностію  на  него 
смотря  ,  оказала  ,  я  думаю  вы  довольно 
примѣшили,  что  мнѣ  всѣ  ваши  чувства 
понравились;  и  я  васъ  увѣряю,  что  серд- 
цемъ  моимъ  никто  кромв  васъ  обладать 
не  будетъ,  только  прошу,  чтобъ  сіе  до 
времяни  было  со  держано  въ  скрытности; 
ко  двору  же  моему  вы  можете  лучше 
ѣздить  послѣ  обѣда,  и  дозволяю  вамъ 
приходить  прямо  въ  мою  спальню.  Ми- 
лордъ поцѣловалъ  королев ину  руку ;  а 
она  его  въ  щоку,  поѣхала  во  дворецъ. 

Такимъ  образомъ  послѣ  сего  ѣздилъ 
онъ  во  дворенъ    всякой  день,  и  Королева 
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имѣла  съ  нимъ  такое  откровенное  обхо- 
жденіе,  какъ  надлежитъ  съ  настоящимъ 
женихомъ  ;  а  по  прошествіи  нѣсколько 
времяни  ,  говорила  ему  :  любезной  Ми- 
лор  дъ,  я  положила  намѣреніе  завтреш- 
ней  день  вступить  съ  вами  въ  законное 
супружество;  чего  ради  и  приказано  отъ 
меня  оберъ-  Гофмаршалу,  чтобъ  къ  зав- 
трежнему  дню  все  было  въ  готовности; 
а  церемоиіальной  коммисіи  велѣла  объя- 
вить всѣмъ  знатнымъ  персонамъ,  чтобъ 
они  къ  десятому  часу  сбирались  во  дво- 
редъ,  и  кому  съ  вашей  стороны  быть 
надлежитъ  ,  о  томъ  ,  я  думаю,  реестръ 
къ  вамъ  уже  сообщенъ. 

Слышавши  Милордъ  неожидаемое  и 
скорое  Королевино  намѣреніе,  изумился, 
и  отвѣчалъ  ей:  ваше  величество  ,  какъ 
можно  сему  статься,  чтобъ  къ  завтре- 
шнему  дню  все  сіе  могло  изготовиться, 
потому ,  что  до  сего  времяни  вы  нико- 
му о  томъ  объявлять  не  изволили. 
Нѣтъ,  любезной  Милордъ,  вы  о  томъ  не 
сомнѣвайтесь,  ибо  я  какъ  скоро  приняла 
намѣреніе,  имѣть  васъ  своимъ  мужемъ  , 
то  и  отданъ  былъ  отъ  меня  всѣмь  зна- 
тнымъ секретной  приказъ,  чтобъ  къ  зав* 
гіирешнему  времени,  то  есть  къ  назначен- 
ному   числу    все    было  изготовлено ;    съ 
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пгакимъ  пришомъ  подтпвержденіемъ,  чгаобъ 
для  чего  іпакія  пріугогаовленія  дѣлаюптся 
никому  не  объявляли,  по  чему  и  думаю 
я,  какъ  вы  пріѣдеше  домой.,  то  все  при-* 
надлежащее  къ  сему  торжеству  найдете 
въ  готовности,  чего  ради  и  время  вамъ 
ѣхать  въ  свой  домъ;  и  простясь  съ  нимъ, 
пошла  въ  свой  кабинетъ,  а  онъ  поѣхалъ 
домой;  пріѣхавъ  увидѣлъ  на  дворѣ  дра- 
гоценную карету,  заложенную  въ  восемь 
Неаполитанскихъ  лошадеіг,  а  въ  покояхь 
множество  лакѣевъ  и  оФиціантовъ,  въ 
богатой  дворцовой  ливреѣ;  на  столѣ  нѣ- 
сколько  платья  и  церемоніальной  ре- 
естръ,  которые  министры  и  знатные 
господа  съ  его  стороны  быть  имвютъ. 

По  утру,  то  есть,  въ  день  назна- 
ченный къ  свадьбѣ,  вставши  онъ,  сша'лъ 
одѣваться,  а  къ  десятому  часу  начали 
съѣзжашься  къ  нему  въ  домъ  тѣ  особы, 
кошорымъ  по  росписанію  быть  велѣно ; 
и  всѣ  находились  въ  великой  радости  о 
перемѣненіи  Королевина  мнѣнія,  и  о  вы- 
борѣ  ею  такого  достойнаго  жениха,  а 
Щ^  ъ  государя.  Въ  назначенной  же  часъ 
поѣхали  по  надлежащему  церемоніально- 
му  порядку  къ  киркѣ,  и  вошедъ  въ  оную, 
ожидали  Королевина  прибытія;  чрезъ 
часъ  времяни  сказано  было,  что  Короле- 
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ва  изволить  ѣхать;  по  чему  всѣ  бывтіе 
съ  Милордовой  стороны  ,  стали  для 
всшрѣчи  королевы  выбираться  изь  кир- 
ки вонь;  а  Милор дъ  по  обыкновенно  же- 
ниха, дожидался  въ  киркѣ  съ  такою  не- 
описанного радостію.  что  самъ  себѣ  не 
вѣрилъ,  что бъ  сіе  благополучное  для  не- 
го счастіе  могло  совершиться,  но  видитъ 
уже  королеву  со  многочисленною  свитою, 
входящую  въ  кирку  5  и  какъ  стала  она 
подходить  ближе  ,  то  какимъ  онъ  вме- 
сто радости  пораженъ  былъ  страхомъ  и 
удивленіемъ;  ибо  вмѣсто  Королевы  при- 
ведена была  и  поставлена  съ  нимъ  ря- 
домъ  похабная  королевина  сестра  Елена, 
которая  какъ  скоро  вошла  въ  кирку,  то 
и  приказала  пастору,  чтобъ  онъ  начи- 
калъ  вѣнчать. 

Милордъ,  видя  нечаянное  сіе  приклю- 
ченіе,  въ  великое  пришелъ  замѣшатель- 
ство,  и  не  зналъ  что  дѣлать  :  накокецъ 
закричалъ:  умилосердитесь,  государыня, 
долголь  вамъ  такъ  нахальничить,  и  мо- 
жноль  ,  чтобъ  вы  неволею  могли  при- 
весть  къ  себѣ  въ  любовь  того,  котс;ъ^ 
скорѣе  согласится  лишиться  -жизни,  к&е- 
жели  склониться  на  ваше  требрваніе  ,  и 
быть  вашимъ  мужемъ;  и  каіеь  тому 
статься,  чтобъ  я  промѣнялъ  на  васъ  ту 


53 


драгоценную  красоту  и  премудрую  осо- 
бу^ которая  сотворена  оть  боговъ  во 
удивленіе  всему  свѣту;  и  оборотясь  къ 
бывшимъ  съ  нимъ  министрамъ,  сказалъ: 
государи  мои,  прошу  не  прогневаться,  я 
въ  такое  теперь  приведенъ  дурачество , 
не  знаю  ,  что  мнѣ  дѣлагпь  ;  и  выговоря 
сіе,  пошелъ  изъ  кирки  вонъ,  и  сѣвши  въ 
карету  ,  поѣхалъ  во  дворецъ  къ  Короле- 
вѣ  жаловаться.  Вошедъ  рнъ  въ  Короле- 
вину  спальню,  увидя  ее  раздѣвающеюся, 
которая  встретила  его  следующими  сло- 
вами: любезной  Милордъ,  хотя  отъ  меня 
и  определено  было,  чтобъ  намѣреніе  на- 
ше нынѣшней  день  совершилось,  но  се- 
стра моя  до  того  не  допустила:  ибо  я 
подъезжая  со  всею  церемоніею  къ  киркѣ, 
увидѣла  ее  прежде  меня  туда  пріѣхав- 
шут  и  выходящую  изъ  кареты  въ  брач- 
номъ  одѣяніи;  по  чему  и  разсудилось 
мнѣ  дать  ей  въ  томъ  волю  ;  а  притомъ 
еще  воображала  я  и  то  ,  что  можешь 
быть  она  сіе  дѣлаетъ  и  по  общему  ва- 
шему согласно  ,  и  для  того  принуждена 
я  возв^    шиться  во  дворецъ. 

Ваше  величество3  говорилъ  Милордъ, 
я  самъ  за  тѣмъ  изъ  кирки  уѣхалъ^  чтобъ 
принести  вамъ  на  нее  жалобу,  ибо  я  ни- 
где отъ    нахальства    е#  не  имѣю  покоя* 
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Однако,  любезной  Милордъ,  сказала  Ко- 
ролева :  вы  о  шомъ  не  безпокойшесь  ,  а 
возмиіпе  не  надолгое  время  шерпѣніе  ,  я 
все  сіе  передѣлаю  другимъ  манеромъ  ■  и 
желаніе  ваше  непременно  приведу  къ 
благополучному  окончанію. 

Послѣ  сего  Милордъ  опять  всякой 
день  послѣ  обѣда  пріѣзжая  во  дворецъ , 
хаживалъ  къ  Королевѣ  на  особливое 
крыльцо  темными  переходами,  въ  кото- 
рыхъ  и  днемъ  для.  свѣта  становились 
съ  зажженными  свѣчами  Фонари.  Бъ  одинь 
вечерь,  идуяи  онь  отъ  королевы  тѣми 
переходами,  увидѣлъ  идущихъ  противъ 
себя  шесть  человѣкъ  вооруженныхъ  дра- 
бантовъ,  которые  какъ  скоро  противъ 
его  поравнялись,  то  схвапія  его  подъ  ру- 
ки, и  завязавши  ему  плашкомъ  глаза,  вы- 
вели на  дворъ,  и  посадя  въ  карету,  по- 
скакали.^  Милордъ  ничего  другаго  при 
семь  случаѣ  не  воображалъ,  какъ  толь- 
ко, что  сіе  сдѣлано  отъ  принцессы  Еле- 
ны, за  его  къ  ней  несклонность;  поче- 
му и  жизнь  свою  почиталъ  въ  опасно- 
сти, думая,  что  не  приказано  ли  онымъ 
драбантамъ,  отвезти  его  въ  какое  ни 
есть  пустое  мѣсто,  и  лишить  жизни. 
Однакожь  драбанты  ѣхавши  съ  нимъ  нѣ* 
сколько  часовъ,   остановились  у  нѣкото- 
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рои  ограды,*  и  вынувши  его  изъ  кареты, 
приведя  къ  дверямъ,  толкнули  въ  оные, 
отъ  чего  пршіужденъ  онъ  былъ  въ  вели- 
ког-іъ  страхѣ  упасть  на  землю ,  а  сами 
заперлись  и  поскакали  съ  каретою  назадъ. 

Несчастной  Милордъ  отъ  сего  стран- 
наго  приключенія  насилу  могъ  опамято- 
ваться-, и  вставь  съ  земли  ,  развязалъ 
себв  глаза,  и  осматривался  вокругъ  себя, 
не  могъ  никого  видвшь,  а  только  слы* 
інитъ  при  шемнотѣ  ночноіі  шумящіе  оть 
вѣтра  деревья,  и  разсмолтрввъ  хорошень- 
ко, видишъ,  что  онъ  находится  въ  под- 
чищенной рощ  в,  ко  не'знаетъ,  чшо  съ 
нимъ  будешь  дѣлаться-  проливаешь  ис- 
точники слезь;  воспоминаешь  всѣ  слу- 
чившаяся съ  нимъ  несчасшлизыя  прйклю- 
ченія:  воздѣваетъ  руки  на  небо,  призы- 
ваешь всѣхъ  богов ъ  къ  себѣ  на  помощь, 
и  въ  гоакихъ  колеблющихся  печальныхъ 
размышленіяхъ,  препроводилъ  осшашокъ 
ночи,  сидя  подъ  однимъ  деревомъ;  а  какъ 
румяная  заря  отверзла  блистающему 
солнцу  двери,  которое  свѣгалыми  своими 
лучами  прогнало  темноту  ночную,  то 
увидѣлъ  .онъ,  что  находится  въ  преизря- 
дномъ  регулярномъ  саду,  украшениомъ 
прешпекігшвыми  алеями  и  насажденны- 
ми   разными     цв  вшами.      Идучи     онъ  по 

Часть     III.  6 
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одной  алеѣ,  увидѣлъ  идущяго  къ  себѣ 
на  всптрѣчу  человѣка  въ  черномъ  платьѣ; 
-  увидѣвши  его  несколько  обрадовался,  ду- 
мая оіпъ  него  свѣдаіпь,  въ  какомъ  онь 
мѣстѣ  находится,  но  сей  человѣкъ  по- 
дошедъ  къ  нему  ,  съ  учтивостію  покло- 
нился, только  на  вопросы  его  ничего  не 
отвѣтствуетъ;  почему  разсудилось  Ми- 
лорду, что  онъ  не  разумветъ  Лнглин- 
скаго  «языка,  началъ  съ  нимъ  говорить 
по  Французски,  по  Нѣмецки  и  по  Арап- 
ски; но  человѣкъ  не  отвѣчалъ  ему  ни 
одного  слова.  Мтакъ  Милордъ  заклгочилъ 
объ  немъ,  что  онъ  отъ  природы  ничего 
говорить  не  умѣетъ.  Хотя  онъ  по  сему 
саду  вышелъ  на  одну  прешпективую 
дорогу,  простирающуюся  къ  превелико- 
му каменному  дому;  дорбга  сія  устлана 
была  чериымъ  сукномъ  ;  хотя  сіе  его  и 
удивляло,  однако  принялъ  онъ  намѣре- 
ніе  итти  въ  тотъ  домъ;  и  вошедъ  въ 
первую  горницу,  обитую  чернымъ  сук- 
номъ ,  въ  которой  въ  одномъ  углу  си- 
дѣлъ  лакѣй  въ  черномъ  каФтанѣ,  и  уви- 
д  ввши  его  3  вставь,  съ  учтивостію  по- 
клонился. 

Скажи  пожалуй  ,  мой  другъ ,  гово- 
рилъ  Милордъ  лаквю  ,  чей  элю  домъ,  и 
до  какой    причинѣ  въ  такомъ  глубокомъ 
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шраурѣ?  Дакѣй  не  огавѣтствуя  ничего  , 
только  кланялся,  отворилъ  ему  двери 
въ  другую  горницу,  чернымъ  же  сук- 
номъ  обитую,  и  въ  ней  четыре  челове- 
ка лакѣевъ  въ  черной  же  .ливреѣ,  кото- 
рые съ  равнымъ  учтивствомъ  поклонясь 
ему,  смотрѣли  на  него  съ  шакимъ  ви- 
домъ,  какъ  бы  ожидали  его  приказанія. 
Спрашивалъ  оиъ  у  нихъ  на разныхъ  язьь 
кахъ,  кому  сей  домъ  принадлежишь;  но 
и  ошъ  сихъ  ни  малаго  огавѣгаа  получишь 
не  могъ,  и  съ  гаѣмъ  вошелъ  онъ  въ  тре- 
тью такую  же  горницу5  въ  жоторой  сто- 
яла подъ  чернымъ  балдахиномь  кровать, 
съ  чернымъ  таФпіянымъ  занавѣсомъ ;  на 
постель  лежалъ  траурной  шлаФоро&ъ  и 
траурные  же  подлѣ  кровапщ  стояли 
ту  фли, 

Въ  сей  печальной  горкицѣ  сѣлъ  онъ 
на  кресла,  и*  до  самаго  полудня  находил- 
ся въ  разнотысячныхъ  размышленіяхъ  ; 
а  какъ  только  пробило  двенадцать  ча~ 
совъ  ,  то  вошедъ  к&  нему  одинъ  лакѣй  , 
и  отворя  въ  другую  горницу  двери,  ука- 
зываешь ему  накрытой  столъ  и  поста- 
вленное кушанье.  Вошедъ  онъ  въ  сію  гор- 
ницу и  видя  на  сгсюлѣ  одинъ  только 
приборъ,  разсудилъ,  что  оное  пригошОг 
влеко    для  него  ;  сѣлъ    онъ    за  столъ  5   а 
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два  лакѣя  съ  тарелками  стали  за  его 
стуломъ;  кушанья  было  для  одной  пер- 
соны очень  довольно,  и  все  на  серебря- 
номь  сервизѣ,  также  и  нѣеколько  бушы- 
локъ  разнаго  вина,  лакѣи  же  веѣ  нахо- 
дятся въ  его  иовелѣнііг,  и  что  прика- 
жешь, все  исполняютъ  съ  великою  лчпіи- 
восшію,  только  они  ни  одного  слова  не 
говорятъ.  Пообвдавши,  пошелъ  онъ  опять 
въ  спальню  ,  гдѣ  при  готов  л  енъ  уже  чай 
и  коФей  ,  и  коФешенкеръ ,  стоя  съ  бѣлоіа 
салФешкою,  ожидалъ    его  иовелѣвія. 

Напившись  коФею,  препроводил ъ  весь 
день  въ  различныхъ  ра-змышленіяхъ  ;.  а 
въ  вечеру  въ  назначенной  часъ  нпакпмъ 
же  образомъ  пригошовленъ  былъ  и  ужинъ; 
отужииавъ  пошелъ  ложиться  спать,  а 
за  нимъ  воиіелъ  камердинеръ,  и  раздѣвъ. 
его  поклоцясь>  потелъ  вонь. 

Но  утру  проснувшись,  и  видя  ле- 
жаний на  спюлѣ  серебрянкой  колоколь* 
чикъ,  позвонилъ  въ  оной;  пютчасъ  во- 
шелъ  къ  нему  тотъ  же  камердинеръ,  и 
поклонясь,  дожидался  его  приказа.  Ми- 
лорд ъ  говорил  ь  ему,  чтобь  и  ода  л  ъ  одѣ- 
ваглься;  онъ  шошчасъ  выбЬжалъ  въ  дру- 
гую  горницу,  прмнесъ  черной  каФшанъ, 
нижнее  платье  и  чу ліѵи  черные.  Милордъ 


% 


приказываешь  ему ,  чшооъ  онъ  подадъ 
шо  платье,  которое  въ  вечеру  сь  и.его 
снялъ;  но  камердинеръ  не  отвѣтсшвуя 
ничего,  только  кланяется,  и  дѣлаешъ 
такіе  знаки,  что  ему  кромѣ  онаго  да- 
вать не  приказано ,  и  надѣвая  на  него 
башмаки,  вмѣсіпо  бриліянтовыхъ  его  пря- 
жекь,  застегнулъ  черными  желѣзными  \ 
чему  Милордъ  и  противиться  уже  не 
смѣлъ,  а  другой  лакѣй  принесъ  серебря* 
ную  лахань  ,  иолошенцо  и  склянку  сь 
благовонного  водою  ;  и  какъ  онъ  обшеръ 
свое  лице,  и  руки,  шо  камердинеръ  сталь 
подавать  ему  бѣлую  сорочку  сь  больши- 
ми батистовыми  манжетами  $  но  Ми- 
лордъ  оной  надввать  не  хотѣлъ,  что 
видя  камердинерь,  подошедъ  кь  нему  еъ 
учшивоешію  ,  чмпалъ  будто  разсмашри- 
вать  у  него  сорочки  кружевныя  манже- 
іпы ,  и  вдругъ  взялъ  за  ворогпъ,  разо- 
дралъ  на  -ием-ъ  сорочку  до  самаго  подо 
ла,  а  самъ  ошскоча  огаъ  него,  ѳчень  низ- 
ко  поклонился.     , 

Миглордъ  разсудилъ,  что  конечно* 
имъ  такъ  поступать  сь  нимъ  приказа- 
но, только  не  зналъ  ошъ  кого,  и  для  чо- 
хо  сіе  дѣлается ;  почему  и  принужденъ 
онъ  быль  надѣть  принесенную  камер ди- 
неромъ    сорочісу,  и  все  траурное  платье* 
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Какъ  скоро  онъ  одьлся,  то  коФешенкеръ 
врмнесъ  въ  спальню  чай  и  коФей,  кошо- 
раго  выпивши  онъ  одну  чашку,  свлъ  по- 
длѣ  окошка,  и  будучи  о  своемъ  несча- 
сшіи  въ  различныхъ  размышленіяхъ,  про- 
сшря  взоръ  свой  на  небо,  лроизносилъ 
слѣдуюіція  слова:  о  немилостивые  и 
жестокосердые  боги,  доколѣ  будете  про- 
ливать на  меня  гнѣвъ  свой !  За  какое 
дресшуплеиіе  вы  на  меня  озлобились  ? 
Еще  ли  вы  нѳ  удовольствовались  несча- 
стнымъ  моимъ  лриключеніемъ,  которое 
я  претерпьлъ  въ  Арапскомь  едикулѣ,  не 
укротился  ли  гнѣвъ  вашъ  лишеніемъ  дра- 
жайшей моей  невѣсты  Маркграфини?  Ка- 
коежъ  нынѣ  еще  пріугошовляете  мнѣ  му- 
чепіг;  когда  вы  хотите  отнять  жизнь 
кою,  гло  вѣрыпе  ,  что  есшлибъ  теперь 
была  при  мнѣ  моя  шлага,  тобь  сію  ми- 
нуту пронзилъ  мое  сердце  ,  и  пролилъ 
бы  кровь  мою,  въ  угодность  жестоко- 
сердой Б-?Тщеж  жертвы. 

Не  успѣлъ  онъ  окончить  сихъ  пе- 
чальных*» словъ,  какъ  увидѣлъ  отворив- 
лился  на  дворъ  вороша,  въ  которыя  во* 
шли  восемь  человвкъ  въ  длинныхъ  епан- 
ча хъ  ,  сь  разпущеішыми  на  головахъ  съ 
Ч(  рнымъ  Флеромъ  шляпами;  въ  руках  ь 
неоди     обилюй     черішзіъ     бархашомъ    съ 
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тремя  ступенями  ешаФотъ,  за  ними  шли 
два  гайдука  бъ  длинныхъ  же  черныхъ' 
епанчахъ,  и  несли  обшишую  малиновымъ 
бархашомъ  и  обвитую  золотымъ  галу- 
иомъ  плаху  ;  за  ними  слѣдовалъ  бъ  пе- 
строй епанчѣ  пала чь  съ  превелпьимъ 
острым ъ  шопоромъ  ,.  потомъ  бь  обык'но- 
венномъ  ххлатьѣ  пасторъ  съ  книгою,  а  за 
нимъ  двѣ  дамы  и  нѣсколько  кавалеровъ 
и  дамъ  бъ  самомъ  глубоішмъ  шраурномъ 
іілатьѣ- 

Печальное  сіе  зрѣлище  привело  Ми«* 
лорда  бъ  превеликой  ужасъ  ,  однакожь 
дѣлать  ему  было  нечего:  укрѣля  онъ  се- 
бя разсудкомъ,  вышелъ  бъ  залъ,  въ  ко-» 
яіор.омъ  принесенной  еша-Фотъ  былъ  уже 
лосшавленъ,  и  поло?кена  на  немъ  виден- 
ная имь  плаха;  вокругъ  ешаФота  поста- 
влено двенадцать  серебряныхъ  подсвѣчни* 
ковъ  съ  зажженными  свѣчами;  на  правой 
стороиѣ  ешаФота  сталь  пасторъ,  а  на 
лѣвой  съ  престрашнымъ  шопоромъ  на- 
лачь.  М  какъ  скоро  все  въ  надлежащій 
иорядокъ  было  изготовлено,  то  два  гай- 
дука подхвашя  Милорда  подъ  руки,  взве» 
ли  на  ешафотъ  и  поставили  лицемъ  кь 
плахѣ;  потомъ  яервыя  ^вѣ  дам^х,  покры> 
шыд  большими  капорами  ,  взошли  туда- 
зке  и  стали    прошив ъ  Милорда,  а  прочщ 


62 


всѣ  стояли  около  ешаФопта,  имѣя  въ  ру- 
кахъ  зажжекныя  свѣчн,  и  показывали 
печальной  видъ;  мзъ  двухъ  же  стоящихъ 
на  ешаФошѣ  дамъ  >  одна  поднявши  свой 
капоръ,  (сія  была  принцесса  Елена)  го- 
ворила :  видишь  ли  ты  \  жестокосердой  , 
что  ^ля  тебя  приготовлено  за  пренебре- 
жете принцессинной  чести;  и  ты  те- 
перь ни  чѣмъ  другимъ  избавиться  не  мо- 
жешь ,  какъ  только  склонносшію  своей 
любви  и  клмщвенньшъ  обѣщаніемъ,  что 
тебв  кромѣ  меня  ни  на  комь  не  женишь- 
ся; а  ежели  сего  не  учинишь^  то  безъ 
всякаго  милоеердія  и  жалости  на  сей 
лежащей  предъ  твоими  глазами  плахѣ  , 
голова  твоя  въ  сію  минуту  будешь  от- 
рублена. 

Я  удивляюсь  вашему  высочеству  , 
отввчалъ  Милордъ,  что  вы  вздумали 
меня  стращать  смертію,  извольте  быть 
увѣрены ,  что  я  съ  великою  радоспііт 
лучше  желаю  сей  часъ  окончишь  жизнь 
мою,  нежели  согласиться  на  безчестное 
ваше  шребованіе  ;  и  ежели  вамъ  угодно, 
то  прикажите  поскорѣе  совершить  злое 
ваше  намѣреніе  ,  только  позвольте  мнѣ 
по  должности  закона  принесть  въ  мо- 
ихъ  грѣхахъ  чрезъ  сего  пастора  чисто- 
сердечное   локаяніе.    Принцесса  на  сіе  съ 
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великимъ  сердцемъ  сказала:  приноси  по- 
скорее звѣрское  твое  покаяніе,  и  ложись 
на  сію  плаху,  чшобъ  я  могла  видѣгпь  и 
ушѣшашьсл  на  отрубленную  твою  голо- 
ву. Это  вашему  высочеству  очень  свой- 
ственно ,  отвѣчалъ  Мм лорд ъ  ,  потому  , 
что  когда  вы  по  своему  безстыдству  , 
въ  яшвыхъ  головахъ,  для.  удовольствія 
любовной  вашей  страсти,  не  могли  по- 
лучить счасшія,  то  въ  мершвыхъ  еще  и 
меньше  сыскать  можете.  По  окончаніи 
еихъ  словъ,  оборотясь  онъ  къ  пастору, 
ж  ставь  на  колѣна  ,  приносилъ  ему  на 
ухо  свое  нокаяніе  ;  а  окончивши  оное, 
вставь  и  поклонясь  на  всѣ  стороны  к 
сказалъ:  вы,  правосудные  боги,  видите, 
что  л в безвинно  оканчиваю  жизнь  мою  % 
ж  легь  на  плаху » 

Не  можно  изобразить,  съ  какою  жа- 
лостно всѣ  предсшоящіе  на  сіе  смогарв- 
ли,  и  ни  одинъ  челов ѣкъ  не  могъ  оть 
слезь  удержаться:  а  палачь,  поднявъ  ужа- 
сной свой  топоръ,  хопіѣлъ  сильнымъ  уда- 
ромъ  опустишь  оной  на  его  шею;  но 
предстоящая  тутъ  другая  дама  оной 
удержала,  и  съ  превеликими  слезами  по- 
днявъ Милорда  за  руку  ,  говорила  :  лю- 
безный Милордъ  у  теперь  уже  я  не  со- 
шіЬнно    увѣреші    въ  нелицемерной   швоеі* 
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любви;  простите  мнѣ,  какъ  своей  невѣ- 
#щѣ,  вину  сію,  ибо  я  чрезъ  сіе  пробова- 
ла вашу  вѣрность.  Милордъ  стоя  на  ко- 
лвнахъ ,  цѣлуя  Королевины  руки,  увѣ-^ 
рялъ  страшнѣйшими  клятвами,  что  онъ 
безъ  всякой  страсти  для  вѣрности  къ 
ея  величеству  готовь  быль  лишиться' 
жизни.  Королева  взявъ  его  за  руку,  по- 
вела въ  другіе  въ  гаомъ  же  домѣ  покои  ; 
ибо  сіе  произходило  въ  загородномь  ко- 
ролевскомъ  домв,  отстоящемъ  отъ  Толе- 
до на  одну  милю,  въ  кошоромъ  собраны 
были  чужестранные  министры  и  в,есь 
Гишпанской  генералитетъ,  которымъ  ко- 
ролева публично  объявила,  что  ока  же- 
лаешь Милорда  имѣть  законнымъ  себѣ 
супругомъ,  и  врз^чаетъ  ему  Гишпанскую 
корону,  и  что  она  сей  же  день  намѣрена 
вступить  въ  законное  супружество.  Не 
можно  изъяснишь,  съ  какимъ  усердіемъ 
и  радостію  всв  находящіеся  шугпь  при- 
носили Милорду  поздравленіе  ,  и  тотъ 
же  часъ  утвердили  благоволеиіе  своей 
Королевы  присягою. 

Потомъ  Королева  пошла  въ  особли- 
вые покои  убираться,  приказавъ  церемо- 
ній-мейстеру,  чтобъ  къ  назначенному  ча- 
су все  было  въ  готовности.  Принцесса 
же  Елена,   будучи    чрезмѣрно  въ  Милорда 
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влюблена,  и  видя  его  благополучное  окон- 
чание, поѣхала  съ  великою  злобою  въ  мо- 
настырь ,  въ  когаоромъ  она  имѣла  свое 
пребыв  аніе. 

Чрезъ  несколько  часовъ  донесено  Ко- 
ролеве, чпю  вел  церемоніальная  продессія 
въ  готовности ;  Королева  и  Милорд>, 
свети  въ  особливыя  кареты,  и  вся  про- 
цессія  слѣдовала  въ  Толедо  до  самой  кир- 
ки въ  хорошемъ  порядкв,  для  смотрѣнія 
конторой  всѣ  улицы  наполнены  были  та- 
кимъ  мноткествомъ  народа,  что  съ  вели- 
кою твеношою  процессія  сія  могла  слѣ- 
довашь,  и  отъ  всѣхъ  слышны  были  ра- 
достныя  восклицанія. 

По  прибытію  въ  кирку ,  Милордъ 
съ  королевою  поставлены  на  пребога- 
томъ  украшенномъ  мѣстѣ;  весь  священ- 
ный чинъ  къ  начинанію  священнаго  дѣй~ 
ствія  былъ  въ  готовности,  и  какъ  сталь 
первосвященникъ  зажигать  брачныя  свѣ- 
чи;  то  въ  самую  сію  минуту  сдѣлался 
отъ  бывшаго  въ  киркѣ  народа  необыкно- 
венной шумъ;  одни  бѣгутъ  изъ  кирки 
вонъ.,  другіе  въ  оную  вбѣгаютъ,  а  иные 
быяиМсіюіпъ  ^лк  своей  обороны  шпаги. 
Наконецъ  увидѣли  вбѣжавшихъ  въ  кирку 
несколько  челов ізкъ  съ  обнаженными  шпа-. 
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тами  драбаншовъ ,  и  немилостиво  всѣхъ 
встречающихся  имъ  предавали  смерти, 
изъ  которыхъ  одинъ  подбъжалъ  къ  сто- 
ящей съ  М илордомъ  королевѣ  ,  вонзи лъ 
оспірую  свою  шпагу  въ  самое  ея  сердце, 
отъ  чего  неописанная  сія  красота  по- 
верглась на  полъ  храма;  покрылось  пре- 
красное ея  лице  блѣдносшію,  и  весь  свя- 
щенный храмъ  обагренъ  невинною  кро- 
вно..  Милордъ  въ  отчаяміи  своей  жизни, 
выхвагпя  свою  шпагу,  четырехъ  человѣкъ 
драбантовъ  закололъ  до  смерти,  и  шѣмъ 
очистивши,  себѣ  отъ  сихъ  злодѣевъ  до- 
рогу, ретировался  изъ  кирки  вонъ  ,  и 
прибьжавъ  къ  каретѣ,  обрубя  своею  шпа- 
гою у  одной  лошади  постромки  ,  сѣль 
ьерьхомъ,  и  ускакалъ  въ  домъ  къ  вѣрно- 
ъіу  своему  пріятелю  Демаре,  но  его  въ 
то  время  дома  не  было  :  однакожь  Ми- 
лордъ, для  спасенія  своей  жизни,  скрыл- 
ся въ  его  домѣ,  положивъ  намѣреніе,  до- 
ждавшись его  ,  взять  нѣеколько  денегъ 
и  тайнымъ  образомъ  изъ  Толедо  уѣхать, 

Чрезъ  нѣ сколько  часовъ  Демаре  воз- 
вратясь  домой,  и  увидѣвши  Милорда, 
обнявъ  его  со  слезами,  спрашивалъ:  ка- 
кимъ  образомъ  спась  онъ  жизнь  свою, 
отъ  гаѣхъ  злодѣевъ,  которые  предали 
смерти     любезную    шхь    Королеву  ?    Ми- 
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лордъ,  разсказавъ  емувсѣ  приключившія- 
ся   обстоятельства  ,   спрашивалъ  у  него, 
не   знаетъ  ли  онъ    причины  сему  бунту, 
и   что  дѣ  лается    въ  городѣ?  Милостивой 
государь,    говорилъ    Демаре  сквозь  теку- 
щія  слезы,  —  все    возмущеніе     произошло 
отъ  злости  Королевиной    сестры  Елены, 
которая    видѣвши,    что    Королева    наша 
дѣйствительно     удостоила     васъ     быть 
супругомъ  ,   а  намъ    государемъ  ,     то  она 
съ   превеликой    зависти   и  злости,  пріѣ- 
хавъ    въ    монастырь,    шотчасъ    призвала 
къ  себѣ  драбантскаго  корпуса  капитана, 
котораго  она  давно  содержала  у  себя  вь 
неограниченной    милости,    и    совѣтовавъ 
съ  нимъ,  согласились,    чтобъ  королеву  и 
васъ,    также  и  всѣхъ,    бывшихъ  съ  вами 
въ  киркѣ  зиатныхъ  господь  лишить  жи- 
зни; а  сама    обѣщалась  за   онаго  капита- 
на вытти  за  вгужъ,    и  объявить  его  Ги- 
шпанскимъ     королемъ  :     драбантской    же 
корпусъ    состоишь    у    насъ    только    изъ 
пяши    сотъ    человѣкъ,    и   они    сію  прин- 
цессу   очень    любили,     потому  ,  что  она 
любя  ихъ  каішгяана,  не  рѣді:о  и  ихъ  на- 
граждала   деньгами,    по  чему  они  охотно 
на  сіе    злодѣйство    и  согласились;  одна- 
кожъ  нѣкоторые  изъ  генералитета  изба- 
вившись отъ    сего    неечастія,   и  собрав ъ 
всѣ    находящаяся    въ  городѣ  воинскія  ко- 
Часть     III.  7 
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манды,.изъ  сихъ  бунтовщиков ъ  многихъ  по- 
били, а  прочихъ  побрали  подъ  карауль, 
при  чемъ  и  самую  принцессу  Елену  за- 
арестовали, которая  уже  и  допраіпивана, 
и  во  всемъ  томъ  призналась,  и  теперь 
въ  городѣ  возстановлено  совершенное  спо- 
койствіе.  Тѣло  же  королевино  отнесено 
во  дворецъ  ,  и  приказано  печальной  ком- 
мисіи  сочинить  кь  погребенію  надлежа- 
іцій  церемоніалъ;  вь  числѣ  же  убитыхъ 
вмѣстѣ  съ  Королевою,  подлѣ  самого  дра- 
гоцѣннаго  ея  пгвла,  нашли  общаго  наше- 
го друга  Фердйкальда  и  любимицу  коро- 
левину  Гоф-меіістерину  Лушзу. 

О,  боги!  вскричалъ  Милордъ,  какое 
ваше  правосудіе,  что  допустили  вы  не- 
потребной женщинѣ  умертвить  безвин- 
но единоутробную  и  добродѣшельную  се- 
стру свою,  и  выговоря  сіе,  повалился 
безъ  всякаго  чувства.  Демаре  под  хватя 
его,  положилъ  на  свою  кровать,  и  раз- 
ными спиртами  чрезъ  нисколько  часовъ 
едва  могъ  привесть  въ  память  ;  какъ 
скоро  оиъ  опамятовался,  шо  пустились 
источники  слезь  изъ  глась  его,  и  Дема- 
ре сколько  можно  старался  его  угово- 
рить, и  увѣрялъ,  что  сенатъ  и  все  бла- 
городное Гишпонское  дворянство,  помня 
Королевино    изустное    обьявленіе,  кромѣ 
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вас!»      никого      Гишпанскимъ     Королемъ 
имѣгаь  не  желаютъ. 

Ахъ!  мой  другъ,  отвѣчалъ  МилорДъ, 
можешь  ли  меня  уіпѣшать  Гишпанская 
корона?  когда  я  лишился  той  неоценен- 
ной красоты,  которую  почиталъ  дороже 
всвхъ  сокровищъ  на  свѣтѣ,  и  для  того 
прошу  тебя,  любезной  другъ,  одно  толь- 
ко сдѣлать  мнѣ  одолженіе,  ссудишь  меня 
деньгами,  а  я  тебѣ  дамь  вексель,  и  по- 
ѣду  отсюда,  куда  поведутъ  меня  глаза 
мои  з  и  всечасно  буду  оплакивать  нес- 
частную мою  судьбу. 

Демарш,  видя,  что  Милордъ  никакъ 
остаться  у  нихь  не  хочеть  ,  даль  ему 
четыре  тысячи  червониыхъ  и  одну  ло- 
шадь, за  что  онъ  благодарилъ  его,  и  про- 
стился съ  нимъ  дружески  ;  слѣдующею 
же  ночью  изъ  Толедо  выѣхалъ,  напра- 
вляя путь  свой  вь  Италію  ,  и  по  нѣ- 
сколькихъ  дняхъ  пріѣхалъ  онъ  благопо- 
лучно «ъ  Венецію,  во  время  самаго  корс- 
нованія,  когда  бываетъ  тамъ  великое 
торл^ество  и  различный  увеселеиія,  чего 
ради  къ  сему  времяни  и  съѣзжаются  въ 
сей  городъ  изъ  разныхъ  государствъ 
многія  знатныя  особы;  и  сказываютъ,  что 
ни  въ  которомъ    государстве    для    моло- 
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даго  человѣка  веселѣе  жизни  сыскать  не 
можно,  какъ  въ  сей    больной  реслубликѣ. 

Милордъ    по  пріѣздѣ    своемъ   нанял ъ 
себѣ    хоротій     домъ  ,   принялъ    несколько 
лакѣевъ      и    одного     камердинера;      и    въ 
одинъ   день  будучи  въ  іпеатрв,    очень  ве- 
селился на  театральное  представленіе  и 
на    множество    собравшагося     народа.     А 
какъ   кончилась    бывшая  тогда  опера,  то 
всѣ  находившіяся  въ  театрѣ  кавалеры  и 
дамы      собравшись    въ  одну     превеликую 
залу,   стали  играть  на  разныхъ   инстру- 
ментахъ  ,      между    которыми    была    одна 
дама  чрезвычайной  красоты;  и  такъ  хоро- 
шо    пѣла  ,    что    всѣ  оставя     свои    игры  , 
слушали    одного    только    ея   пѣнія.    Ми- 
лордъ тутъ  же  игралъ    на  Флейтраверзѣ, 
и  переставши    играть,     смотря  съ  вели- 
кою прилѣжностію  на  сію  даму,    сказахь 
самъ    себѣ :  возможноль,    какое    человѣкъ 
съ  человѣкомъ   имѣетъ   сходство,   ибо  сія 
дама  такъ  на  бывшую  мою  невѣсту  Марк- 
граФиню    похожа ,    что    ежелибъ    она    не 
при    моихъ    глазахъ    погибла  въ  морской 
бѣзднѣ,    тобъ    я  могъ    почесть    сію  даму 
за  сущую    МаркграФиню,    только  кажет- 
ся,  что  сія  красотою  своею  еще   ее  пре- 
восходить ,    и  для    того    старался  онъ  , 
какъ  можно  объ  ней  провѣдать;  чего  ради 


7і 

и  спрашивалъ  у  бывшихъ  тутъ,  кто  она 
такова  ,  которые  сказали  ему  ,  что  сія 
Французская  дофина,  недавно  въ  сей  го- 
родъ  пріѣхала.  По  окончаніи  всѣхъ  ве- 
селостей  ,  поѣхалъ  онъ  домой ,  и  легъ 
спать;  но  красота  сей  дамы  тлкъ  плѣ- 
нила  его  сердце,  что  онъ  будучи  въ  ра- 
зличныхъ  размышленіяхъ,  всю  ночь  пре- 
проводилъ  въ  великомъ  безпокойствв,*  и 
вставши  по  утру  находился  въ  немалой 
задумчивости.  Камер динеръ  его  ,  видя 
что  онъ  находился  въ  безпокойныхъ  мы- 
сля хъ,  прите дъ  къ  нему,  съ  великою  уч- 
тив остію,  говорилъ:  милостивый  госу- 
дарь, о  чемъ  вы  изволите  безпокоиться, 
конечно  вы  будучи  на  оперв,  влюбились 
въ  какую  ни  есть  красавицу;  ежели  я 
оное  отгадалъ,  то  пожалз'йгае  безъ  вся- 
каго  сомнѣнія  извольте  мнѣ  выпомъ  от- 
крыться: можетъ  быть  я  чрезъ  свое  ста- 
раніе  сыщу  вамъ  дорогу  къ  тому  сердцу, 
отъ  котораго  вы  претерпеваете  такое 
безпокойство.  Милордъ  не  будучи  еще 
уввренъ  въ  камердинерской  вѣрности  , 
не  хогаѣлъ  ему  въ  томъ-  открыться  ,  и 
для  того  сказалъ:  нѣшъ  ,  мой  другъ,  я 
не  очень  з**оровъ,  и  чувствую  въ  себѣ 
небольшой  жаръ.  Флейменъ  ( имя  камер» 
динера  )  .  усмѣхнувшисъ,  говорилъ:  пожа- 
луй, милостивый  ,  государь,  не  .извольте 
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во  мнѣ  сомнѣваться:  можешь  быіпь  вы 
по  недавному  вашему  сюда  прібыіпію  объ 
насъ  еще  обстоятельно  не  изволите  вы- 
дать; я  вамъ  объявляю,  что  въ  здѣшнемъ 
городѣ  наша  въ  томъ  состоишь  долж- 
ность, и  мы  въ  соединекіи  любовныхъ 
сердецъ  великое  имѣемъ  искуство  ,  я 
васъ  увѣряю  ,  -  въ  когобъ  вы  ни  влюби- 
лись ,  здѣшняя  ли  она  или  пріѣзжая  , 
только  лиія^  бы  не  имѣла  она  у  себя 
любовника  ,  и  то  я  вѣрно  оную  въ  лю- 
бовь вашу  склонить  могу;  ибо  по  воль- 
ности здѣшней  республики,  у  насъ  та- 
кое обыкновеніе  ,  что  ежели  кавалеръ 
влюбится  въ  какую  даму,  то  безъ  еся- 
кой  опасности  можешь  послать  къ  ней 
съ  объявленіемъ  своей  любви  камердине- 
ра, а  дама  ежели  и  не  хочешь  его  лю- 
бить, то  не  должна  на  него  за  сіе  сер- 
диться. 

Милордъ  на  сіе  камердинеров  о  нред- 
ставленіе  согласился  ,  чи  говорилъ  ему  : 
теперь  я  шебѣ,  мой  другъ,  открываюсь, 
что  я  мучусь  любовною  сшрастію  къ 
одной  пріѣзжей  сюда  Французской  дофи- 
нѣ,  которая  будучи  вчсрась  на  оперѣ, 
такъ  красотою  своею  меня  плѣнила,  что 
ежели  я  не  получу  ея  склонности  ,  то 
опасаюсь,    чтобъ    мнѣ    не    приключилось 
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какой  болѣзни,  и  ежели  ты  можешь  Сы- 
скать какой  способъ;  то  я  почту  за  ве- 
ликое одолженіе  и  безъ  награжденія  тебя 
не  оставлю. 

Милостивой  государь  ,  отвѣчаль 
Флейменъ,  напрасно  вы  давно  мкѣ  о  томъ 
объявить  не  изволили;  я  теперь  же  пой- 
ду объявлю  ей  о  вашей  любви,  и  какъ 
можно  буду -стараться  узнать  ея  мысли, 
и  пошедъ  сыскалъ  тошъ  домъ,  въ  котс- 
ромъ  жила  доФина,  и  вызвав ъ  кь  себѣ 
ея  пажа,  спрашивал ъ:  пожалуй,  мой  другъ 
скажи:  не  содержишь  ли  ваша  доФина 
кого  ни  есть  изъ  кавалеровъ  въ  ошм ви- 
ной у  себя  милости?  нѣніъ,  другъ  мой, 
отвѣчалъ  пажъ,  она  совсемъ  противнаго 
тому  свойства ,  и  я  васъ  увѣряю,  что 
она  ни  въ  кого  на  свѣтѣ  влюбиться  не 
можетъ;  однако  Флейменъ  не  смотря  на 
то,  вынувъ  изъ  кармана  пять  червон- 
цовъ  ,  подарнлъ  пажу  ,  и  просилъ  его  , 
чшобъ  онъ  доложил  ъ  объ  немъ  дофинб  , 
что  до  ея  сввтлости  имѣехпъ  нужду? 
пажъ  побѣжавъ,  доложилъ,  и  выщедъ  от- 
туда позвалъ  Флеймена  въ  ея  спальню  ; 
вошедъ  онъ  къ  ней,  съ  великою  учтиво- 
стію  говорилъ:  ваша  свѣтлость,  я  здѣш- 
ней  Венецианской  республики  камерди- 
неръ  ,  и  съ  покорнѣйшимъ    моимъ  почте- 
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ніемъ,  пріемлю  смѣлость  вашей  свѣшло- 
спіи  доложишь  о  моемъ  господинѣ,  у  ко- 
шораго  я  служу,  чшо  онъ  будучи  на  опе- 
рѣ,  гаакъ  сильно  красотою  вашею  пле- 
нился, чгао  принуждень  теперь  лежать 
въ  постелѣ  ,  и  ежели  ваша  свѣтлость3 
Хотя  малое  имѣете  по  человечеству  объ 
немь  сожалѣніе  ,  то  ни  чѣмъ  другимъ 
отъ  сей  болѣзни  избавиться  онъ  не  мо- 
жешъ,  какъ  вашею  склонностію. 

Слушай,  мой  другъ,  говорила  дофи- 
на,  я  знаю  ,  что  въ  здѣшнемъ  го*родѣ  ва- 
пга  въ  шомъ  состоитъ  должность  ,  что 
кавалеры  чрезъ  васъ  объявляютъ  дамамъ 
свою  любовь ,  за  чшо  васъ  по  вольно- 
сти здѣшней  республики  и  не  наказыва- 
ютъ,  а  ежелибъ  ты  въ  другомъ  городѣ 
пришелъ  ко  мнѣ  съ  такимъ  объявленіемь, 
гао  бы  вмѣсто  отвѣта  безь  всякаго  ми- 
лосердія  бцлъ  наказанъ ,  а  можетъ  быть 
пошерялъ  бы  хвою  и  голову  ;  однако  я 
по  здѣшнему  обыкновенно  объявлю  тебѣ, 
что  я  никого  на  свѣтв  любить  не  на- 
мѣрена,  ибо  чистая  моя  совѣсть  отъ 
сей  страсти  свободна. 

Флейменъ,  поклонясь,  пошелъ  изъ  ея 
спальни  вонъ  ,  и  вздохнувши  сказалъ  : 
ахъ!    бѣдной  Георгъ,   какую  я  щебѣ  при- 
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несу  радость  ,  развѣ  умножу  болѣзнь 
твою,-  и  опасаюсь,  чіпобъ  окая  не  лиши- 
ла тебя  жизни. 

ДоФина  услыша  о  Георговомъ  имяни, 
кликнувши  Флеймена  назадъ,  спросила: 
скажи  ,  пожалуй-,  какого  ты  поминаешь 
Георга  ?  я  помянулъ,  ваша  свѣтлость  , 
отвѣчалъ  онъ  ,  имя  моего  господина  •  у 
котораго  я  служу.  А  какой  онъ  чело- 
вѣкъ,  спрашивала  дофина,  и  давно  ли  въ 
сей  грродъ  пріѣхалъ?  Я  этаго  теперь  ва- 
шей свѣтлости  объявить  не  долженъ  , 
отвѣчалъ  Флейменъ,  потому,  что  когда 
вы  никакой  милости  оказать  ему  не  на- 
мѣрены,  то  на  что  вамъ  и  в ѣ дать  о  его 
Фамиліи;  довольно,  что  вы  изволили  отъ 
меня  услышать  о  его  имяни.  Пожалуй , 
мой  другъ,  говорила  доФинаг  скажи  мнѣ, 
какой  онъ  человѣкъ,  за  что  я  тебя  могу 
подарить?  нѣтъ,  ваша  свѣтлость,  отвѣ- 
чалъ  Флейменъ,  ни  за  сколько  тысячь  вы 
отъ  меня  больше  сего  свѣдашь  не  може- 
те,  и  поклонясь,  пошелъ  со  двора  долой. 

ДоФина  тотчасъ  призвавъ  своего  ла- 
кѣя,  приказала  ему  итти  за  Флейменомъ, 
дабы  узнать  Георгову  квартиру  и  на«> 
вѣ даться,      какой     онъ  человѣкъ,     Лакѣй 
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пришедъ  къ  Милордову  дому,  и  увидя  у 
ворогпъ  одного  лакѣя,  спрашивалъ,  кто 
сгаоишъ  въ  этомъ  домѣ?  лакѣй  отвѣчалъ, 
что  сей  домъ  нанимаешь  Английской  Ми- 
лор  дъ  Георгъ,  которой  недавно  въ  сей 
городъ  пріѣхалъ.  Дофининъ  лакѣй  спро^ 
силъ  еще:  да  теперь  онъ  дома  или  куда 
выѣхалъ?  нѣтъ,  отвѣчалъ  лакѣіі  Милор- 
дов ъ,  онъ  боленъ  к  никуда  не  выѣзжаетъ: 
съ  чемъ  дофининъ  лакѣй  и  возвратился, 
а  Флейменъ  пришедъ  къ  Милорду>  гово- 
рилъ:  милостивый  государь,  я  ходилъ  къ 
ея  свѣтлости  ,  и  самъ  удостоивался  ея 
видѣть;  подлинно  она  такая  красавица, 
что  всякаго  своею  красотою  заразить 
можетъ  ,  и  я  ей  о  любви  вишей  объя- 
влялъ,  и  получилъ  отъ  нея  отвѣтъ,  что 
она  по  своему»  постоянству  никого  на 
свѣтѣ  любить  не  намѣрена;  по  чему  вы 
и  надежды  въ  томъ  имѣшь  не  можете, 
а  я  соввшую  вамъ,  преодолѣвъ  сію 
страсть,  ее  оставишь,  а  извольте  поло- 
жишься на  меня,  я  и  кромѣ  ее  могу  въ 
здвшнемъ  городѣ  сыскать,  очень  хоро- 
шую красоточку.  Нѣтъ,  мой  другъ,  го- 
вор илъ  Милордъ  ,  я  кромѣ  ея  никого  въ 
сввтѣ  любишь  не  хочу  ,  да  и  въ  нее  я 
для  того  больше  влюбился,  что  она 
очень  похожа  •■  на  бывшую  мою  невѣсгау, 
которую    я  любилъ    больше  моей  жизни. 
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Послѣ  сего  на  другой  день  доФі^на, 
призвавъ  своего  пажа,  приказала  ему  иш- 
гаи  съ  ніѣмъ  лакѣемъ,  которой  провѣды- 
валъ  о  Милордов  ом  ъ  домѣ,  и  сыскавъ  его 
камердинера,  позвать  кь  себѣ.  Пажъ 
прите дъ  къ  Милордову  дому,  и  вызвавъ 
Флеймена,  просилъ  его  къ  дофинѢ.  Флей- 
мекъ  обрадовавшись  сему  ,  спрашивалъ 
пажа,  какъ  онъ  могъ  сыскать  ихъ  квар- 
теру?  пажъ  указавши  на  л&кѣя,  сказалъ: 
вотъ  онъ  мнѣ  указалъ,  а  ты,  мой  другъ, 
говорилъ  онъ  лакѣю,  по  чему  нашъ  домъ 
знаешь?  лакѣй  отвѣчалъ:  когда  вы  у  насъ 
были,  то  дофина  посылала  меня  нарочно 
за  вами  въ  слѣдъ  чтобъ  узнать ,  гдѣ 
вы  живете.  Флейменъ,  думалъ  по  строго- 
му ея  отказу,  не  хочетъ  ли  она  ему  за 
объявленіе  Милордовой  любви  сдѣлагоь 
какое  отомщеніе  ,  но  опять  разсудилъ  , 
ежелибъ  она  намѣрена  употребить  какое 
зло,  тобы  никакъ  явно  къ  ихъ  дому  сво- 
ихъ  людей  подсылать  не  стала ,  итакъ 
пошелъ  онъ  вмѣстѣ  съ  пажемъ  къ  дофи- 
нѣ.  Какъ  пажъ  объ  немъ  доложилъ  ,  то 
доФина,  призвавъ  его  въ  свою  спальню  , 
говорила:  я  послѣ  твоего  ухода,  пришедъ 
въ  жалость  о  приключившейся  твоему 
господину  оть  ноей  красоты  болѣзни , 
и  опасаясь  ,  чтобъ  ынѣ  не  быть  причи- 
ною   его  смерти  ?  хотя  и  приняла  намь- 
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рете  чистосердечною  моею  къ  нему  лю- 
бовно ошъ  того  избавишь;  но  какъ  я  не 
имѣла  еще  случая  :і  лично  его  ви- 
дѣть,  гао  и  не  могу  такъ  скоро  войгаи  * 
съ  нимъ  въ  обязательство  любовнаго  со- 
юза; чего  ради  выдумала  я  употребить 
такой  способь  ,  чтобъ  я  его  могла  ви- 
дѣть  и  съ  нимъ  говорить,  а  онъ  бы  ме- 
ня не  узналъ;  на  что  я  думаю  и  ты  со- 
гласенъ  будешь,  только  дай  мнѣ  честное 
слово,  чтобъ  до  времени  ему  о  томъ  не 
объявлять;  подите  вы  теперь  къ  своему 
господину  ,  и  рекомендуйте  ему  одного 
доктора,  которой  ошъ  сихъ  болѣзней 
очень  искусно  вылѣчиваетъ,  и  когда  онъ 
на  сіе  согласится  ,  ню  вы  меня  о  томъ 
увѣдомте  ,  и  я  нарядясь  въ  докторское 
платье,  сама  къ  нему  пріѣду,  и  разсмо- 
тря  его  достоинства ,  ежели  онъ  миѣ 
понравится ,  то  я  чрезъ  васъ  же  могу 
объявить  мою  склонность,  а  вы  отъ  ме- 
ня за  свои  услуги  оставлены  не  будете. 

Флейменъ  клялся  дофинѢ  ,  что  онъ 
съ  великою  радостію  всѣ  ея  ириказанія 
исполнять  будешь,  и  возвратясь  домой, 
вошедъ  къ  Милорду  въ  спальню ,  гово- 
рилъ:  что,  милостивой  государь,  естьли 
вамъ  хотя  малое  отъ  болѣзни  облегче- 
ніе?  Нѣтъ  3    іуіой    другъ ,     отвъчалъ    Ми* 
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лордъ,    вмѣсгао    облегченія ,    я  часъ    огаь 
часу  больше    чувствую  тагости,   и  самъ 
вижу,  что  болѣзнь  моя  умножается.  Это, 
милостивой    государь    не  разсудителъно, 
говорилъ    Флейменъ  :   на  что  страдать  и 
мучиться  о  такой  дамѣ,  которая  любишь 
васъ     не    намврена:     вы    сами     изволите 
знать,     что    принужденная    любовь  прія- 
тна    быть    не  можешь  ;  я  вамъ  совѣгаую 
для     своего    облегченія    отъ  сей  болѣзии 
полѣчигаься ,    здѣсь  есть  одинъ  Француз- 
ской   докшоръ  ,    которой     очень    искусно 
отъ   сихъ  болѣзней   вылѣчиваетъ,   и  еже- 
ли   вамъ    угодно  ,    то    я     его    попрошу  , 
чгаобъ    онъ  къ  вамъ    пріѣхалъ.    Ахъ!  мой 
другъ  ,      сказалъ     Милордъ ,     возможноль 
статься,  чтобъ   сыскался  такой  докторъ, 
которой  бы    могъ  любовь  изъ   сердца  вы- 
гнать. Я  вѣрно  знаю,   что  меня  отъ  сей 
болѣзни,     кромѣ  той  персоны,  отъ  кото- 
рой я  получилъ    сію  заразу,    никакой  чр- 
ловѣкъ^  избавить  не   можешь.   А  я,  г 
дарь  ,    васъ  увѣряю,   говорилъ   Флейм;  = 
что  сей  докторъ    многихъ  молодыхъ 
дей     страждущихъ-    сею  болѣзнію,    ее 
шенно    вылѣчилъ  ;   ибо  онъ     знаешь  ь 
гаорыя     совершенныя    симпашическія 
карегава.  Очень  хорошо,   сказалъ  Мил? 
сходи     и    попроси    его    ко  мне  ,      ш 
шримъ  его  иекуства. 

Часть     III.  Й 
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Флейменъ  шотчасъ  побѣжалъ  къ  до- 
фин в,  и  сказалъ  ,  что  Милордъ  прика- 
зать доктора  просишь  къ  себѣ.  Хорошо, 
сказала  ДоФина,  поди  и  скажи  ему,  что 
докшоръ    скоро  будешь. 

Флейменъ  поте  ль  домой,  а  ДоФина 
послѣ  сего  убравшись  въ  мужеское  платье 
и  надѣвъ  ка  себя  парикъ,  вскоръ  за  нимъ 
вь  образѣ  доктора  къ  Милорду  пріѣхала, 
и  вошедъ  въ  спальню  ,  сѣла  подлѣ  его 
кровати  и  спрашивала,  чѣмъ  онъ  болѣиъ? 
Я  вамь  ,  господинъ  докшоръ,  отвѣчалъ 
Милордъ  ,  чистосердечно  открываюсь  ., 
что  я  получилъ  сію  болѣзкь  ошъ  любо- 
вной страсти,  которою  заразился,  буду- 
чи на  опер  в,  отъ  одной  дамы.  Пожалуй 
объявите  мнѣ  ея  имя^,  говорилъ  докшоръ, 
а  безъ  того  мнв  васъ  никакъ  лѣчить  не 
можно.  Милордъ  не  хотя  объявишь  о  ея 
имени,  „  одівѣчалъ  доктору:  нѣшъ,  госпо- 
динъ докшоръ,  мнв  эшаго  никакъ  сдѣлать 
не  можно,  ибо  я  такъ  много  ее  почитаю, 
что  лучше  соглашусь  отъ  сей  болвзни 
умереть  ,  нежели  объявить  о  ея  имени. 
Но  докшоръ  говорилъ  ему  ,  чтобъ  безъ 
всякой  опасности  въ  шомъ  открылся,  и 
вѣрно  бы  надвялся,  что  кромъ  его  ни- 
кто вѣдашь  о  тозіъ  не  6у/^етъ3  и  при- 
томъ  увѣряль,  чшо  онъ  его  дѣйствитель^ 
но  вылѣчин:>. 
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Милордъ,  будучи  докторскимъ  обѣ- 
таніемъ  увѣренъ,  говорилъ:  я  зараженъ 
красотою  Французской  Дофины.  Ахъ!  го- 
сподинъ  Милордъ  ,  вскричалъ  докгаоръ  , 
какъ  вы  о смб лились  къ  такой  знатной 
и  сіяющей  въ  непорочныхъ  добродѣте- 
ляхь  особѣ ,  адрисоваться  любовію;  я 
•вамъ  объявлю,  что  ежелл  бы  вы  влюби- 
лись въ  другую  какую  ни  есть  даму, 
тобъ  я  конечно  васъ  вылѣчилъ,  и  содер- 
жась бы  сіе  тайно,  а  теперь  пользовать 
мнѣ  васъ  никакъ  не  можно,  потому,  что 
я  собственной  ея  светлости  доктор  ъ,  и 
по  доверенности  моей  кь  ней,  утаить 
сего  не  могу,  но  донесу  о  шомъ  ей,  и 
Д3гмаю,  что  ея  свѣшлосшь,  за  нанесенную 
вами  чрезъ  сіе  чести  ея  обиду,  не  при- 
мешь надлежащего  удовлешвореиія. 

Ахъ  !  господинъ  доктор ъ  ,  говорилъ 
Милордъ  ,  можиоль  мнѣ  было  ожидать  , 
чтобы  вы  могли  меня  привеспіь  въ  та- 
кое искутеніе  ;  я  бы  ни  для  чего  нико- 
му въ  свѣшѣ  о  шомъ  не  объявилъ?  Да  и 
я,  отвѣчалъ  докторъ  ,  ежелибъ  огаъ  васъ 
слышалъ  о  другой  какой  персонѣ,  тобъ 
мнѣ  объявлять  и  нужды  не  было:  а  то. 
вы  сами  извольте  рассудить ,  когдабъ 
вы  что  ни  есть  свѣдали,  касающееся  до 
оскорбленія  величества  вашего  короля,  то 
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моглиль  бы  вы  по  вѣрносіпи  вашей  о  іпомъ 
умолчать,  равномѣрно  и  мнв  ни  подъ  ка- 
кими видомъ  утаишь  сего  не  можно, 

Милордъ  чрезъ  силу  вешаешь  съ  по- 
стели ,  и  кланяясь  доктору  ,  просить , 
чтобъ  сдѣлалъ  сь  нимь  милость,  не  объ- 
являли о  шомъ  ДофинѢ.  Пожалуйте,  из- 
вольте сѣсшь  ,  говориль  докшоръ,  я  ви- 
жу ,  что  вы  очень  слабы  )  и  опасаюсь  , 
чиюбъ  отъ  движеыія  вашего  не  усили- 
лась ваша  ■  болѣзнь  ;  а  я  уже  по  прозбѣ 
вашей  о  шомъ  умолчу ,  только  вы  сами 
будьте  воздержны  и  никому  обь  ономъ 
не  объявляйте. 

Милордъ  ,  благодаря  доктора  ,  про- 
силъ  его,  ежели  онъ  можешь,  гпобъ  хотя 
малое  чрезъ  свое  искуешво  сдвлалъ  ему 
ошъ  сей  болѣзни  облегченіе,  и  дарить 
ему  пяшь десять  червонныхъ.  Докторъ,  не 
принимая  денегъ,  обнадеживаешь,  что 
ему  очень  скоро  поможешь,  и  пришомъ 
спрашиваешь  у  него  :  правда  ли  ,  что 
вы  такъ  страстно  въ  нее  влюблены. 
Ахъ  !  господинъ  докторь  ,  ошвѣчалъ 
Милордъ  ,  клянусь  вамъ  всѣми  богами  , 
что  я  отъ  ея  красоты  сіе  мученіе  пре- 
терпеваю, и  ни  на  одну  минуту  пре- 
красной   ея  образъ   изъ  мыслей  моихъ  не 
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выходить.  Нельзя  этому  статься,  гово- 
рилъ  докторъ,  ежели  бы  всегда  красота 
ея  представлялась  вь  глазахъ  вашихъ, 
то  какъ  же  вы,  видя  ее  предъ  собою  , 
узнать  не  можете. 

Сіи  докшоровы  слова  привели  Ми- 
лорда въ  великое  сомнѣкіе:  смотришь 
онъ  на  л  его  сь  великою  прилѣжностію  ,. 
и  призиаеть  его  очень  похожаго  на  До- 
фину; думаешь,  что  конечно  она  сама 
наряжена  вь  докторское  платье,  и  для 
того  говорилъ;  ахъі  милостивая  госуда- 
дщня,  что  вы  меня  спрашиваете,  вы  ко- 
нечно- не  доктор  ъ  ,  но  самая  та  обожае- 
мая мною  красота,  отъ  которой  я  шакъ 
страдаю. 

Докторъ  разсмѣявшись  и  вскоча  со» 
стула  9  сказалъ:  что  вы^  господин-ъ  Ми- 
лор  дъ,  опомнитесь,  конечно  вы  въ  мелан- 
холіи,  что  доктора  признаете  вмѣсто 
прекрасной  Дофины;  пожалуй,  дай  мнѣ 
свою  руку,  я  вижу  ,  что  въ  васъ  вели- 
кой жаръ,   отъ  чего  вы  такъ  и   брѣдите» 

Милорд ъ  пришедъ  въ  великой  сіпыдъ, 
не  зналъ  что  дѣлать;  а  докторъ  посмо- 
тря  его  пульсъ,  говорилъ  ,  подлинно  въ 
васъ  великой  жарь,    и  ежели  онъ  до  зав- 
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ліра  не  уменьшится,  то  неотмѣнно  на- 
добно будешь  пустить  вамъ  кровь;  ибо 
я  опасаюсь,  чгпобь  вщ  не  пришли  въ 
большое  безпамяшсво,  чему  и  теперь  уже 
сдвлали  маленькое  начало,  что  меня  при- 
знали за  ДоФину.  Я  вась  прошу,  пожа- 
луйте объявите  мнѣ,  какъ  другу,  какую  вы 
особливую  въ  лицѣ  ДоФининомъ  примѣ- 
шили  пріяшность ,  что  такъ  страстно 
въ  нее  влюбились. 

Я  вамъ,  господ йнъ  докторъ ,  отвѣ- 
чалъ  Милордъ,  открою  самую  истинную 
меня  сія  персона  больше  всего  шѣмъ  плѣ- 
нилаС/  что  она  съ  бывшею  моею  невь- 
сгаою  ,  которую  я  любилъ  больше  моей 
жизни,  такое  имѣешъ  сходство,  что  еже- 
ли бы  она  не  при  моихъ  глазахъ,  во  вре- 
мя разбишія  корабля  ,  погибла ,  тобъ  я 
сію    ДоФину  могъ  почесть  за  нее. 

Какимъ  же  способомъ  вы  ,  гово- 
рилъ  д  жпюръ  ,  будучи  съ  своею  не,- 
вЬсшою  на  одномъ  кораблѣ.  спасли  жизнь 
свою  ?  Меня  милостивые  боги,  ошвъчал'ь 
Милордъ,  чудными  своими  судьбами  на 
одной  корабельной  доскѣ  выбросили  на 
морской  берегъ. 

•Для  чегожъ  вы  думаете  ,  продол- 
жал!» докторъ,  что  будто  боги  до  одно- 
го только    вась    милостивы  \  и  иадъ  од- 
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нимъ  вами  могли  показать  свое  могу- 
щество, а  вашей  невѣсшы  такими  же 
судьбами  ошь  пошопленія  не  могли  из- 
бавить; и  вы  не  разсудя  сего,  утверди- 
лись въ  томъ  миѣніи,  что  любезной  ва- 
шей невѣсгам  нѣтъ  уже  на  свѣшѣ,  и  не 
получивши  объ  ней  подлиннаго  извѣстія, 
влюбились  вь  ДоФину  и  чрезь  то  нару- 
шили данное  ошъ  васъ  своей  иевѣсшвъ 
обѣщаніе  :  -какая  жъ  въ  васъ  вѣрность  ,  и 
какая  любовь!  ну,  ежели  она  также  какъ 
и  вы  ошъ  смерти  избавилась,  и  можеть 
выть  Еіеперь  живешь  въ  своемъ  ошече- 
сяівѣ,  и  безъ  вврнаго  объ  васъ  извѣстія 
ни  за  кого  замужъ  иішпи  не  хочешь  ;  а 
вы,  какъ  я  думаю,  ежеди  бы '  Дофина  бы- 
ла согласна,  тобь  конечно  на  ней  жени- 
лись; а  послѣ,  когдабъ  узнали  3  что  пре- 
жняя ваша  невѣста  жива,  то  съ  какими 
бы  вы  глазами  и  соввстію  могли  предъ 
нею  появиться  3  и  каііое  бъ  принесли  оп- 
рав даиіе. 

Сіе  докторское  разсуждеиіе  привело 
Милорда  въ  великое  замѣшательсвіво  и 
раскаяніе  ,  и  сколько  онъ  ни  крѣпился  , 
но  не  могъ  удержать  пустившихся  исто» 
чниковъ  слезъ  изъ  глазъ  своихъ,  ш  ни 
одного  не  могъ  выговорить  слова.  Док- 
нюръ  унимая  его3  говорилъ;  я  вижу3  чгао 
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вы  чистосердечно  раскаиваетесь,  то  по- 
жалуйте не  печальтесь ;  вогаъ  я  шотчасъ 
напишу  вамъ  рецептъ,  овіъ  кошораго 
вѣрно  полечите,  какъ  отъ  болѣзни;  такъ 
и  отъ  безпокойныхъ  вашихъ  мыслей  об- 
легченіе,  и  можете  ѣхать  въ  то  государ- 
ство, гсзъ  копюраго  была  вата  невѣста  ; 
и  ударивши  его  по  плечу  рукою,  сказалъ: 
не  тужи  мой  другъ  ,  скоро  будешь  здо- 
ровъ,  и  пошелъ  въ  его  кабинешъ  для  на- 
писанія  рецепта;  а  Милордъ  остался  на 
постелѣ  въ  .различныхъ  размышленіяхъ  , 
о  невѣрности  своей  къ  премудрой  Марк- 
граФинѣ.  Чрезъ  иѣ сколько  минуть  ка- 
кимъ  онъ  вдругъ  иораженъ  былъ  кечаян- 
нымъ  страхомъ  и  удивленіемъ,  какъ  уви- 
дѣлъ  вышедшую  изъ  его  кабинета  въ  ма- 
скѣ  и  въ  преизрядномъ  уборѣ  даму,  съ 
сими  словами  :  господииъ  Милордъ  ,  я 
слышала  отъ  моего  доктора  о  несносной 
вашей  болѣзни ,  которая  вамъ  приклю- 
чилась единственно  отъ  страстной  ва- 
шей ко  миѣ  любви,  и  для  того  вмѣсто 
докторскаго  рецепта  5  сама  пришла  из- 
цѣлить  васъ  отъ  сей  болѣзни:  будь,  мой 
любезной ,  здоровъ  ,  получа  себѣ  въ  лю- 
бовь ДоФину,  оть  которой  несклонности 
ты  страждешь. 

Милордъ,  видя  неожидаемое  сіе  при-ч 
ключеиіе ,  не   зналь    что  ему    дѣлашь,  и 
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какой  дать  отвѣтъ  ;  наконецъ  пришедъ 
нѣсколько  въ  разсудокъ  ,  говорилъ:  ваша 
сбЫтілоспгь,  прошу  на  меня  не  прогне- 
ваться, что  я  за  болѣзнію  моею  не  могу 
оказапть  Бамъ  должиаго  моего  почшенія. 
Дофина  сѣвши  къ  нему  на  кровать,  го- 
ворила: ну ,  мой  любезной  Милордъ,  до- 
вольны ли  вы  моимъ  рецеитомъ,  и  чув* 
сіпвуеіпель  ощъ  вашей  болѣзни  облегче- 
ніе?  Милостивая  государыня,  отвѣчалъ 
Милордъ,  я  за  великое  почитаю  счастіе, 
что  удостоился  вашу  свѣтлость  видѣпгъ; 
но  вмѣсто  облегченія,  большую  тягость 
на  сердцѣ  моемъ  чувствую. 

Ахъ  !  какъ  я  несчастлива,  сказала 
ДоФина,  когда  я  имѣла  образ ь  доктор- 
ской, тогда  въ.  не  столько  чувствовали 
болѣзни,  и  говорили,  что  одна  только  я 
могу  васъ  оть  оной  избавить;  а  теперь, 
какъ  я  сама  явилась  предъ  вашими  гла- 
зами, то  вмѣсшо  облегченія  нанесла 
сердцу  вашему  большую  тягость  :  ка- 
каяжъ  эта  любовь,  и  какое  постоянство, 
что  вы  нетерпѣливо  желали  моей  склон- 
ности,  а  теперь  стали  уже  отпираться. 

Ваша  свѣтлость,  отвѣчалъ  Милордъ, 

не  присудствіе    ваше    учинило  мнѣ  отя- 

"  гощеніе  ,   но  разумныя    ваши  разсуждекія 
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возобновили  въ  сердцѣ  моемъ  прошедшія 
мои  злоключенія,  и  обличили  меня  въ 
моей  невврности  къ  прежней  моей  невЬ- 
сідѣ. 

Ишакъ  я  вижу ;  говорила  ДоФина , 
что  вы  хочеше  отпереться  ошъ  шой , 
къ  которой  присылали  съ  объявле- 
ніемъ  любви  своего  камердинера  ;  вино- 
вата ли  я,  что  вы  прежде  не  одумались 
о  той  невѣрности,  которую  вы  чрезъ 
сіе  сдѣлаеше  прежней  вашей  невѣстѣ. 
Милостивая  государыня  ,  ошвѣчалъ  Ми- 
лор  дъ  ,  отчаяніе  несчастлив  ыхъ  моихъ 
случаевъ  до  того  меня  доводило:  а  те- 
перь по  разумнымъ  вашимъ  разсужде- 
ніямъ  я  и  самъ  одумался  ,  что  можетъ 
быть  прежняя  моя  невѣства,  неиспытан- 
ными божескими  судьбами  ,  такъ  какъ  и 
я,  огаъ  потопленія  избавилась,  чего  ради 
не  получа  досшовѣрнаго  объ  ней  извѣ- 
стія,  не  могу  ни  съ  кѣмъ  имѣть  люоов- 
наго  обязательства  ,  ежели  же  ев  в  даю  , 
что  ее  на  свѣшѣ  болѣе  уже  нѣтъ,  то 
клянусь  вамъ  всѣми  богами,  что  кромЬ 
васъ  никого  на  свѣтѣ  любить  не  буду. 
А  ежели  она  жива,  говорила  ДоФина,  то 
ты  на  ней  и  женится  ,  а  мою  любовь  , 
которая  невѣриую  твою  душу  мудила  , 
оставишь?    ахъ!  невѣрной,  какое  швее  по- 
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сшоянсшво;  знаешь  ли  ты,  что  обидишь 
ту  ,  за  которую  завтра  же  потеряешь 
безразсудную  твою  голову. 

Это  состоишь  теперь  во  власти  ва- 
шей свѣіплости,  отвѣчалъ  Милорд  ъ,  что 
изолише  ,  то  со  мною  и  дѣлайте  ,  и  я 
завтра  или  сей  часъ  готовь  лучше  ли- 
шишься жизни,  нежели  сдѣлать  невѣр- 
ность  прежней  моей  невѣстѣ.  Ахъ  !  жес- 
токосердой ругатель  3  сказала  ДоФина  , 
какъ  же  ты  не  одумавшись  смѣлъ  адре- 
сов аться  ко  мнѣ  съ  непосяюяннымь  сво- 
имъ  сердцемь  ,  и  чрезь  шо  могъ  нанесть 
чести  моей  такое  понсшеніе,  которагобъ 
я  не  хоиіѣла  сносить  и  отъ  Короля  тво- 
его,  не  только  оть  тебя.  Итакъ  ты,  не- 
постоянникъ  3  продолжала  говоришь  До- 
Фина  э  теперь  оставляешь  и  не  хочешь 
любить  ту  ,  которая  для  любви  твоей 
немалой  оть  боговъ  претерпѣвала  гнѣвъ, 
искавши  тебя  нисколько  лѣтъ,  никогда 
не  думала  имѣшь  себѣ  другаго  супруга. 
Ахъ!  Георгъ,  опомнись,  гдѣ  твой  разумъ? 
куда  дѣвалось  твое  постоянство,  гдѣ  ве- 
ликодушіе  и  твердость?  И  снявъ  съ  себя 
маску3  сказала:  смотри,  и  узк  й  любез- 
ную твою  Маркграфиню  ,  которую  ты 
почиталъ  віежду  мертвыми. 

Сими  последними  словами  Милордъ 
приведенъ    быль    въ  неописанное  удивле- 
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ніе,  и  не  могъ  вѣригаь  ,  чгпобъ  сія  дама 
сущая  была  МаркграФиня;  но  разсмотря 
ігридѣжно  з  въ  такую  пришелъ  радость  , 
что,  забывъ  свою  болѣзнъ,  вскочилъ  съ 
постели,  и  вставь  предъ  нею  на  колѣ- 
на,  говорилъ:  О!  боги,  что  я  вижу,  вы 
единые  свидетели,  какую  отраду  ош,у- 
щаетъ  мое  сердце ,  видьвши  ту  боже- 
ственную красоту ,  которая  чрезъ  не- 
сколько лѣтъ  ни  мало  не  умалилась  и 
не  перемѣнила  своего  намѣренія. 

Маркграфиня  поднявъ  его  за  руку 
и  любезно  цѣлуя,  увѣряетъ  въ  непремѣн- 
ной  любви  своей,  и  сѣвти  съ  нимъ  на 
кровать  ,  разсказываетъ  ему,  какимъ  об- 
разомъ  она  полупила  спасеніе  своей  жи- 
зни. 

По  разбитіи  нашего  корабля,  гово- 
рила МаркграФиня  ^  не  могу  я  помнить  , 
какимъ  образомъ  потеряла  васъ  изъ  глазъ 
моихъ,  но  только  приходить  мнѣ  на  па- 
мять, когда  разшибло  корабль  нашъо. 
камень  ,  и  я  погрузясь  въ  волнующееся 
море,  ухватилась  моими  руками  за  пла- 
вающие ш;длѣ  меня  руль,  и  не  знаю  ка- 
кимъ способомъ  на  него  вскорабкалась , 
на  которомъ  носима  была  ужасными  вол- 
нами цѣлую  ночь,  и  напившись  морской 
воды,    была    безчувственна;    но  помощію 
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Іюгини  Минервы  держалась  очень  крѣп- 
ко  моими  руками,  а  какъ  на  ушреяней 
зарѣ  волнующееся  море  .уіпихло,  шо  иду- 
щей при  способною  вѣгарѣ  Венеціанской 
корабль  увидѣлъ  плаваюіцій  руль  и- на 
немъ  сидящаго  человѣка.  Спустя  .  съ,  ко^ 
раб  ля  шлюпку ,  ко  мнѣ  подослали  5  и 
взявъ  меня  5  привезли  на  корабль  безъ 
всякаго  чувства.  Бывшій  на  кораблѣ  по» 
рутчикь,  смотря  на  мою  красоту,  при- 
знав алъ  меня  за  знатную  особу,  и  при- 
казалъ  матросамъ  катать  меня  на  бочкѣ, 
и  чрезъ  нисколько  минушъ  пустилась" 
изъ  меня  морская  вода,  и  разными  спир- 
тами привели  въ  чувство;  и  какъ  при- 
шла я  въ,  совершенную  память,  шо  бла- 
годаря всѣхъ  бывхпихъ  на  кораблЪ-,  за 
мое  избавленіе  ,  объявила  имъ  о  моемъ 
имянй ,  и  о  несчастно мъ  приключеніи. 
Офицеръ  услышавши,  что  я  Бранденбург- 
ская  МаркграФиня,  оказывалъ  миѣ  всевоз- 
можныя  благодѣянія  ,  и  приказ алъ  дер- 
жать кораблю  курсъ  свой  къ  Герм аніи  ,. 
и  привезя  меня  въ  одинъ  город ъ,  стоя» 
іцій  на  берегу  рѣки  Эльбы  ,  нанялъ  ло- 
шадей ,  ~и  отправиль  съ  однимъ  оФиие- 
ромъ  въ  Дурлахъ,  Пріѣхавши  я  въ  мое 
отечество,  чрезъ  посланное  отъ  меня  съ 
нарочнымь  ииСьмомъ,  благодарила  Вене- 
ціянскую  республику,  за  избавленіе  меня 
Часть     III*  9 
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кораолемъ  ихъ  ошъ  смерти,  а  къ  порут- 
чику  послала  великіе  подарки.  Ресдуб- 
ликажъ  на  мое  письмо  ответствовала: 
что  ока  за  великое  почитаешь  счастіе  , 
что  Флота  ихъ  поругачикъ  могъ  подать 
мнѣ  такую  помощь,  а  порутчика  за  ока- 
занные имъ  мнѣ  услуги,  пожаловали  ка- 
питавемъ*  Я  не  могу  вамъ  изъяснить,, 
какою  объяты  были  радостно  всѣ  мои 
подданные  ,  съ  которыми  бы  я  и  могла 
послѣ  сего  препроводить  жизнь  мою  во 
всяк  ихъ  веселосшяхъ,  еслибъ  только  не 
обезпокоивала  меня  непреодолимая  пе- 
чаль, которую  я  о  тебѣ  чувствовала  въ 
моемъ  сердцѣ  ,  чегб  ради  м  сяіаралась 
разными  способами  объ  васъ  провѣды- 
вашь ,  и  пріѣхавь  сюда ,  назвала  себя 
Французскою  дофиною  ,  гдѣ  по  яровидѣ- 
нію  богов'ь  теперь  мы  съ  тобою  увидѣ- 
лись. 

Такимъ  образомъг  Маркграфиня  съ 
Милордомъ  ііренроводя  весь  день  въ  раз- 
ныхъ  разговорахъ  положила  намѣреніе  , 
какъ  можно  скорѣе  для  окончанія  брач- 
паго  торжества  ѣхашь  въ  Бранденбургію, 
и  чрезъ  три  дни  изь    Венедіи    выѣхали. 

По  пріѣздѣ  Маркграфиня  въ  свое 
владѣніе,  приказала  изготовить  къ  брач- 
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ному  торжеству  великолѣпнѣйшую  це- 
ремонію,  по  изготовлении  которой  слѣ- 
довали  съ  великою  проііессіею  въ  кирку, 
гдѣ  благополучно  по  нретерпѣніи  вели-' 
кихъ  неечасшій,  къ  неизреченной  всѣхь 
нодданныхъ  радости,  и  совершилось  брач- 
ное сочетаніе  ,  и  отъ  всѣхъ  учинена  но- 
вому Герцогу  въ  вѣрносши  присяга. 

Потомъ  Георгъ  разговаривая  съ  лю- 
безною своею  Маркграфинею  ,  вспомнила 
ѳ  бывшемъ  на  ихъ  кораблѣ  капитанѣ 
Марцимирисѣ,  и  спрашивалъ  у  нее,  нѣтъ 
ли  объ  немъ  какого  мзвѣстГя?  Маркгра- 
финя  отвѣчала,  что  Жар пи  мирись  живъ, 
и  находится  теперь  съ  любезною  своею 
Терезіею  въ  Сардиніи  Королемъ ;  а  ка- 
кимъ  образомъ  онъ  спасся  и  получилъ 
корону з   я  ваш>  раскажу  его  исторію,. 


■■■■ 


ОКОН.ЧАНІЕ    ИСТОПИ 


МАРЦИМИРИСОВОЙ. 


ГГо  разбишіи  нашего  карабля 3  гово- 
рила Маркграфиня,  несчастной  Марцими- 
рисъ  также  ухватясь  своими  руками  за 
одну  доску  ,  съ  кош ор ою  его ,  помотіш 
богсвъ  ,  іі  выбросили  волною  на  Лота- 
рингской  берегъ  ,  гдѣ  онъ  лежалъ  цѣлыя 
сушки  безъ  памяти  ;  а  какъ  пришел* 
въ  прежнее  состояніе  ,  приніелъ  въ  го  • 
родъ  Туринъ,  и  нанялъ  квартиру  ;  сира- 
шивалъ  хозяши,  о  жизни  нхъ  Короля' 
и  Королевы.  Хозяинъ  атвѣчалъ  ему,  чню 
у  нихъ  Король  и  Королева  здравствуют^ 
только  въ  великой  уже  старости,  а  ка- 
слѣдниковъ  у  себя  не  имѣюшъ^  была  у 
нихъ  одна  дочь  неописанной  красоты,  ко- 
торую отъ  нихъ  похитил,*  злой  &уъъу 
и  содержалъ  у  себя   цѣлые  шри  года;  и* 


незнаемой  какой  то  человѣкъ  э  имеяемъ 
Марцимирисъ  отъ  гаого  духа  ее  изба- 
вилъ  у  за  что  она  и  обвщалась  вытти 
за  него  аамужъ;  но  Король  нашъ  отъ 
гордости  своей  дочери  за  него  не 
отдалъ,  отъ  чего  она  съ  печали  зане- 
могла, и  чрезъ  нѣсколько  дней  сконча- 
лась и  погребена  въ  Діяниномъ  капищѣ. 
Да  гдѣ  же  тоть  человѣкъ  ,.  спрашиваль 
Марцимирисъ  у  которой  избавилъ  вашу 
принцессу  отъ  духа?  Объ  ономъ  я  вамъ 
сказать  не  могу,  ошвѣчалъ  хозяинъ  Мар- 
цимирису,  потому,  что  онъ  послѣ  смср- 
гаи  принцессиной  на  шретій  день  про- 
палъ  безъ  вѣсти.  Король  посылалъ  его 
искать  по  всему  государству,  но  нигдѣ 
сыскать  его  не  могли:  а  только  нашли 
шэслѣ  его  въ  той  горницѣ  ,  въ  которой 
онъ  жилъ,  пару  платья,  и  въ  одномъ  кар- 
манѣ  двадцать  червонныхъ,  да  одинъ  ка- 
кой-то перстень,  которой  и  теперь  хра- 
нится у  короля  5  и  Король  очень  сожа- 
лѣешъ  объ  ономъ  Марцимирисѣ,  для  то- 
го, что  онъ  хотвлъ  его  сдѣлать  послѣ 
вебя  наслѣдникомъ  ,  чего  ради  и  публи- 
ковано было  по  всему  королевству;  еже- 
ли кто  его  сыщетъ  ,  тому  обѣщано  ве- 
ликое награжденіе  ,  однакожь  и  до  сего 
аремяниЗ^никакого     объ     немъ     извѣстія. 


I 
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Слышавши  сіе  Марцимирисъ,  очень  об- 
радовался-, что  перстень  его ,  которому 
духи  повинуются,  цѣль,  воображая  себѣ, 
что  когда  онь  получить  перстень,  то 
моясетъ  сыскать  и  супругу  свою  Тере- 
зію;  и  такь  попхелъ  прямо  въ  королев- 
ской дворецъ,  гдѣ  увидѣвши  его  одинъ 
лякѣй,  которой  находился  у  него  въ 
услугахъ,  побѣжалъ  и  объявилъ  королю, 
Король  несказанно  обрадовался,  прика- 
залъ  Марцимириса  позвать  къ  себѣ,  и 
принявъ  его  съ  великою  ласкою,  сира- 
шиваль  ,  гдѣ  онь  столько  времяни  нахо- 
дился? Ваше  величество,  ошвѣчалъ  Мар- 
цимирисъ ,  когда  любе^яет  ваша  дочь 
скончалась,,  тогда  я  отъ  несносной  пе- 
чали не  хошѣлъ  больше  на  свѣтѣ  лшть, 
ушелъ  въ  лѣеъ,  и  хотѣлъ  самъ  себя  иве- 
дать  смерти  \  но  нѣкоторые  люди  меня 
отъ  того  избавили,  щ  я  пришедъ  къ 
морскому  берегу,  сѣвши  на  корабль,  от- 
правился въ  Бранденбургію  ,  и  принявъ 
тамъ  службу ,  шоя^алованъ  былъ  капи- 
шанъ-командоромъ  \  будучи  же  для.  неко- 
торой экспедиціи  съ  ея  величествомъ 
Бранденбургскою  ЫаркграФинею  на  морѣ, 
близь  Арабскаго  острова,  корабль  нашъ 
жестокою  бурею  разбило  ,  и  ея  величе- 
ство и  бывшіе  при  ней,  спаслись  ли  отъ 
потошіенія,    того    я    не  знаю  \   а    я  безъ 
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всякаго  чувства  выорошснъ  на  одной  до- 
0кѣ  на  морской  берегь  владѣній  вашего 
величества. 

Я  очень  радуюсь  ,  говорилъ  Король 
Марцимирису,  что  вижу  васъ  здороцымъ 
и  кань  я  не  им  вю  у  ее  он  дѣтей,.  шо  же- 
даю  за  ваши  услуги  къ  моей  дочери  , 
едѣлашь  васъ  моимъ-  наелѣдникомъ.. 

Мардимдрисъ  со  всевозможною  учти- 
востью благодаря  Короля  за  высочайшую 
его  милость  ,  препроводилъ  сь  нимъ 
несколько  времени  въ  разныхъ  разговорах*,, 
а  пошомъ  Король  ириказалъ  иринестъ 
Марцимирисово  платье,  кошелекъ  съ  чер- 
вонцами и  перстень.  Ув&дѣвши  Марци~ 
мирись  свой  перстень,  говорилъ  Королю: 
ваше  величество ,  когда  я  получу  сей 
перстень ,  то  можешь  быть  и  дочь  ва- 
шего величества  опять  сшцешсн, 

Король  удивившись  сему,  говорилъ: 
возможно  ли  статься  ,  чтобъ  вы  симъ 
перстнемъ  могли  оживопгрнтъ  дочь  мою, 
которая  другой  уже  годъ  скончалась  и 
въ  приеудсшвіи  вашемь  ,  чему  и  вы 
былъ  очевиднымъ  свидѣшелемъ,  погребе- 
на въ  Діаииномъ  капииув  ;  а  ежели  вы 
сіе  сдълаеше,  шо  она  никому  кромѣ  васъ 
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женою  не  будетпъ.  Ваше  величество,  от- 
вѣчалъ  Марцимирисъ  ,  я  больше  думаю  ,. 
что  дочь  ваша  опять  находится  у  тогѳ 
Же  духа,  отъ  котораго  я  ее  избавилъ. 

Господинъ  Марцимирисъ ,  говорила 
Король,  я  не  могу  понять,  какимь  бы 
©бразомъ  могло  еіе  случишься-  ;  развѣ 
духъ  послѣ  погребенія  унесъ  мертвое 
шѣло,  и  силою  своею  его  оживошворилъ. 
Нѣтъ ,  ваше  величество,  ошвѣчаль  Мар- 
цимирисъ ,  мнѣ  воображается ,  не  сдѣла- 
но  ли  отъ  гаого  духа  во  время  принцес- 
синой  болѣзни  какого  ни  есть  Фальши- 
ваго  корпуса,  которой  подъ  ймянемъ 
принцесинымъ  и  погребенъ  въ  Діаниномъ 
капищ ѣ  ,  а  она  въ  то  время  унесена  по 
прежнему  въ  его  жилище  -т  не  изволите 
ли  для  достоверности  приказать  теперь 
освидетельствовать  ея  гробницу.  Король 
шргачасъ  приказалъ  заложить  карету,  и 
обще  еъ  Королевою  и  Марцимирисомъ 
пріѣхавъ  въ  Діанино  капище,  и  открывъ 
иринцессину  гробницу  ,  въ  великое  при- 
шли удивленіе,  что  вмѣспго  ея  тѣла  на- 
шли лежащую  во  всемъ  уборѣ  восковую 
статую  ;  по  чему  Король  и  Королева 
действительно  и  увѣрились,  что  дочь  ихъ 
унесена  духомъ,  и  для  того  обнявъ  Мар~ 
цимл/іриса,  съ  великими  слезами  просили 


іао 


ж  клялись  наистрашііѣйшими  клятвами,, 
что  ежели  рнъ  дочь  ихъ  сыщегаъ,  то  они 
вѣрно  выдавши  ее  за  него  замз7жъ  3  учи- 
нять наслѣдникомъ  своеіг  короны. 

Марцимирисъ  выпросивши  у  Короля 
три  тысячи  червонныхъ  ,  и  нанявъ  ко- 
рабль ,  отправился  въ  шотъ  городъ,  гдѣ 
онъ  съ  принцессою  разстался,  и  прмбывъ 
туда  ,  ссрашивалъ  у  жителей:  пожалуй- 
те 5  скажите  ,  съ  .годъ  тому  времяни  , 
жиль  въ  здѣшнемъ  городѣ  иностраной 
человѣкъ,  имяыемъ  Марцимирисъ,  съ  сво- 
ею женою,  здѣсь  ли  онъ  нынѣ,  или  куда 
выѣхалъ?  Марцимирисъ  давно  уже  отсю- 
да уѣхалъ  ,  .ошвъчали  ему  городекіе  жи- 
тели,  а  жена  его  также  хотѣла  изъ  здъ- 
шняго  города  ѣхашь  ;  но  тотъ  же  день  3 
какъ  мужъ  ее  осшавиль  ,  вселился  въ 
гаошъ  домъ  злой  духъ,  ічоторой  ее  вся- 
кой день  немилостиво  мучишъ  ,  и  ни 
кто  къ  тому  дому  приближиться  не 
смѣетъ:  несколько  уже  разъ  здѣшніѳ 
жители  собирались,  и  хотѣли  сего  духа 
выгнать,  но  никакимъ  образомъ  сдѣлать 
того  не  могли,  и  онъ  многихъ  дьяволь- 
скою своею  силою  лишилъ  жизни. 

Услышавши  сіе  Марцимирисъ,  чрез- 
мерно   обрадовался,    и  увѣрялъ  жителей, 
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что  онъ    сего  духа  не  только    изъ   дому., 
но  и  изъ  города  вонъ  выгонишь. 

Пожалуй,    не  ходи,    говорили     они 
•ему,    мы  вѣрно    знаемъ,    что  какъ  бы  шн 
отваженъ    ни   быль  ,  но  какъ    скоро    вой- 
дешь въ   сей    домъ,  то  уже  живъ   оттуда 
не    возвратится.     Марцимирисъ     надѣясъ 
на  силу    своего    перстня,     пошелъ  съ  ве- 
ликою   поспѣшностію    къ  тому    Дому,   и 
какъ    вошелъ    на  дворъ  ,    то  вдругъ    сдѣ- 
лался    такой    превеликой  вихрь  и  шумъ, 
что    казалось    зданіе    того    дома  можешь 
разрушиться  3  но  Марцимирисъ    имѣя  на 
своей  рукѣ  перстень,  вошедъ  безъ  всяка- 
го    ужаса     прямо    тъ    спальню,     уви дѣлъ 
любезную  свою  супругу,   лежащую  напо- 
сінелѣ    безъ    всякаго  чувства  ,  а  бывшій 
прежде  его  товарищемъ    мальчикь,  выбѣ- 
жавъ  къ  нему  изъ  другой  горницы,   гово- 
ри'лъ:  а  ]  госяодинъ    Марцимирисъ  ,  —  за 
чѣмъ    вы  сюда    пришли  ,   не  думаете    ли 
еще  меня  по  щекѣ  згДарить,  и  жену  мою 
опять    къ    себ'В     получишь  ?    нѣшъ ,    мой 
другъ ,  теперь  уже  не  прежнее  время;   да 
видно  ,  что    вы    ее    и  сами    не  любите  , 
что  оспіавя  одну  цѣлой  годъ,    скитались 
невѣдомо    гдѣ  ,  и    для  того    извольте  сь 
честью    отсюда    убираться;  а  ежели  до- 
бровольно   не  выдете  ,  то  я  вамъ  такую 
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дамъ  пощечину,  чтио  огаъ  моего  удара  въ 
одну  -минуту  испустишь  несправедливой 
духъ  твой,  и  поднявъ  руку,  хотѣлъ  его 
ударишь;  но  Мардимирисъ  разжавъ  свою 
руку,  уставилъ  прошивъ  его  глазъ  пер- 
стень,  которой  какъ  скоро  духъ  увидѣлъ 
то  и  повалился  Марцившрису  въ  ноги^ 
кричалъ  голосомъ  і  господинъ  М.арцими- 
рисъ,  пожалуй  ке  мучь  меня,  сними  свой 
перстень  ,  а  я  во  всемъ  ,  что  тебѣ  уго- 
дно, повинуюсь.  Нѣтъ-з  злодѣй,  говорилъ 
Марцимирисъ  ,  я  до  гаѣхъ  поръ  не  пере- 
стану тебя  мучить ,  пока  ты  мнв  не 
скажешь  ,  какой  ты  человѣкъ,  и  для  че- 
го разлучилъ  меня  съ  моею  женою.  Маль- 
чикъ  лежа  у  него  вт  ногахъ,  сшалъ  ска- 
зывать :  я  тотъ  Жени-духъ,  у  кошораго 
ты  въ  домѣ  взялъ  сію  принцессу  ,  и  я 
васъ  перенесъ  въ  Сардинское  королевство, 
а  послѣ,  какъ  вы  на  ней  женились,  то  я 
всегда  невидимо  ходилъ  за  вами  ,  и  ста- 
рался сдѣлашь  вамъ  зашмѣніе,  чтобъ  вы 
потеряли  свой  перстень  ,  которой  вы  по 
зашмѣнію  моему  и  забыли  въ  своемъ 
плашьѣ  у  Сардинскаго  Короля  $  почему 
я  не  имѣя  уже  опасности  ,  и  разлучилъ 
васъ  съ  вашею  супругою,  въ  чемъ  и  при- 
ношу вамъ  мое  извиненіе,  только  поми- 
луй ,  не  мучь  меня.  Да  для  чегожь  ты 
не  перенесъ  принцессу,  спрашивалъ  Мар- 
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цимирисъ,  въ  шошъ  же  домъ  ,  гдѣ  преж- 
нее было  твое  жилище?  недьоя  мнѣ  бы- 
ло эшаго  сдѣлашь  ,  ошвѣчалъ  духъ;  по- 
тому, что  когда  вы  у  меня  были  ,  и 
снимая  съ  руки  своей  перстень  ,  клали 
къ  себв  въ  карманъ  ;  въ  которомъ  быль 
•у  васъ  платокъ .,  а  послѣ  вынувши  пла- 
токъ утирались,  и  позабыли  его  въ 
томъ  дом  в  на  креслах??,  которой  и  те- 
перь тамъ  .лежишь:  по  че-му  мнѣ  войти 
туда  уже  и  не  можно.,  да  пожалуй  сдѣ- 
лай  милость  3  гов.орилъ  духъ  ,  не  мучь 
меня ,  скажи  ,  что  вамъ  надобно,  я  все 
для  васъ  сдѣлаю,  только  сними  съ  своей 
руки  перстень,  или  зажми  его  въ  руку, 
Марцимирисъ  зажалъ  перстень  въ  руку, 
а  духъ  вставши  ,  гов ори лъ:  что  изболи- 
ліе  приказать  дѣлать? 

Первое  л  тебѣ  повелѣваю^  говорилъ 
Мирцимирисъ,  чтобъ  жена  моя  такъ  бы- 
ла здорова,  жакъ  въ  то  время  ,  когда  я 
на  ней  женился.  Лишь  только  онъ  сіе 
выговорилъ,  то  въ  тотъ  жемоментъ  Те- 
резія  вскоча  съ  постели ,  и  прибѣжавъ 
къ  Марцимирису,  бросилась  ему  на  ишо, 
и  облив аяся  слезами,  говорила:  ахъ!  лк> 
безной  Марцимирисъ,  я  уже  совсѣмъ  от- 
чаялась васъ  видѣть,  думая,  что  вы  ве- 
чно   меня    оставили.    Марцимирисъ  ука- 
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зывая  на  духа,  которой  во  образѣ  маль- 
чика сгаоялъ  у  дверей  ,  сказалъ  :  воінъ  , 
этогаъ  каналья  причиною  нашему  разлу- 
ченію:  Терезія  смотря  на  духа,  дрожала 
отъ  страха. 

Видишь  ли  ты ,  бестія,  говорилъ 
Марии мирись  духу ,  какъ  она  отъ  тебя 
настраідена  ,  я  хочу  ,  чтобъ  сей  страхь 
былъ  уничтоженъ.  Духъ  взглянувъ  на 
принцессу ,  сказалъ  :  теперь  ул^е  вамъ  , 
сударыня ,  нѣчего  меня  бояться,  изволь- 
те веселиться  какъ  вамъ  угодно.  Отъ 
сего  часа  Терезія  приняла  на  себя  вес-з- 
лой, видъ,  и  нималаго  страха  отъ  духа 
не  ммѣла.  Мтакъ  весь  гаотъ  день  препро- 
водклъ  Марцимирисъ  съ  любезною  своею 
супругою  въ  семь  домѣ  въ  неописанной 
радости,. а  какъ  пришло  время  къ  ужи- 
ну, ко  Терезія  ззязъ  лежащій  на  столѣ 
серебрянкой  колокольчикъ  ,  позвонила  ; 
пѳ  чежу  и  вошла  къ  ней  Фрейлина  ея, 
«Анасізасія,  и  увидѣвши,  что  она  сидишь 
съ  ЗИ арц 'тгдирисомъ,  •  а  духъ  какъ  неволь- 
никъ  стоить  у  дверей ,  чрезмѣрно  уди- 
вилась ,  и  говорила:  а  !  милостивой  го- 
сударь, ещэ  до  иасъ  бог:1:  милосерд**,  что 
послали  пхебя  для  нашего  избавленія,  а 
мм  думали,  что  и  жизнь  нашу  окончдмъ 
въ  семь  діавольсйомъ  мученіи. 
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Погпомъ  Терезія  приказала  Анаоша- 
сіи  ,  чхпоѳъ  она  собрала  на  сдюлъ.  Ана- 
стпасія  пошла  и  принесла  обыкновенное 
приготовленное  ею  кушанье;  "но  Марци- 
мирисъ  оборотись  къ  духу  ,  сказалъ:  я 
хочу  ,  чтобъ  ты  иринесъ  сюда  лучшее 
кушанье  и  разныхъ  напитков ь.  Духъ  сде- 
лался невидимым ъ  и  чрезъ  нѣс&олько 
минуть  опять  появившись  во  образѣ 
мальчика,  принесъ  премножество  разнаго 
кушанья  и  всякихъ  напитковъ,  которыхъ 
ке  только  для  двухъ  персонъ,  но  и  па 
десять  съ  излишествомъ  было  бьі  до- 
вольно. Мар цті мирись  притомъ  говорила 
еіце  духу:  ты  у  меня  до  швхъ  поръ  дол- 
жень  быть  во  услугахъ  ,  пока  я  хочу  ; 
чтожь  дѣлаіиь,  ошвѣчалъ  духъ,  когда  вы 
нашли  свой  перстень,  то  я  во  всемь 
вамъ  повиноваться  долженъ. 

По  окончаніи  ужина ,  пошелъ  Мар- 
цимирисъ  съ  Терезіею  въ  спальню  ,  к 
препроводили  ночь  безъ  всякой  боязни  ,. 
а  по  утру  вставши,  призвавь  опять  ду- 
ха, говорилъ:  слушай,  проклятой,  я  хочу, 
чтобъ  мы  сей  день  съ  Терезіею  и  ея  слу- 
жанкою были  по  прежнему  въ  Сардиг- 
скомъ  королевсгавѣ  въ  Терезиной  спаль- 
нѣ  ,  а  больше  мнѣ  уже  твои  услуги  не 
надобны.  Едва    успѣлъ    Мариившрисъ  сіе 
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выговоришь,  тпо  уже  и  очутился  вь  ко- 
ролевскомъ  дворцѣ  въ  самой  той  горни- 
нѣ  ,  которая  определена  была  для  Тере- 
зикой  спальни.  Терезія  видѣвши  себя  въ 
ошеческомъ  домѣ,  побѣжала  къ  своимъ 
родишелямъ  ,  которые  увидя  ея  ;  не  зна*- 
ли  что  огаъ  радости  дѣлать ,  испуская 
источники  слезь  ;  обнимая  дочь  свою  ,. 
спрашивали,  какими  судьбами  могла  она. 
опять  къ  нимъ  возвратиться.. 

Любезной  мой  супругъ  Марцими- 
ргхеъ.  вь  другой  разъ  избавилъ  меня  отъ 
низго  же  злаго  духа  ,  говорила  Терезія  ,. 
которой  меня/  и  прежде  отъ  васъ  похи- 
тило. Какъ,  говорилъ  Король,  развѣ  вы 
съ  нимъ  уже  и  бракомъ  сочетались?  Те- 
резія  пѣлуя  у  своихъ  родителей  руки  и 
обливая  ихъ  слезами  ,  ошвѣчала  :.  любез- 
ные родители  ,  комужь  бы  я-  могла  от- 
дать мое  сердце  ,  кромѣ  Марцимириса  ,. 
которой  два  раза  избавлялъ  меня  отъ 
Жени-духа,  у  кошораго  я  претерпѣвала 
такія  мучительства  ,  кошорыхъ  изобра- 
зить не  можно.  Да  гдѣ  же  теперь  Мар- 
цимирисъ  ,  спрашивалъ  Король?  онъ  въ> 
моей  спальнь ,  отввчала  Терезія?  Королъ. 
шогпчасъ  приказалъ  его  позвать  къ  себѣ. 
Марцимирисъ  пришедъ,  говорилъ  королю* 
съ    великою    учтивостію^  ваше    величе- 
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сіпво,  можете  ли  теперь  увѣриться  въ 
моем  иравдѣ,  что  дочь  ваша  была  у  духа, 
а  не  умирала.  Король  обнявь  его  какъ 
своего  сына  ,  и  облобызан  со  слезами , 
говорилъ;  я  въ  знакъ  моей  благодарно- 
сти за  ваши  услуги  уступаю  мою  ко- 
рону, будьте  вы  по  мнѣ  законнымъ  на- 
слѣдникомъ  Сардинскаго  и  Лошарингска- 
го  королевства.  Потомъ  приказалъ  все- 
му своему  генералитету  съѣзжаться 
во  дворе дъ  ,  и  публично  при  многочи- 
сленкомъ  собраніи  объявилъ  Марцимири- 
са  своимъ*  зятем  ъ  и  наслѣдникомъ  своей 
короны  ,  въ  вѣрности  чего  и  учине- 
нена  отъ  всѣхъ  подданных^  съ  великою 
радостію  присяга,  и  нѣсколько  дней  про- 
должалось великое  торжество,  а  потомъ 
Король  и  Королева,  какъ  были  уже  въ 
совершенной  старости  ,  чрез?  нѣсколъко 
мѣсяцовъ  отъ  приключившихся  нашу* 
ральныхъ  бол  в  зн  ей  сісончались,  Марцими^ 
рисъ  и  Терезія  предали  тѣла  ихъ  погре- 
бенію  съ  принадлежащею  публичною  це- 
ремоніею,  въ  Діаниномъ  капищ  в,  и  сами 
теперь  ирепровождаютъ  жизнь  свою  ьъ 
Туринѣ,  во  вслкомъ  благополучно 

По  окончаніи  Маркграфинею  Марци- 
мирисовой  исшоріи  ,  Георгъ  говориль  ей: 
теперь    и  мы    должны    богамъ     принесшь 
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нашу  благодарность ,  ибо  хотя  они?  иг 
наказали  насъ  по  своему  правосудно  раз- 
ными несчастливыми  приключеніями;  но 
не  лишая  насъ  жизни,  привели  неиспы- 
танными судьбами  желаніе  наше  къ  бла- 
гополучному окончанію.  МаркграФиня  по 
еовЪгау  любезнаго  своего  супруга,  обще 
еъ  нимъ  .при  своемъ  присудствіи  при- 
носили богамъ  чистѣйіііія  жертвы,  а^ 
подданными  свошгъ  оказали  великіе  зна- 
ки своей  милости.. 

Такимъ  образомъ,  Георгъ,.  будучи 
Вранденбургскимъ  герцогомъ  ,.  за  благо- 
разумное правленіе  своего  владѣнія,  былъ 
любимъ  всѣми  своими  подданными,  про; 
славилъ  имя  свое  во  всей  Германіи,.  и 
доживъ.  съ  премудрою  МаркграФинею  до 
самой  глубокой  старости,  къ  немалому 
сожалѣнію  своихъ  подданныхъ  }.  сконча- 
лись: прежде  Георгъ,  а  послѣ  чрезъ  два 
мѣслда  и  МаркграФиня  ,  оставя  по  себв 
достойныхъ  престола  своего  наслѣд? 
никовъ.. 


Конецъ     ТРЕТЬЕЙ   И   ПОСЛЬДПЕІІ  ЧАСТИ;. 


ММѲОДОГІИЕСКОЕ.  МЗЪДСНЕНІЕ, 

О 

ДрЕВНИХЪ.   Я,ЗЫЧЕСКИХЪ  БОГАХЪ     И: 
БОГІШЯХЪ, 


Сптаршш  изь  всѣхъ  боговъ  у  язбічни- 
ковъ.  ыочп  гнался  время  названное.  Сатур- 
ноліо  ,  кошораго  изобрашаюгпъ  еъ.  крыль- 
ями на  плечахъ,  держащего  въ  рукѣ  во  су, 
на  головѣ  песочные  часы,-  и  будгао  онъ 
иоядалъ  всѣхъ  свонхъ  дѣгпей,  кромЪ  ос- 
тавшихся Юпитера,  Нептуна  и  Плутона.. 

ЮпитерБ)  онъше  называется  Перунъ,. 
Зевесъ  и  Дій,  сынь  Сатурновъ;  его  изо- 
бражают/*» съ  черными  бровями,  л объ  по- 
крытой облаками  ,  держа  въ  рукахъ  гро- 
мовыя  стрЪлы,  у  ногъ  его  сидящій  орелъ$. 
предь  нимъ  стоять  два  сосуда,  содержа- 
ще  въ  себѣ   добро    а  ало  у  которыя    онъ 


! 


по 

и  іливаегпъ  на  каждаго  человЪка  ;  басно- 
словяіпъ  о  иемъ,  чшо  онъ  сдѣлавшись  са- 
м овл а стнымъ  вселенны я,  учянилъ  ра з д Ьлъ 
между  своими  братьями:  Нептуну  даль 
морскую  державу  ,  Плутону  опредѣлилъ 
владѣть  адомъ  ,  а  себѣ  взялъ  все  о^міав- 
шесь. 

Нептунб)  братъ  Юпитеровъ,  облада- 
тель морской  державы;  его  изображаютъ 
стоящего  на  большой  раковикѣ,  везенной 
морских  и  лошадьми  ,  имѣя  въ  рукахъ  ое- 
шрогу  о  шрехъ  зубьяхъ;  баснословили  обь 
нешь  древніе  языінаки,  что  онъ  живешь 
на  днѣ  моря,  въ  хрустальныхь  двенадца- 
ти  палагаахъ. 

Плутопду  братъ  же  Юпитеровъ,  вла- 
дѢегаъ  адомъ;  онъ  представляется  въ  чер- 
ножъ  безпокояномъ  вид&,  какъ  будто  все- 
му свѣгау  яхелаетъ  смерти,  держа  въ  ру- 
кѣ    валы,  а  на  головѣ  желЪзною  корону. 

АполлспЪ  ,  сьшъ  Юпитеровъ  ,  богъ 
враягзвспгва,  музыки  и  стихотворства:  изо- 
бражаютъ его  молодыдгъ  челсвЪкомъ,  безъ 
бороды,  иногда  еъ  яалчаяомъ  п  сгарѣлажи, 


I  I  г 

а<  иногда  имья  въ  рукахь  гусли,  а  подлѣ 
его  разные  инструменты  для  художеств  ь; 
имЪетъ  на.  головѣ  лавровую  корону  ,  а 
иногда  пишуть  его  сидяидаго  на  колѣсни- 
пД,  ,,  везенной  чнтырма  лошад-ьми-,  держа 
въ  рѵкѣ  Зодіякъ-,  и  воронь  скдящіѴ;  уногь 
его.  Пивѣеіивуютъ  о  немъ  язычники,  что 
он  ь  жиль  въ  Ѳессаліи,  на  горѣ  ГеликонЬ 
и  Парнассв  ,  сь  девятью  божественными 
музами,  дочерьми  ГОпшперовыми,  кошорыяі 
назывались   сліідуюіцими    ыманами.., 

і-я.    Каліоаа ,     представляется     моло- 
дою    дѣвицею,      коронованною     Д акра ми    и 
Закрашенною  гирляндами;    держа    въ  правой 
рукѣ   трубу,   а  въ  лЬкой    книгу;    она  упра- 
жнялась  еіэ  сочііненіи   поэмъ. 

з.яв:  Кліа  ,  изобра-жается    молодого  же 
дъвицею  ,   держа    въ   правой   рукЪ   трубку  , 
а^  въ     львой    книгу  5     упражненіе   ея   состо- 
ишь в-ъ  сочиненіи   исторійо. 

3-я.  Ера  та  ,  представляется!  мол  од  о- 
южъ  дъвицею  ,  веселаго  вида,  коронован-: 
ною  миртами  и  розами;  въ  одной  рукѣ 
ігусли,   а  въ.  другой    смычокъ,   подлѣ  ея  со- 
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держитпъ  маленькой  купидонъ  съ  сайдекомъ 
и  калчаномь  съ  сгпрѣлами;  упражнялась  въ 
любовеыхъ   сочиненіяхъ, 

4-я.  ТаліЯ)  изображается  обутая  бро- 
делинами  ,  или  полусаяогами  ,  держа  вь 
рукѢ  маску  ;   упражнялась  ііадъ   комедіяии. 

5-я.  Мельпомена^  представляется,  съ 
суріозяымъ  видомъ  богатоубраная;  держа- 
щая въ  одной  рукѣ  скипетры  и  короны; 
а  въ  другой  кинжаль;  упражнялась  вь 
трагедіяхъ. 

6-я.  Терпсихора  у  коронованная  Гир- 
ляндами, имѣетпъ  подлѣ  себя  гусли  и  Мате- 
матические инструменты  ,  упражнялась 
въ  пляскахъ. 

7-я-  двтерпія,  упражнялась  надъ  му- 
зЫеою  ;  изображается  коронованная  цвѣ- 
тамп,  держа  подлЬ  себя  ноганыя  бумаги  , 
флейту,  габои  и   прочіе   инструменты. 

8-я.  Полиліиія  ,  представляется  въ 
жемчужной  корокЬ  ,  одЬтая  въ  бЬлое 
платье  3  и  всегда  правая  рука  ,  будто  въ 
дьйсшош  производишь  рѣчь  ,  а  въ  лЪвой 
держа  скинешръ;  упражнялась  надъ  Одами. 
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9-я.  Уранія  ,  одѣіпая  въ  родѣ  голуба- 
го  цвѣта,  Боронованная  звездами,  поддер- 
живая глобусъ  обѣими  руками,  и  разные 
математическіе  инструменты;  упражне- 
ніе  ея    было  надъ  Астрономіею. 

Меркурій ,  сынъ  Юпитеровъ  ,  вѣсгп- 
никъ  боговъ  ,  и  Богъ  краснорЪчія  и  купе- 
чества; изображаютъ  его  въ  колпакѣ,  къ 
коему  придѣланы  два  маленькія  крылыш- 
ки ;  держитъ  въ  рукахъ  жезлъ  ,  обвитой 
двумя  змЪя^ти,  у  нѳгь  его  крылья. 

Эскулапій  5  сынъ  Аполлоновъ  ,  богъ 
врачевспіва,    изображается  змѣею. 

Марсд,  богъ  войны,  изображается  со- 
всѣмъ  вооруженной,  пмЪя  у  своихъ  ногъ 
пѣтуха, 

Бахусб,  сыиъ  Юпитеровъ,  богъ  вина; 
баснословятъ  о  немъ ,  чпіо  онъ  научилъ 
людей  садить  виаоградъ  и  дълать  вино; 
ему  всегда  приносили  въ  жертву  козла  ; 
изображаюшъ  его  съ  рогами,  а  иногда 
на  колѣснззп/Ь,  везенной  тиграми,  рысьми* 
или  бобрами,  и  держащаго  въ  одной  ру&ѣ 
кубокъ,  а  въ  другой  тирсъ. 
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Вулкано,  сынъ  ТОпиліеровъ,  богъ  нлдъ 
к>знецами,  жиль  въ  пещерахъ  горы  Эт- 
ны, и  уиражяялся  вь  кованім,  а  при  немъ 
были  Циклопы  ужасной  величины,  кото- 
рые имѣли  посреди  лба  по  одному  глазу, 
«^  величиною  въ  окружности  въ  шесть  вер- 
шковъ.  Шулканаі  изображается  весьма 
гиусньшъ  и  хромымъ  челов^комъ,  держа- 
щим'ъ  въ  рукѣ  молотокъ,  а  иногда  окружен 
ной  Циклопами, 


ПОДЧИНЕННЫЕ    БОГИ. 


Ѳол5:  богъ  вьтровъ  ,  представляется 
фигурою  человЬческою,  держащего  вьтры, 
заключенные  вь  темницѣ. 

Пап59  богъ  пастуховъ,  изображается 
съ  рогами  на  головѣ,  съ  бородою  и  нога- 
ми козлиными  5  держа  въ  рукахъ  флейту 
о  семи  гпрубкахъ,  а  иногда  изображаютъ 
его  съ  иламеннымъ,  или  краснымъ  ли- 
цемъ,  грудью  покрытою  звѣздами;  а  ниж- 
няя часть  похожа  на  козла. 

СилваиЪ .   богъ    льсозъ    и   полей,    изо- 
бражается также  какъ   и  Панъ. 
« 

ПріапБ  ,  богъ  садовъ  3  его  статую  по 

большой  части  поставляли  въ  садахъ;  у 
него  длинная  борода  и  распущенные  воло- 
сы,  деряіитъ  въ  рукЪ    серпъ. 

ТерліЪ ,  богъ  надъ  границами,  изобра- 
жается    человѣкомъ     безъ    рукъ     и    безъ 

ногъ ,    а    иногда    фигурою    черепицы     или 
Часть.     III.  и 
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четвероугольнымъ  камнемъ,  а  иногда  сва- 
ею}  вколоченною  въ  «землю» 

Морфей,  богъ  сна,  представляется  съ 
Бабочкиными  крыльями,  въ  вЬнкѣ  изъ  ма- 
ковыхъ  цвЪшовъ  •  держа  въ  рукѣ  пучокъ 
тѣхъ  же  цвЪтовъ  и  усыпаюіцій  жезлъ. 

КолсусБ  ,  богъ  пировъ  ,  изображается 
въ  колпакѣ  сдѣланномъ  изъ  цвѣтовъ,  въ 
правой  рукѣ  держитъ  факелъ,  а  въ  лЪвой 
жердину, 

МоліусЪ)  богъ  шумовъ,  изображается 
съ  насмѣхательнымъ  лиг^емъ.  поднимающей 
маску,  держитъ  въ  рукѣ  гремушку. 

ГиліеиБ  ,  богъ  брака,  сынъ  Бахусовъ  , 
представляется  въ  цвѣтномъ  вЪнкЪ  съ 
факеломъ. 

Ллуеосд  ,  богъ  богатства  ,  хромой  , 
крылатой  мужикъ  съ  зажмуренными  гла- 
зами. 

ТартыкратЪ  ,    богъ    молчанія  ,   изобра-| 
жается    во  образѣ  юноши  $    половина    на- 
гова  ,  въ   одной  рукЪ    рогъ   и  пален/ъ  при*| 
ложенной  ко  рту. 
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КупщцонБ ,  богъ  любви  3  сынъ  Вене- 
ринъ,  изображается  нагимъ  малчикомъ  съ 
крыльями,  завязанные  глаза  ,  въ  рукѣ  фе* 
келъ,  а  за  плечами  лукъ  и  коліанъ  еъ 
стрЪлами. 


БОГИНИ. 


Цебела ,  или  Рея,  жена  Саитурнова, 
почиталась  матерію  боговъ  ,  изобража- 
лась ѣдущая  на  баранѣ,  или  держащая  въ 
рукѣ  диксъ  или  блюдо,  а  въ  другой  ключь, 
имѣя  башенку  на  головь,  а  платье  разпе- 
паренное  цвѣгаами. 

10 иона  ,  жена  ІОпитерова  ,  изобража- 
ютъ  ее  въ  богатомъ  убрансгпвЪ ,  сидя- 
чею на  колѣсниц/Ь,   везенной  павлинами. 

Діянах  сестра  Аполлонова,  она  у  язы- 
чниковъ  ѵ  называлась  на  небѣ  Фебуса,  на 
зедглЪ  ягЪсяцомъ,  а  во  адѣ  Екатою;  ея  уп- 
ражненіе  было  въ  ловлѣ  звѣрей  и  почита- 
ли ее  богинею  чистоты,  представляется 
она  сѣдящая  на  колЪснип/Ъ,  везенной  лань- 
»ш,  вооруженная  сайдакомъ  и  колчано^ъ 
наполненномъ  стрЪлами. 
на  головЪ. 
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Минерва  ,  почиталась  богинею  наукъ^ 
родилась,,  по  баснословно,  изъ  мозга  Юпи- 
піерова  ;  какъ  заболѣла  у  него  голова, 
то  онъ  велълъ  Вулкану  разколоть  пюпо- 
ромъ  себѣ  голову,  откуда  и  выскочила  Ми* 
нерва  вооруженная,  почему  и  изобра?ка- 
юшъ  ее ,  на  головЬ  шишакъ  ,  въ  рукахъ 
Эхиднинъ  щишъ  и  копье  ,  подлЪ  ея  сова 
и  Математическія  орудія,  она  же  назы- 
валась и  богинею  войны. 

Венера^  или  Венусд,  дочь  Юпитерова, 
а  нѣкоторые  баснословятъ  ,  что  она  ро- 
дилась изъ  морской  пѣны,  почитается  бо- 
гинею красоты ,  изображается  сЪдящая 
съ  сыномъ  своимь  Купидономъ  на  колѣ- 
СницЪ,  везенной  голубями,  лебедями,  во- 
робьями,  а  иногда  сѣдящая  верьхомъ  на 
козлік. 

Аліфитприна,  жена  Нептунова,  её  изо- 
бражающие сѣдящую  на  колѣсниіуѢ,  похо- 
жей овину,  везенной  двумя  дельфи- 

у.   за  Оке- 
^ихъ 
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Цереса,  дочь  Щывелы  почиталась  бо- 
гинею жатвы,  изображаютъ  ее  сѣдящую 
въ  качалкѣ  э  которую  несутъ  четыре  дѣ- 
вицы3  она  дертитъ  вь  одной  рукъ  еерпь, 
а  въ  другой  колосье  и  вся  покрыта  сос- 
цами. 

Прозерпина ,    жена    Плутонова;   басно-^ 
словятъ    объ  ней 3   что    она   рвавши'  подъ  | 
горою   Этною  цвѣты,   а  Плутоиь  выше.уь 
изъ   ада  ,   увелъ    ее   съ  собою;    она   изобра- 
жается   сѣдящая    съ   Плутономъ   на    колЗі- 
скиі^і>,  везенной  вороными  лошадьми. 

Полюиа  5  богиня  плодовъ  и  садовъ  , 
изображается  въ«Ънкѣ  изъ  виноградныхъ 
гроздовъ  ,  съ  рогозіъ  изобилія  въ  рукѣ , 
или   съ  корзиною. 

Вес7/га,   богиня   огня   и  чистоты. 

Лсіпрея,  или  Фелшса,  богиня  правосу- 
дія  ,  изображается  съ  г  ми  и  со  пша- 
гою;   а  глаза   завязаь         -е. 

Гевеа}   или  Геба,   ь^       •  ...     )сти 

Флора,  богиня  весны  и  цъі.і 
Аврора,  богиня  утра. 
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Нелсезисо  ,  богиня  стмщенія  ,  дочь 
Юиишерова  ,  представляется  крылатая, 
факелами  и  змѣями  вооруженная,  а  на  го- 
ло вѣ  корона   съ  оленьямъ   рогомъ. 

Вакуна,   богиня  лЬности. 

Беллола,  богиня  войны,  сестра  Мар- 
сова. 

Луципа  ь  богиня  родинъ,  изображает? 
с  я   сь  факеломъ  въ  рукѣ. 

Натура,  дочь  или  подруга  ГОпигперо- 
ва;  нѣкіе  древніе  язычники  Натуру  почи- 
тали за  самаго  Бога  ,  и  за  всю  вселен- 
ную, она  по  миЬнію  баснослововъ  началь- 
ствовала надъ  добромъ  и  зломъ  ,  а  изо- 
бражается она  разными  видами, 

і-е.  Держа  небо  на  головѣ  ,  а  въ  ру- 
кахъ   рогъ   изобнлія. 

2-е.  Подъ  образомъ   старухи,   іімія  въ. 
одной  рукѣ  огонь,   а  ві^  другой  воду. 

5-е.  СлЪ    ою  ,  съ  : 
ми,     о^тч 
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5-е.  Вертящаяся  базпрестанно  на  ко- 
льев з  или  на  кольеницѣ,  везенной  слЬпы- 
ми  лошадьми  ;  еще  нѣкогаорые  представ- 
ляют** ее  молодою  женщиною,  или  моло- 
дымъ  человькомъ ,  съ  зади  плѣшивымъ, 
одна  нога  на  воздухь,  а  другая  на  колѣсѣ, 
держа  въ  одной  рукь  бритву,  а  въ  другой 
пологаенцо,  а  иногда  ходящую  по  осгарею 
бритвы. 


СИРЕН  Ы. 


І1  тритоны,  служители  Нептуна,  изо- 
бражались: верхняя  часть  человѣка,  а  ниж- 
няя съ  долгиаіъ  двойнымъ  рыбьимъ  хво- 
стомъ  5  трубящіе  вь  раковины,  похожія 
на   трубу, 

Геиіи  ,  присудствовали  въ  приключе- 
ніи  жизни  ,  изображались  фигурою  юно- 
шей,  держашадхъ  въ  одной  рукѣ  сосудъ,  а 
въ  другой  рогъ   изобилія, 

Ниліфы  5  произшедшія  отъ  племяни 
боговъ,  также  по  баснословію  язычни- 
ковъ,   имѣли  свои   должности,   а  имянно: 

Нереиды,   повелѣвали  моряэіи. 
Наяды,    фонтанами   и 

Напей       *   "^-гТ 
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РЪки  5  представляются  фигурою  му- 
щинъ  и  женщинъ,  облокотившихся  на 
урну,  или  большей  сосудъ  э  изъ  котора* 
го  вода  изобильно  изстекаетъ. 

АдЪ ,  гдѣ  Плутонъ  царствовалъ  ,  по 
баснословію  язычниковъ  находился  въ  сре- 
динЬ  земли,  которое  мЪсто  было  по  их*ь 
мнѣнію  обиталищемъ  мершвыхъ,  и  раздѣ- 
ленъ  был-ъ  на  двѣ  части,  а  имянно:  на 
Тартаръ  и  на  поля  Елисейскія. 

Трое  престарѣлыхъ  мужей:  Еакб,  Ми- 
носд  и  Рддоліантд ,  опредѣленм  были  су- 
дить мертвыхъ. 

ЦерберБ ,  собака  о  трехъ  ѵоловахъ  3 
змѣями  какъ  щетинами  убранная,  стере- 
гла во  адѣ  домъ  Плутоновъ  \  тамъ  нахо- 
дились пять  рѣкъ:  Стиксъ,  Кацитъ,  Ахе- 
ронъ5  Лагаъ  и  Флегетонъ. 

ХаропЪ ,  перевозщикъ  ,  которой  въ 
своемъ  суднѣ  перевозилъ  души  во  адъ  по- 
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Вошъ  какими  нелѣпостями  наполнена 
была  древность,  и  всего  еще  удивитель- 
нЬе  ,  что  въ  гаогдашнія  времена  ,  какъ  у 
Грековъ  піакъ  и  у  Римлянъ  были  великіе 
разумные;  но  всему  одному  суевЪрію;  слЪ« 
по  и  безразсудно  вЬрили. 


КОНЕЦЪ, 


ЦѣНА  ТРЕМЬ   ЧАСТЯМ*    I    РУБ«     7°  К0ІТ* 
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